ΙΣΤΟΡΙΕ 
ἡ διαγράι 
ου Σπαθιού διαΥρ' 
1 δρόμι της Γνώσης. 
τε Κόσμους 
οὐ µας κόσμου: 


φει το 


Ῥτ Χάουαρντ 


ά όσμου 
Το εφιαλτικό μονοπάτι ενός κι 
Πο οτος Ὁ ΘΕΟΣ ΤΩΝ ΝΕΚΡΩΝ 
του Κλαρκ Άστον Σμιθ 


Το παραμυθένιο μονοπάτι ενός κόσμου 
άλλης διάστασης: 
Ἡ ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ ΣΕΙΡΗΝΑ του Νίκτζιν Νταῦάλις 
Το απόκρυφο μονοπάτι ενός κόσμου 
σε ἄλλον πλανήτη: 
ΤΟ ΣΠΑΘΙ ΤΗΣ ΑΠΙΣΤΙΑΣ της Αντρέ Νόρτον 
Το μονοπάτι της παρανομίας: 
ΤῸ ΣΠΙΤΙ ΤΩΝ ΚΛΕΦΤΩΝ του Φριτς Λάιμπερ 
Ποιος ξέρει; Όσο. βυθισµένοι κι αν 
ν Ὅσο. είμα 
στο µακάριο ύπνο της κθηµερνής Ἣν 
ΠΡαγματικότητας, Ίσως µια μέρα ξυπνήσοι 
σ᾿ έναν Κόσμο ονείρου! κ. 


ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΑΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΔΙ 


ΡΑΣΗΣ 


ΑΝΘΟΛΟΙ 


ΓΙΑ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ 


ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ 


ΤΟΡΩΟ 


ο. ΜΑΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΔΡΑΣΗΣ 


ΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ 


ΚΥΚΛΟΦΟΡΟΥΝ: 
: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΠΑΡΑΞΕΝΟΥΣ ΚΟΣΜΟΥΣ. 
| ΙΣΤΟΡΙΕΣ 


ΒΙΒΛΙΟ Ίο: 
ΒΙΒΛΙΟ 2ο: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΕΞΩΓΗΙΝΟΥΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΤΑΞΙΔΙΑ ΣΤΟ ΧΡΟΝΟ. 
Ἡ ΜΑΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΔΡΑΣΗΣ 


ΒΙΒΛΙΟ 30: 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΚΟΣΜΙΚΕΣ ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ 


ΒΙΒΛΙΟ. 
ΒΙΒΛΙΟ. ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΠΛΑΣΜΑΤΑ ΑΠΟ ΜΕΤΑΛΛΟ 
ΒΙΒΛΙΟ. ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΔΙΑΣΤΗΜΙΚΟΥ ΤΡΟΜΟΥ. 
ΒΙΒΛΙΟ. ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΑΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΡΟΜΟΥ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΑΛΛΕΣ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΤΗΤΕΣ 


ΒΙΒΛΙΟ 


ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΟΝΕΙΡΙΚΟΥΣ ΚΟΣΜΟΥΣ 


ΒΙΒΛΙΟ. 
ΒΙΒΛΙΟ 106: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΕΦΙΑΛΤΙΚΟΥΣ ΚΟΣΜΟΥΣ 
ΒΙΒΛΙΟ 11ο: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ ΜΕ ΓΕΛΙΟ 
ΒΙΒΛΙΟ 120: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΗΡΩΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ ΠΡΟΛΟΓΟΣ - ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
ΓΙΩΡΓΟΣ ΜΠΑΛΑΝΟΣ 
ΔΙΕΘΝΕΣ ΒΡΑΒΕΙΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΝΟΗ͂Ι 0 8ΟΙΕΝΟΕ ΕΙΟΤΙΟΝ ΑΒΒΟΟΙΑΤΙΟΝ. 


|; ἘΚΔΟΣΕΙΣ ΩΡΟΡΑ 
Σειρά Επιστημονική Φαντασία. 


[ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Πρόλογος Ἔ 
Κλαρκ Ἄστον Σμιθ: 

Ὁ Θεός των Νεκρών. 18 
Νίκτζιν Νταῦάλις: κ 

Ἡ Ζαφειρένια Σειρήνα ος 55 
Αντρέ Νόρτον: 

Το Σπαθί της Απιστίας.................... σης 
Ρόμπερτ Χάουαρντ: 

Το Κεφάλι του Λύκου Πιο. ΠΠ 
“Φριτς Λάιμπερ: 

75. Το Σπίτι των Κλεφτών ...................,... “αι 


ΟοργηθΗ! (8 1989 για την ελληνική γλώσσα 
σε όλο τον κόσμο: πε. 
Εκδόσεις ΩΡΟΡΑ, Ν.ΡάπτηςΘ. Ιγνατίου οἱ 
Μαυρομιχάλη 11, Αθήνα, Τ.Κ. 10678, 
Τηλ. 36.01.3965, 36.35.0256 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Κάποτε υπήρχε χώρος για όνειρα, 

Τώρα... 

-. Τώρα ψάχνουμε απελπισµένα για µια διέξοδο α- 
πότη χρυσή Φυλακή που εμείς φτιάξαμε γύρω µας. 
Γίναμε κοινωνικά όντα, θυσιάζοντας την ξεχωρι- 
στή µας οντότητα: υπάρχουµε μονάχα όταν κά- 
ποιος γραφειοκράτης μάς κάνει τη χάρη να µονο- 
γράψει και να σφραγίσει κάποιο χαρτί που πιστο- 
ποιεί την ταυτότητά μας. 

Ώ ναι, είμαστε ασφαλείς όσο ο κάθε φυλακι- 
σμένος. 

Είναι δεδομένο ότι η µεγάλη, η συντριπτική 
πλειονότητα προτιµά την ασφάλεια από την ανε- 
ξαρτησία. Η κοινωνία µας είναι αυτή που είναι γιατί 
αυτό θέλησαν οι περισσότεροι. Οφείλουμενατους 
αναγνωρίσουμε το δικαίωµα της επιλογής. Όμως 


Πού υπάρχει πια χώρος για µας; 

Για όλους εμάς τους ανικανοποίητους; Τους ο- 
Νειροµάχους, τους Δον Κιχώτες; 

Κινδυνεύουμε να γίνουμε --αν δε γίναμε ήδη--- 
σαν εκείνα-- τα πουλιά που για γενεές επί γενεών. 
γεννήθηκαν και μεγάλωσαν µέσα σε κλουβιά έτσι 
που, ακόµη και αν τα λευτέρωναν, δε θα Ἠπορού- 


ν έξω από τα κάγκελα Τη! 
κής τους. Και επειδή τα πουλιά κελαηδούν στα 
κλουβιά τους, έχουμε την ψευδαίσθηση. ότι το κε- 
λάηδισµα αυτό εἶναι τραγούδι. β 
Αλλά ποιος ξέρει τη. γλώσσα των. πουλιῶν, για. 

δι απὀ το θρήνο; 


| το τραγού 
ά, στους μεγαλόπρεπους κόνδο- 
αετούς, τα ορµητικά γε- 


σαν πια να ζήσου 


να ξεχωρίσει 
Κοιτάξτε ψηλι 
ρες, τους περήφανους 
ράκια... Ἡ 
λεν εἶναι το βραχνό τους κρώξιμο πιο µεθυστι- 
κό απὀ το κελάηδισµα του. καναρινιού; Αυτό είναι 
το αληθινό τραγούδι όλων εκείνων που δεν υπο- 
τάσσονται, που αρνιούνται τα κάγκελα. 

Ἕνας χώρος για µας; 

Ναι,τόσοη Επιστημονική όσο καιη Πρωική Φαν. 
τασία είναι ένας φιλόξενος τόπος, αλλά. μονάχα 
σαν προθάλαμος αναμονής για κάτι άλλο. Τόσο η 
ΕΦ όσοκαιη ΗΦ περιέχουν κατά κάποιο τρόπο κω- 
δικά μηνύματα που µας δείχνουν. άλλους δρόμους. 
Και ας μην αρχίσει κανείς τα γνωστά γλειφιτζού- 
ρια περί «φυγής από την πραγματικότητα» καὶ τα 
παρόμοια. Μονάχα οι τολμηροί ξεφεύγουν. από τα 
στρατόπεδα συγκέντρωσης. 

Ἡ μήπως δεν είναι αλήθεια ότι όλοι οἱ νέοι κό- 
σμοι φτιάχνονται από τους ανικανοποίητους Καὶ 
τους ασυμβίβαστους . από τους «φυγάδες» το; 
παλιού κόσμου; Σκεφτείτε πού θα ήμασταν ος 
αν δεν υπήρχε εκείνος ο τολμηρός πίθηκος ΓΞ 
πέδρασε από την κοινωνία των πιθήκων για να 


νει άνθρωπος... 


ύ νες 
’ άζει. όπως οι σύγχρον, 
Ὅταν ένα καζάνι βράζι ο ο ίναι τα κα 


κοινωνίες µας--- εκείνοι που μένοι 
κάθια, ενώ η αφρόκρεµα χύνεται έξω. πάντησῖ 
Αλλά τι υπάρχει εκεί «έξω»; Συχνά τα 


είναι κρυμμένη σε µερικ. 


λους γνωστά σαν Επιστημονική ή Ηρωική Φαντα- 


-ἆ «αφελή» διηγήματα και 


μυθιστορήματα, σε κάποια παραμύθια για µεγά- 


σία. Τούτη η ανθολογία ανήκει σ᾽ αυτή τη δεύτερη. 
κατηγορία. 
.Στους κύκλους των αναγνωστών της η Ηρωική 
Φαντασία αναφέρεται χαϊδευτικά σαν « Ιστορίες 
φους και Μαγείας». Και, πραγματικά, αυτά είναι 
τα δυο πιο βασικά συστατικά της. 
Το Σπαθί και η Μαγεία... 
1. Ἡ Τόλμη και η Τέχνη! Η Δύναμη και η Γνώση! 

Και τα δυο μαζί συνθέτουν ένα συμβολικό. 
κλειδί. 

Αλλά το κλειδί αυτό κανένας δεν µπορεί να το’ 
χρησιμοποιήσει αν δε διαθέτει Όνομα. 

Και υπάρχουν Ονόματα και ονόματα... 

Το Όνομα είναι κάτιπαραπάνω από µια αναγνω- 
βίο ετικέτα, κάτι παραπάνω από το όνομα που. 
-αναφέρεται στο πιστοποιητικό τι έννι .. 
Το Όνομα δε µας το δίνει η δραιίδα η Ἢ πὸ 


-. γραφή κανενός γραφειοκράτη. Το δίνουμε μονάχα. 


εμείς στον εαυτό µας. Και εκείνος που έχει Όνι 

δὲν είναι ο διάσημος, ο ο να οι ης 

τ᾽ ὀνομάτου, αλλά εκείνος που γνωρίζειτην ταυτό- 

ιό του και που αρνείται να υποταγεί στις όποιες 

Ύνοιες οµαδικότητας και αποπροσωποποίησης. 

Όλοι ξέρουν τον Μάρκο τον Πελεκάνο, 

ας ξέρουν. πώς λένε εκείνοτον αητόπου πλα-. 
ται πάνω από τις μακρινές βουνοκορφές; Κα- 


.. νένας. 


Α Ρ ὃς Γ 

το --ποιος από τους δύο νομίζετε ότι έχει 
Το Όνομα δεν είναι 

τ ε µια σκέτη λέξη. Είναι η συμ-. 

βολική περιγραφή των όσων είμαστε: είναι. ο. 


ἑἐ------ν 


που οριοθετείτη Δύναμη Και τίς. Γνώσεις μας. 

το Σπαθί και η Μαγεία. Ξ 
Προσέξτε το «Σπαθί της Απιστίας», στο ομώνυ- 
μο διήγημα της. Αντρέ Νόρτον. Το «Σπαθί» θα ήταν. 
άχρηστο αν δὲν το κρατούσε ένα χέρι µε Όνομα. 
Και ο πρώτος στόχος του είναι πάλι ένα Όνομα, 
εκείνο του αντιπάλου. Ἡ Νόρτον αναπλάθει εδώ 
τον απόκρυφο μύθο της Ἴσιδας, της μάγισσας που 
έγινε θεά καταφέρνοντας να μάθει το αληθινό Ὁ- 
(«Ρα» ήταν απλώς το όνοµα που τον 


νοµα του Ρα. 
ήξεραν οι άνθρωποι, ὀχι το αληθινό.) 


Ὅταν διαβάσετε το διήγημα, για αναρωτηθείτε: 
Σε πόσα πρόσωπα και σε πόσες ιδέες, σε πόσους 
σωτήρες και σε πόσα ιδανικά, σε πόσους «-ισμούς» 
και σε πόσα συνθήματα δώσαμε Ονόματα που δεν 
τα άξιζαν; Μπροστά σε πόσους άδειους βωμούς 


προσκυνάμε; 

Ὡς πότε; 

Δεν ξέρω, αλλά ξέρω ότιτο «Σπαθί» είναι δίκο- 
πο: Με την κόψη της Ἄρνησης τσακίζεις τους ψεύ- 
τικους θεούς. µετην κόψη της Θέσης επιβάλλεις 
το Όνομά σου. 


Εξάλλου, κάτι που συχνά περνά απαρατήρητο 
ία των σχημάτων. 


από τον αναγνώστη είναι η σημασί. 

των σπαθιών στις ιστορίες Ηρωικής Φαντασίας. Έ: 
χετε προσέξει πόσο συχνά τα διασταυρούμενα 
σπαθιά εἰναι το ένα ίσιο και το άλλο. γυριστό; Κατα; 
λαβαίνω ότι συχνά η διαφορά χάνεται στη μετά 
Φραση, γιατί δε διαθέτουμε αρκετές λέξεις για τό: 
σα είδη σπαθιών, αλλά η διαφορ' 
ο κάθε συγγραφέας κάνει συνει! 
χρειάζεται. τα σχετικά αρχέτυπα 
Κληρονομιά και το ένστικτο αρκεί για να διαλέ 


δητή επιλογή 
είναι κοινή μας 


άρχει. Ὄχι ότι. 
ά υπάρχ! ο, 


έξι. 


 α-ε---...-εαα--μ.... 


άθε περί- 


λο σχήµα για την κ' 


υπα άρχισαν ν΄ α- 
θια είναι αποτελε- 
ο έχουν, όχι 

όπως 


Χ' 
Καιπαραδέχοµαι 
εν είμαι; Να σας πῶ... 


ής. Γιατί δ 
ούδι του Φαρ. Ουέστ: 


κάνω εγώτώρα. 
να είμαι πιο σαφὶ 
όπως λέει ένα τραγ 


Ἕνας αετός κόβει κύκλους από πάνω µου. 
ους του πέρα στους λό- 


Και φωνάζει στους Φίλ 
φους: 
«Λουφάξτε όλοι και 
Γιατί άνθρωπος πει 


λεύετε, µη σαλεύετε, 
Άνθρωπος περπατάει ανάµεσάµας, 


"μη σαλεύετε ούτε φτερό, 
ρπατάει ανάμεσά μας. Μη σα. 


µη σαλεύετε». 
Ακριβώς γι’ αυτό! 


Κάτι θα ξέρει ο αετός για να το λέει. 
Γιώργος Μπαλάνος 


Ο ΘΕΟΣ ΤΩΝ ΝΕΚΡΩΝ 
του Κλαρκ Άστον Σμιθ 


Ζόθικ!Μια μαγική ήπειρος στις εσχατιές του 

όνου... 
ας Αμέτρητοι αιώνες έχουν κυλήσει από σήμερα 
και οι ήπειροι που ξέρουμε έχουν μεταβληθεί µε 
τη σειρά τους σε χαμένες Ατλαντίδες. 

Και εκεί, στο ασύλληπτα μακρινό μέλλον, ο κό- 
σµος έχει αλλάξει µορφή, έχοντας πλαστεί, θα 'λε- 
γε κανείς, από τα όνειρα των μυριάδων γενιών που. 
προηγήθηκαν. 

Ναι, η Ζοθίκ είναι µια φαντασμαγορία, πλασμέ- 
νη µε΄το ανάριο υλικό του ονείρου, αλλά και του. 
εφιάλτη. Μυστηριακή, φωτισμένη από το αποκαΐδι 
του ήλιου, είναι η χώρα του «Ένα Δισεκατομμύριο. 
και Μια Νύχτες», όπου το εξωτικό και το μαγικό εἴ- 
ναι η καθημερινότητα και όπου θεοί και μάγοι, τέ- 
ρατα και ήρωες περιπλανιούνται σε. αναζήτηση σο- ᾿ 
φίας͵ δόξας, πλούτου, έρωτα ἡ περιπέτειας. Τι πα- 
Ραπάνω θα ήθελε κανείς, από ενα κόσµο όπου τα 
πάντα είναι δυνατά; 

Οι ιστορίες της Ζοθίκ είναι από τα πιο θρυλικά. 
δημιουργήματα του. αμερικανού συγγραφέα, ποιη- 
τή, γλύπτη και ζωγράφου. Κλαρκ Άστον Σμιθ (1893- 
1961). Και ο Θεός των Νεκρών εἰναι µια από. τις ἰ- 
στορίες αυτές... 

ΓΜ. 


«Ὁ Μορντίγκιαν είναι ο θεός της Ζουλ-Μπα- 
Σάιρ», εξήγησε ο πανδοχέας µε υποκριτική ευλά- 
" βεια. «Εἰναιθεός από εποχές που έχουν σβήσει πια. 
από τη μνήμη των ανθρώπων και έχουν χαθεί σε 
σκιές πιο σκοτεινές κι από τα υπόγεια του μαύρου. 
ναού του. Δεν υπάρχει άλλος θεός στη Ζουλ-Μπα- 
Σάιρ. Και όλοι όσοι πεθαίνουν µέσα στα τείχη της 
πόλης µας ανήκουν στον Μορντίγκιαν. Ακόμη και 
οιβασιλιάδες καιοι άρχοντες, όταν. πεθαίνουν, πα- 
ραδίνονται στα χέρια των. κουκουλωμένων ιερέων 
του. Αυτό απαιτεί ο νόμος και το έθιμο. Και όπου. 
να”ναιοιιερείς θα έρθουν να πάρουν και τη γυναί- 
κα σου». - 
«Μαη Ελαίηθ δεν εἰναινεκρή», διαμαρτυρήθηκε 
::9 νεαρός Φάριομ για τρίτη ή τέταρτη φορά µε α- 
νήμπορη απελπισία. «Φταίει ηπάθησήτης, που την 
5. κάνεινα μοιάζει τόσο με πεθαμένη. Αλλες δυο φο- 
-. Ρές στο παρελθόν. έχει χάσει έτσι τις αισθήσεις. 
της. Τότε τα μάγουλά της Χλωμιάζουν καιη καρδιά. 
της χτυπά τόσο σιγανά που η όψη της δύσκολα ξε- 
| Χωρίζει από εκείνη του τάφου: αλλά καιτις δυο Φο- 
|- ρές συνήλθε. ὕστερα από λίγες ώρες». 
ο Ὅ πανδοχέας κοίταξε µε. μεγάλη δυπιστία προς. 
- κορίτσι που ήταν ξαπλωμενο, χλωμό κι ασάλευ- 
σαν κομμένο κρίνο, στο κρεβάτι Ττωχικήι 
- σοφίτας του πανδοχείου. κ ποῦς 


ποτ. .---. 
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ΘΕΟΣ ΤΩΝ ΝΕΚΡΩ͂Ι 


«Στην περίπτωση αυτή δε θα πρεπε να τη φέ- Ξ Ξ 
ρεις στη Ζουλ-Μπα-Σάιρ», παρατήρησε, γουρλώ- το κο σαποιερεσταμτοῦς νεκρούς»: 
νοντας µε ειρωνεία τα μάτια του. «Ο γιατρός που Ρ «Για πρόσεχε τα λόγια σου, γιατί αυτά που λες 
ήρθε γνωμάτευσε ὅτιη γυναίκα σου εἰναινεκρήκαι «αι σχεδόν βλάσφημα», παρατήρησε αυστηρά ο 
ο θάνατός της αναφέρθηκε ήδη στους ιερείς. Είναι πανδοχέας. «Ο Μορντίγκιαν είναι αρχαίος και παν- 
υποχρεωτικό τώρα να μεταφερθεί στο ναό τοι τὀδύναμος σαν το ἴδιο το θάνατο. Ἤδη τον λά- 
Μορντίγκιαν». τρξυαν και σε προγενέστερες ηπείρους, πριν καν. 
«Μα εμείς είμαστε ξένοι, περαστικοί μονάχα η Ζοθίκ αναδυθεί από τα κύματα. Χάρη σ’ αυτόν 
µια νύχτα. Ἠρθαμε από τη γη του Ζυλάκ, [ο γλιτώνουμε από τη σήψη και τα σκουλήκια. Ὅπως 
στο βορρά: και σήμερατο πρωΐ θα ξεκινούσαμε τ οι κάτοικοι άλλων χωρών χαρίζουν τους νεκρούς. 
να διασχίσουµε το Τασούουν µε προορισμό μα. τους στις αχόρταγες φλόγες, εμείς εδώ στη Ζουλ- 
Φαραάντ, την πρωτεύουσα του Γιόρος, κοντά Ἔν Μπα-Σάιρ τους προσφέρουμε στο θεό. 
νότιες θάλασσες. Σίγουρα ο θεός σας δεν ΠΠ 5 Είναι Φοβερός ο ναός του, ένας τόπος τρόμου 
να έχει απαίτηση να πάρει την Ἐλαίηθ, έστω τα «και ζοφερών σκιών, όπου ο ήλιος δεν τον βλέπει 
ήταν στ’ αλήθεια νεκρή». Ν᾽ ποτέ. Εκεί μεταφέρονται οι νεκροί από τους ιερείς 
«Ὅλοι όσοι πεθαίνουν στη Ζουλ-Μπα-Σάιρ ανῇ καὶ τοποθετούνται σ’ ένα τεράστιο τραπέζι για να 
κουν στον Μορντίγκιαν», τόνισε πο ορατός Ὃρλνς, Την Επίσκεψη του Μορντίγκιαν απότην 
πανδοχέας. «Οι ξένοι δεν αποτελούν εξαίρε, υσσαλέα κρύπτη όπου κατοικεί. Κανένας ζωντα- 
ν "αίρεση, Το νός εκτός από τους ιερείς δεν. έ; 
σκοτεινό στόμα του ναού του χάσκει αιώνια και κ. Και τα πρόσωπα των ιερέι ος ποτό, 
νένας άντρας, καμιά γυναίκα και κανένα παιδί σ᾽ από ασηµένιες µ σας ηκοα είναι κρυμμένα πίσω 
όλα αυτά τα χρόνια δεν ξέφυγε ποτέ απὀ αυτό. Το ναι σκεπασμένα, έτσι πάρ μον ΤΗ 
κάθε θνητό σαρκίο, όταν έρθει η ώρα του, πρέπει δουν μάτια. θνητών εκείνους που, Σο μονο 
να γίνει τροφή για το θεό». τον Μορντίγκιαν». χοονηνηκρνο 
Ὁ Φάριομ ανατρίχιασε µε αυτή τη γλοιώδη και «Ὅμως υπάρχει και βασιλιά: 
στομφώδη δήλωση. ως ο απουθύνω ἐκκληση ο. ὥς 
τς πα οἱ σξι κάτι αὀριστες Φήμες γιατον Μορ; νε πο τούτη την αποτρόπαιῃ και φρι- 
ντίγκιαν, σαν θρύλο που αναφέρουν οι περαστικοί ΠΡ οπλο. ΠΡ σίγουρα θα µε ακούσει». 
από το Ζυλάκ», παραδέχτηκε. «Αλλά είχα ξεχάσ  ταιγασε ποιο ο Είναι ο Πλενκόρ, αλλά αποκλείε- 
ὦ ήρθα ᾿ δάθεσῃ. Οὔτε αυ μμω ατα χε ὅλη την καλή 
ος σας Αλλά ακό- ων ση. Οὔτε που θα δώσει καν σημασία στην ἐκ- 
εντελώς αμέριμνοι στη Ζουλ-Μπα:Σάιρ... πιστέψω αιμα αν, Ὁ Μορντίγκιαν είναι πάνω από κάθε βα. 
νόμοι ϊ ά 5 . 
ιερείς ος λος απαράβατος. Άκου ---οι 
Ὁ φάι να 
Ῥιομ, µε παγωμένη την καρδιά από το θα- 


θεός είναι αυτός, ι 
για; Σίγουρα δεν µπορεί να εἶν. 


ὁμο και τη σκληρότητα της μοίρας που 
Ἐν τ οι, ας του σε τούτη την ᾱ- 
γνωστη πόλη του εφιάλτη, άκουσε δυσοίωνα, σιγα- 
γάτριξίµατα ν᾿ ανεβαίνουντις σκάλες που οδηγού. 
σαν στη σοφίτα του πανδοχείου. ᾿ 
Οι ήχοι πλησίασαν µε αφύσικη ταχύτητα και 
τέσσερις παράξενες μορφές μπήκαν στο δωμάτιο, 
ταν βαριά ντυµένες µε πένθιµα πορφυρά ράσα 
και τα πρόσωπά τους ήταν σκεπασμένα µε πελώ. 
ριες ασηµένιες μάσκες, φτιαγμένες έτσι ώστε να 
μοιάζουν µε ἄσαρκα κρανία. 
ταν αδύνατο να μαντέψει κανείς την. αληθινή 
τους όψη γιατί, όπως είχε αναφέρει και ο πανδοχέ. 
ας, ακόµη και τα χέρια τους ήταν σκεπασμένα µε 
γάντια που δεν ξεχώριζαν στα δάχτυλα. Τα πορφυ- 
ρόχρωµα ράσα τους έπεφταν µε φαρδιές πτυχές 
και σέρνονταν γύρω από τα πόδια τους σαν ξετυ- 
λιγμένα σάβανα. Υπήρχε κάτι το φρικαλέο στην ὁ- 
λη εμφάνισή τους, αν και γι’ αυτό ελάχιστα ευθύ- 
νοντανοι µακάβριες μάσκες τους. Η φρίκη που σου 
προξενούσαν. οφειλόταν ὡς ένα σηµείο στην ίδια 
την αφύσικη, μουλωχτή στάση τους και τη θηριώδη 
λυγεράδα των κινήσεών τους, που δε φαίνονταννα 
παρεμποδίζονται από τα βαριά και άβολα άμφιά 
τους. 

Μαζίτους κουβαλούσαν ένα περίεργο φέρετρο 
φτιαγμένο από πλεχτούς πέτσινους ιμάντες, µε 
πλαίσιο και χειρολαβές από τερατώδη κόκαλα. Οἱ 
ἱμάντες ήταν λιγδιασμένοι και μαυρισμένοι σαν να 
εἶχαν γνωρίσει πολλά χρόνια επικήδειας χρήσης. 
Δίχως να πουν λέξη στον Φάριομ ή τον πανδοχέα 
και χωρίς την παραμικρή χρονοτριβή ή άλλες τυπι- 
κότητες, οι ιερείς προχώρησαν προς το κρεβάτι 6' 
που ήταν ξαπλωμένη η Ελαίηθ. 
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Ὁ ΘΕΟΣΤΩΙ 
Ὁ Φάριομ, αδιαφορώντας γιατο κάτιπαραπάνω 
από τ σερ μα σενα τους και εντελώς Φρε- 
νιασμένος από τη θλίψη και την οργή, τράβηξε από 
τη ζώνη του ένα μικρό μαχαίρι, που ήταν και το μθ- 
ναδικό ὁπλο του. Αγνοώντας την προειδοποιητική 
κραυγή του πανδοχέα, ο νεαρός ρίχτηκε ακάθε- 
κτος στις κουκουλωμένες μορφές. ηταν γρήγορο 
και δυνατό παλικάρι και Επιπλέον φορούσε ελα- 
φρά και εφαρµοστά ρούχα που φαινομενικά έδιναν. 
κάποιο μικρό πλεονέκτημα στις κινήσεις του. 
Οι ιερείς στέκονταν µε γυρισμένη την πλάτη” 
αλλά, λες και είχαν προβλέψει την κάθε του κίνη- 
ση, δυο από αυτούς. στριφογύρισαν µε τη σβελτά- 
δατίγρης, αφήνοντας απότομα τα; κοκάλινα χερού- 
λιαπου κρατούσαν. Οένας, μ᾽ ένα χτύπημα που μό- 
λις καιτο προλάβαινετο μάτι στη φιδίσια. γρηγορά- 
δα του, τίναξε το μαχαίρι από το χέρι του Φάριομ. 
Ύστερα του ρίχτηκαν και οι δυο, αναγκάζοντάς. 
τον να υποχωρήσει κάτω από τα φοβερά σαρωτικά 
χτυπήματα των σκεπασμένων χεριών τους που τον 
πέταξαν στην άλλη άκρη της σοφίτας, σε µια άδεια. 
γωνιά. Ζαλισμένος από το βρόντο του ο Φάριομ έ- 
µεινε για κάμποσα λεπτά αναίσθητος. 
Ξαναβρίσκοντας μουδιασμµένα τις αισθήσεις 
του, τα μάτια του θόλωσαν πάλι μόλις τ᾽ άνοιξε, 
γιατίτοπρώτοπου αντίκρισε ήταν το πρόσωπο του 
χοντρού πανδοχέα. Ηταν σκυμμένο από πάνω του 
σαν στρογγυλό κερόχρωμο φεγγάρι. 

Η σκέψη της Ελαίηθ, πιο οδυνηρή κι από µαχαι- 
ριά, τον ξανάφερε στη δυσάρεστη πραγματικότη- 
τα. Ύστερα το βλέμμα του περιεργάστηκε Φοβι- 
σµένατο σκιερό δωμάτιο: είδε ότι οι σαβανοντυµέ- 
Νοιιερείς είχαν αναχωρήσει και ότι το κρεβάτι της. 
Ἐλαίηθ ήταν τώρα άδειο. Στ’ αυτιά του έφτασε η 
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στομφώδης και πένθιµη Φωνή του πανδοχέα. 

«Οιιερείς του Μορντίγκιαν είναι φιλεύσπλαχνοι 

και παραβλέπουν την παραφροσύνη και την ταρα. 

χή εκείνων που έχασαν πρόσφατα κάποιο δικό 

τους πρόσωπο. Είσαι τυχερός που δείχνουν συμ. 

πόνια και κατανόηση για τις αδυναμίες των 
θνητών». 

Ὁ Φάριομ τινάχτηκε πάνω λες και το µωλωπι. 
σμένο και πονεμένο κορμί του είχε αρπάξει ξαφγι. 
κά φωτιά. Κοντοστέκοντας μονάχα για να ξαναμα. 
ζέψει το μαχαίρι του που ήταν πεσμένο στο πάτῳ. 
μα, όρμησε προς την πόρτα. Αλλά εκεί τον. σταμά. 
τησετολιγδιάρικοχέριτου πανδοχέα, που σφίχτη. 
κε στον ώμο του. 

«Πρόσεξε καλά μήπως και ξεπεράσεις τα όρια 
του οἴκτου του Μορντίγκιαν. Είναι πολύ κακό τον’ 
ακολουθεί κανείς τους ιερείς του ---και ακόµη χει- 
Ρότερο το να μπαίνει απρόσκλητος στα θανατερά 
και ιερά σκοτάδια του ναού του». 

Ὁ Φάριομ ούτε που άκουσε καν τη συμβουλή. 
Λευτερώθηκε μ᾽ ένα βίαιο τράβηγµα από τα σιχα- 
μερά δάχτυλα του άλλου και γύρισε να φύγει: αλλά 
και πάλι το ίδιο χέρι τον συγκράτησε. 

«Πλήρωσέ µου τουλάχιστον αυτά που µου χρω- 
στάς για Φαγητό και ύπνο πριν φύγεις», του είπε 
Ὁ πανδοχέας. «Εξάλλου, υπάρχει και το θέµα της 
αμοιβής του γιατρού, αλλά μπορώ να το τακτοπο!- 

ήσω κι αυτό αν µου αφήσεις το σχετικό ποσό. Πλή- 
ρωσε τώρα --γιατί δεν είναι καθόλου σίγουρο ον 
θα ξαναγυρίσεις». Τ᾽ 
Ὁ Φάριομ τράβηξε το πουγκί που περιεὶ 
το βιος του και γέμισε µε νομίσματα, δίχως καν. 
τα μετρήσει, το άπληστο χέρι που απλώθηκε Γ τ 
στά του. Δίχως λέξη αποχαιρετισμού ή έστω 


ΕἸ 


Ὁ ΘΕΟΣ ΤΩΝ. 
ματιά πίσω του, κατέβηκε τρέχοντας τις μουχλια- 
σμένες και τριζάτες σκάλες του σαρακοφαγωμέ- 
νου πανδοχείου σαν να τον κέντριζε κάποιος δαί- 
μονας και όρμησε έξω στα µισοσκότεινα και Φφιδο- 
γυριστά σοκάκια της Ζουλ- Μπα-Σάιρ. ι 

Ἴσως η πόλη να µην ξεχώριζε και πολύ από τις. 
άλλες, πέρα από το ότι ήταν πιο. παλιά και ζοφερή. 
Αλλά στον Φάριομ, χαμένος όπως ήταν στις εσχα- 
τιές της οδύνης του, οἱ δρόμοι που ακολουθούσε. 
Φάνταζαν σκυθρωποί σαν. υπόγεια λαγούμια που 
τον οδηγούσαν προς κάποιο. μυστηριακό και τερα- 
τώδες νεκροφυλάκιο. 

Ὁ ήλιος είχε κιόλας σκάσει μύτη πάνω από τις 
στέγες των ψηλότερων σπιτιών, αλλά στον νεαρό. 
φαινόταν πως δεν υπήρχε άλλο φως εκτός από ϱ- 
κείνοτο λιγοστό μελαγχολικό τρεμοφέγγισμαπου 
μπορεί να έφτανε ὡς κάτω στα νεκρικά βάθη. Οι 
ντόπιοι κάτοικοι ίσως να µην ξεχώριζαν σε τίποτα 
από τους άλλους ανθρώπους, αλλά εκείνος τους 
έβλεπε πίσω από ένα εχθρικό πρίσµα, σαν βρικό- 
λακες και δαίμονες που πηγαινοέρχονταν εκτε- 
λώντας τα όποια φρικαλέα καθήκοντα απαιτεί µια. 
νεκρόπολη. 

Πικρόχολα, µέσα στο σπαραγµότου, ονους του; 
πέταξε στο προηγούμενο βράδυ που μαζί µε την 
Ελαίηθ είχαν μπει στη Ζουλ-Μπα-Σάιρ το δειλινό. 

Ἡ κοπέλα πήγαινε καβάλα στη μοναδική δροµά- 
δακαμήλαπου είχε επιζήσει από το ταξίδιτους στη. 
βόρεια έρημο, ενώ εκείνος βάδιζε δίπλα της, εξαν- 
Τλημένος αλλά ευχαριστημένος. Με τις ρόδινες 
Και πορφυρές πινελιές του λυκόφωτος να βάφουν 
Τα τείχη καιτους θόλους, µε τα όλο καιπιο λαμπρά 
Χρυσαφένια μάτια των παραθύρων της, η Ζουλ- 
Μπα-Σάιρ φάνταζε σαν κάποια πανέμορφη καιανώ- 
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γυµη πόλη του ονείρι 
ξαποστάσουν για µια. 
ρουν το μακρύ, Κοπιαστικ. 
ά Γιόρος. 
Ρον άχαη ανάγκη τούς εἰχε σπρώξει στο νὰ επ. 
χειρήσουν αυτό το ταξίδι. Ο Φάριομ, ἕνας Φτωχός 
νεαρός από αριστοκρατική. γενιά, είχε Εξοριστε[ε. 
Εαιτίας των πολιτικών και θρησκευτικών πεποιθῇ. 
σεων της φαμίλιας του, που δε φαίνεται να συµφω. 
νούσαν μ᾽ εκείνες του παντοδύναμου αυτοκράτο. 
ρα Καλλέπος. Έτσι, παίρνοντας µαζί και τη νιόνυμ. 
Φη γυναίκα του, ο Φάριομ είχε ξεκινήσει για το Γιό. 
ρος. Εκεί είχαν ήδη εγκατασταθεί ορισμένα φιλικά 
παρακλάδια της Φαμίλιας του και οι δυο τους θα 
ήταν ευπρόσεκτοι. 
Είχαν ταξιδέψει μαζί μ᾽ ένα µεγάλο καραβάνι 
εμπόρων που τραβούσε γραμμή νότια προς το Τα: 
σούουν. Αλλά πέρα από τα σύνορα του Ζυλάκ, στις 
κόκκινες άμμους της ερήμου του Κελότ, το καρα: 
βάνι τους είχε δεχτεί επίθεση ληστών, που είχαν 
σφάξει πολλά από τα µέλη του και είχαν διασκορπί- 
σειτα υπόλοιπα. Ο Φάριομ καιη γυναίκα του είχαν 
καταφέρει να ξεφύγουν µε τις δρομάδες τους, αλ 
λά µετά είχαν βρεθεί χαμένοι και μόνοι στην έρη: 
μο, Μην καταφέρνοντας να ξαναβρούν το δρόμο 
τους προς το Τασούουν, είχαν ακολουθήσει µια 
διαφορετική διαδρομή που περνούσε από τη Ζουλ- 
Μπα-Σάιρ. Η τελευταία ήταν µια περιτειχισµένη με’ 
γαλούπολη στις νοτιοδυτικές παρυφές τη 
μου, που δε συμπεριλαμβανόταν στο αρχικ' 
δρομολόγιο. 
Φτάνοντας στη Ζουλ-Μπα-Σάιρ είχαν διαλέξε' 
για λόγους οικονοµίας να μείνουν σ᾽ ένα παν. 
χείο της πιο φτωχικής συνοικίας. Εκεί, στη ον 


ας. -πππππ 


σκόπευαν γα. 


δυο τους. 
ου. Οι δυ. ταις, 


δυο μέρες εκεί πριν. 


ὁ δρόμο τους προς το Φᾳ. | 


᾿ς ερή: ᾿͵ 
ό τούς ' 


κεια της νύχτας, η Ελαίηθ είχε πάθει την τρίτη κρί- 
ση καταληψίας από τις. οποίες υπέφερε. Στις προη: 
γούμενες κρίσεις, που είχαν συμβεί πριν παντρευ” 
τείτον Φάριομ, οἱ γιατροίτου Ζυλάκ είχαν διαγνώ- 
σειτην αληθινή φύση τους και τις. εἶχαν ανακουφί- 
σει µε την κατάλληλη θεραπεία. Έλπιζαν ότι η πά- 
θηση δε θα ξαναεκδηλωνόταν. ή 

Τούτη η τρίτη κρίση είχε. σίγουρα σαν αιτία της 
την εξάντληση καιτις. ταλαιπωρίες του ταξιδιού. Ο. 
Φάριομ ήταν σίγουρος. ότι η Ελαίηθ θα. συνερχό- 
ταν: αλλά ένας γιατρός της. Ζουλ-Μπα-Σάιρ, που εί- 
χε βιαστεί να καλέσει ο. πανδοχέας, επέμενε ότι η 
Ελαίηθ ήταν στ’ αλήθεια νεκρή. Έτσι, συμμορφού- 
μενος στον παράξενο νόμο της πόλης τους, είχε 
αμέσως αναφέρει το θάνατό της στους ιερείς του. 
Μορντίγκιαν. Οι αλλόφρονες. διαμαρτυρίες του άν- 
τρα της είχαν αγνοηθεί εντελώς. 

Μια διαβολική μοίρα φαινόταν νατους καταδιώ- 
κει από την αρχή στην όλη αυτή σειρά των περιστα- 
τικών. Σαν αποτέλεσµα της νεκρικής όψης που της 
έδινε η πάθησή της, η Ελαίηθ, αν και ακόµη ζωντα- 
νή, εἶχε πέσει τώρα στα χέρια των πιστών του θεού. 
των νεκρών. Ο Φάριομ αναλογιζόταν αυτή τη κακή 
μοίρα σχεδόν μέχρι τρέλας, καθώς διέσχιζε µε µα- 
νιακή, άσκοπη βιάση τους μόνιμα φιδογυριστούς 
και γεμάτους πλήθη δρόμους της πόλης. 

Έτσι όπως γυρόφερνε σαν τρελός στους δρό- 
μους, στις δυσάρεστες πληροφορίες που είχε πά- 
Ρει από τον πανδοχέα έρχονταν να προστεθούν ο- 
λοένα και περισσότεροι από τους μισοξεχασμέ- 
νους θρύλους που είχε ακούσει στο Ζυλάκ. Κακή 
Και ζοφερή ήταν πράγματι η Φήμη της Ζουλ- Μπα- 
Σάιρ και απορούσε πώς ήταν δυνατό να το έχει ξε- 
Χάσει' και βλαστήμησε τον εαυτό του µε βαριές κα- 
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4 αυτή την πρόσκαιρη αλλά μοιραία λησμο. 
ο σερα, ο κοωσει η Ἐλαίηθ να είχαν. πεθάνει 
στην έρημο, παρά να περάσουν τις πλατιές πύλες 
που έχασκαν πάντοτε ανοιχτές, περιμένοντας τῃ 
λείατους, όπως ήταν το έθιμο στη Ζουλ- Μπα-Σάιρ, 

Ἡπόλη ἦταν σπουδαίο εμπορικό κεντρο Και στο 
παζάρι της έφταναν πολλοί ξένοι ταξιδιώτες, αλλά 
δεν ἔμεναν πολύ εξαιτίας της αποκρουστικής θρῃ. 
σκείας του Μορντίγκιαν, του αθέατου. νεκροφάγοι, 

θεού, για τον οποίο πίστευαν ότι μοιραζόταν την 
τροφή του µε τους κουκουλωμένους ιερείς. Λέγα. 
νεακόµη ότιτα πτώματα έμεναν για μέρες στο σκο. 
τεινό ναό και ότι δεν καταβροχθίζονταν. παρά µο. 
νάχα όταν άρχιζε η σήψη. 

Και οι άνθρωποι ψιθύριζαν ότι συνέβαιναν ακό- 

μη πιο απαίσια πράγµατα από τη νεκροφαγία: μι. 
λούσαν για βλάσφημες τελετουργίες που τελούν. 
ταν στις γεμάτες δαίμονες Κρύπτες και για ακατο- 
νόµαστες χρήσεις που. εύρισκαν οι νεκροί πριν. 
πα οσα ο Μορντίγκιαν. 

δ όλους τους μακρινούς τόπου. ιοίρα εκεί- 
νων που πέθαιναν στη ση Ἡππατα το λείος 
έκφραση τρόμου και κατάρας. Αλλά γιατους κατοί- 
Κους τούτης της πόλης, που είχαν γεννηθεί µε την. 
πίστη του. νεκροφάγου θεού, ήταν απλώς ο συνηθι- 
σμένος και αναμενόμενος τρόπος απαλλαγής από 

Τους νεκρούς, Μνήματα, τάφοι, κατακόμβες, νεκρι- 

κές πυρές και όλοι οι παρόμοιοι μπελάδες γίνον- 

Ι΄. Πο Χάρη σ᾽ αυτή την εξαιρετικά πρακτική 

Ὁ Φάριομ ξαφνιάστηκε φοβερά βλέποντας τους 
κατοίκους της πόλης να περιφέρονται αμέριμνα δ- 
δώ κιεκεί, εκτελώντας τις συνηθισμένες καθημερ!- 
γές απασχολήσεις τους. Αχθοφόροι περνούσαν μὲ 


τις πλάτες τους φορτωμένες μπαγκάζια µε είδη 
νοικοκυριού. Ἔμποροι κάθονταν σταυροπόδι 
μπροστά στα μαγαζιά τους όπως συνηθίζουν όλοι 
οι έμποροι παντού. Αγοραστές και πωλητές παζά- 
ρευαν στις αγορές. Γυναίκες χαχάνιζαν και Φλυα- 
ρούσαν στα κατώφλια. Μονάχα χάρη στους φαρ: 
διούς κόκκινους, μαύρους και βιολετιούς. μανδύες 
και στην παράξενη, άξεστη προφορά τους μπορού- 
σες να ξεχωρίσεις τους ντόπιους από τους ξένους 
σαν τον ἰδιο. ν 
Η σκοτεινιά του εφιάλτη άρχισε να διαλύεται α- 
πότις αισθήσεις του’ και σιγά σιγά, καθώς συνέχι- 
ζε το δρόμο του, αυτό το θέαμα της καθημερινής 
ζωής που έσφιζε ολόγυρά του τον βόηθησε να συ- 
νέλθει κάπως από την ανείπωτη ταραχή και την α- 
πελπισία του. Τίποτε δεν μπορούσε να επανορθώ- 
σει τη φρίκη του χαμού της γυναίκας του και την 
αποτρόπαιη μοίρα που απειλούσε την Ελαίηθ. Αλ- 
Λλά τώρα, µε την ψυχρή λογική που γεννά η σκληρή, 
αναγκαιότητα, άρχισε νά συλλογίζεται το εκ πρώ- 
της όψεως άλυτο πρόβλημα της διάσωσής της απὀ. 
το ναό του δαιμονικού θεού. 

Για να µην υποψιαστεί κανείς τις σκέψεις που. 
ταλάνιζαν την ψυχή του, ο Φάριομ φρόντισε να χα- 
λαρώσει τα χαρακτηριστικά του και να λιγοστέψει 
τους πυρετικούς διασκελισμούς του σε πιο ήρεμο 
βηματισμό. Ύστερα, µε τη δικαιολογία ότι ενδια- 
Φερόταν τάχα για τις πραμάτιες ενός πωλητή αν- 
τρικών Φορεσιών, έπιασε μαζίτου κουβέντα για τη 
Ζουλ-Μπα-Σάιρ και τα έθιμά της και έκανε τις φυ- 
σιολογικές ερωτήσεις που μπορείνα έκανε ο κάθε. 
ταξιδιώτης από μακρινή χώρα. 

Ὁ έμπορος ήταν οµιλητικός καιο Φάριομ σύντο- 
μα πληροφορήθηκε από αυτόν την τοποθεσία του 


νε τον όγκο το, φαντασίας και ὅτι στην πραγματικότητα οι μόνοι 
ην σα ακόμη ὁτι Ο ναι Ἷ που έτρωγαν τους νεκρούς ήταν οι ιερείς. Ο ἐμπο-. 
᾿ τ όλεστις ώρεςτῃ, ρος, αναφερόμενος σ’ αυτή την αίρεση, βιάστηκε 

να την αποκηρύξει µε ευλαβή αποδοκιμασία. 

Ὁ Φάριομ Φλυάρησε για λίγο ακόµη σχετικά και 
µε άλλα θέµατα και µετά συνέχισε το δρόµο του 
στην πόλη, τραβώντας προς το. ναό σε όσο πιο ευ- 
θεία γραμμή του επέτρεπαν τα Φιδογυριστά σοκά- 
κια. Δεν είχε ακόµη κανένα σαφές. σχέδιο κατάνου, 
αλλά ήθελε νακάνειµια πρώτη. αναγνώρισητηςπε- 
ριοχής. 

Απ’ όσα είχε πει ο έμπορος, η μόνη ενθαρρυν- 
τική λεπτομέρεια ήταν το ανοιχτό του ναού και η 
ελευθερία εισόδου σε όποιον είχε το. κουράγιονα 
μπει. Η σπανιότητα των επισκεπτών, όμως, θα έκα- 
δαν καμιά προσωπική ιδιότητα. Κατά κάποιο τρο ΥΕ τον Φάριομ να ξεχωρίζει σαν τη μύγα στο γάλα 
πο, τον έβλεπαν σαν µια απρόσωπη δύναμη, ουν. “ἂν πάνω απ’ όλα, ήθελε ν᾿ αποφύγει να τραβήξει 
γενική µε τα στοιχεία της φύσης ---μια καταλυτική την προσοχή. Από την άλλη μεριά, οποιαδήποτε α- 
και εξαγνιστική δύναμη σαν τη φωτιά. πόπειρα αρπαγής. πτωμάτων. από το ναό ήταν προ- 

Οι ιεροφάντες του ήταν το ίδιο μυστηριώδεις Ὀσνώςμμο πράκη ο ηιοζστη μα ση Ὀμπώ 
ζούσαν μόνιμα στο ναό απ’ όπου έβγαιναν μονάχα εν στ Ποίαν του Ζουλ-Μπα-Σάιρ δεν μποροῦ. 
γιανα εκτελέσουν τα νεκρικάτους καθήκοντα. Κα την ος ση χάθη τ 
γένας δεν ήξερε τον τρόπο που επιλέγονταν για προκαλούσε υποψίες και να πο μυς [γος 


ναού του Μορντίγι 


τό το λειτούργημα, αλλά πολλοί πίστευαν ότι απο την Ελαίηθ. 

τελούνταν από άντρες και γυναίκες και έτσι κατά. Τα σοκάκια που ακολουθούσε γίνονταν ολοένα 
Φερναν ν’ ανανεώνουν τις τάξεις τους από γενιᾶ καιπιο κατηφορικά και στενά: ήταν ταπιο σκοτεινά 
σε γενιά δίχως εξωτερικές επαφές. και ελικοειδή που είχε συναντήσει ως τώρα. Για έ- 


θρώ΄ να διάστηµα φοβήθηκε ότι είχε χάσει το δρόµο του 
και ἦταν έτοιμος να ζητήσει οδηγίες από τους πε- 
αν µε πιῶ" Ραστικούς όταν είδε τέσσερις ιερείς του Μορντίγ- 
ίας αὐτῆ; Κιαν να βγαίνουν από ενα παμπάλαιο στενοσόκακο 


ρόνια Ἢ ακριβώς μπροστά του. Στα γαντοφορεµένα χέρια 


ης 


Άλλοι είχαν τη γνώμη ότι δεν ήταν καν αν’ 


πινα πλάσματα, αλλά µια τάξη από καταχθόν!ες. ον 
τότητες που ζούσαν αιώνια και τρέφοντ 
ματα όπως και ο ίδιος ο θεός τους. Εξαιτ! 
τῆς τελευταίας αντίληψης, εδώ και λίγα Χρ. 
χε ιδρυθεί µια µικρή αίρεση και μερικοὶ πίστο 

ότι ο Μορντίγκιαν ήταν απλό δημιούργπ 


τους κρατούσαν ένα από τα περίεργα σαν φορεία 


μα τ 


ρά το δρόµο τους και 


κόκαλα. 
ΠΡ ροσον ξαπλωμένο το κορμί τν, Κο ο Φάριομ τους ακολουθούσε όσο καλύτερα µπο: 
πέλας και, σε µια στιγµή πανικού καὶ ΤΩΡ πο, 9’ ρούσε ο εκείνο το φοβερό δαιδαλώδη λαβύρινθο 
Φάριομ νόμισε ότι ήταν η Ελαίηθ. ΤΟ ΟΠ της των δρόμων. Η διαδρομή γινόταν πιο κατηφορική, 
κοπέλας, αν και λιτό, ἦταν από κάποιο ὦ ιο κ. χωρίς όµως να διακρίνονται καθαρά τα χαμηλότε-. 
εξωτικό ὕφασμα. Το πρόσωπό της, χλωμό σαν τη, ρᾳ επίπεδα της πόλης, ενώ τα σπίτια φαίνονται να 

λαισιωμένο από μπούκλες που θύῃ. στριμώχνονται ολοένα και περισσότερο σαν να ζά- 

ρωναν φοβισμένα στο χείλος κάποιου γκρεμού. 

Τελικά ο νεαρός έφτασε πίσω από τους µακά- 


λαίηθ, ήταν π, 6 3 
Εν λα της μαύρης παπαρούνας, μ 
βριους οδηγούς του σε µια κυκλική βουλιαγμένη 


τα βαριά πέτα; 
ος Φλογερή και φιλήδονη ακόµη και στο 

πλατεία στην καρδιά της πόλης. Εκεί ο ναός του 

Μορντίγκιαν ορθωνόταν μοναχικός και αποµονώ- 


καλλονήτης, 
θάνατο, διέφερε από την. ξανθή αγνότητα της Ελα[. 
ηθόσοκαιοι κρίνοιτων τροπικῶν απότους νάρκιᾳ. 

σους. 

Σιωπηλά και φροντίζοντας να κρατά κάποια δια. μένος ανάμεσα σε πλακόστρωτα από σκυθρωπό ὁ- 
κριτική απόσταση, ο Φάριομ ακολούθησε τις σκι. νυχα και πένθιµους κέδρους που τα φυλλώματά 
Βρωπές κουκουλοφόρες μορφές και το άψυχο φορ. τους ήταν μαυρισμενα σαν απότους προσκολληµέ- 
τίο τους. νους εκεί ἴσκιους των νεκρών που είχαν κληρονο- 

Ἔβλεπε ότι οι άνθρωποι παραμέριζαν µε περ. μήσει από πεθαμένους αιώνες. 

δεή και αναμφισβήτητη βιάση για να περάσει το Το ίδιο το κτίριο ήταν φτιαγμένο από µια παρά- 
φέρετρο, ενώ οι δυνατές φωνές των πραµματευτά. ξένη πέτρα µε τη µαυριδερή µελιτζανιά απόχρωση 
δων και εκείνων που παζάρευαν, χαμήλωναν από. Της νεκρικής σήψης: µια πέτρα που απωθούσε το. 
τοµα καθώς οι ιερείς περνούσαν από δίπλα τους. λαμπρό φως του μεσημεριού, το πλούσιο χρώμα 
Τοαυτίτου Φάριομ έπιασε κάποιες ψιθυριστές κοι. Της αυγής ή τη Φαντασμαγορία του ηλιοβασιλέμα- 
βέντες δυο ντόπιων και έτσι πληροφορήθηκε ὁι το5. ηταν ένα κτίσμα χαμηλό, δίχως παράθυρα, 
η νεκρή ήταν η Αρκτέλα, κόρη του Κουάος, ενός ας με τερατώδες μαυσωλείο Οιπύλεςτου 
Ἡ ιοουευγενή και δικαστή της Ζουλ-Μπα-Σά.  κέδρων Φασματικά ανοιχτές στο µισόφωτο των. 
κοπέλα είχε πεθάνει πολύ απότομα και μυστη: 5 ᾿ 8 
Ριωδώς από κάποια αἰτία άγνωστη στους για. τοῦ, μον ος ο ρς μέχρι 
τρούς, τόσο γοργά που η αρρώστια δεν είχε πρὸ κρῇ Ἀρκτέλα, σαν φαν ασ Ὡς, κουβαλώντας τη νε: 
μὴ μπι ντάσµατα που μετέφεραν κά- 

βεινα σημαδέψει ή να χαλάσει στο ελάχιστ. ποιο φασματικό φορτίο. Το πλατύ πλακόστρωτο α. 
ομορφιά της. Υπήρχαν και μερικοί που πίστευανό ᾿ νάμεσα στα στριμωγμένα σπίτια και το ναό ήταν 
Τι μάλλον κάποιο Φαρμάκι που δεν άφηνε ίχνη. ΤΙ έρημο, αλλά δεν τόλμησε να το διασχίσει στο ζωη- 
Ρά µια αρρώστια ήταν η αιτία του θανάτου της πε Ρό φως της αποκαλυπτικής λιακάδας. 

. ΤΩΝ θεωρούσαν την κοπέλα θύμα κακόβου Κάνοντας ένα γύρο στην περιοχή, παρατήρησε 
ας. 


ὅτι υπήρχαν και μερικές ἄλλες είσοδοι στῦ ΠΤ 
ναό, όλες ανοιχτές Και αφρούρητες. Δεν 0' |Ρχε ἰ. 
χνος ζωής γύρω στο κτίριο, αλλ” ὨΥΠΡΧΕΕ 
σκέψη του τι μπορεί να κρυβόταν πίσω από εκει. 
γουςτους τοίχους, όπως το τσιμπούσι των σκουλι ν 
άτω από τα μάρμαρα του τάφοι, 


κιών κρύβεται κά ͵ 
Σαννατις ξερνούσε κάποιο νεκροφυλάκιο, οιει. 
κόνες από τα αποτρόπαια πράγματα που Εἶχε ς. 


κουστά, παρέλαυναννοερά μπροστά στα μάτια. του 
εκεί στο ηλιόφωτο. Στη σκέψη ότι η Ελαίηθ ήταν 
τώρα ξαπλωμένη ανάμεσα στους νεκρούς του γα. 
οὔ, µε τη βροµερή σκιά τέτοιων πλασμάτων απύ 
πάνω της, ένιωσε για µια ακόµη φορά να τον κι. 
ριεύει η τρέλα. Και ωστόσο, µόλο που τον έτρωγε 
η ανάγκη να κάνει κάτι, ήταν αναγκασμένος ναπε. 
ριμένει για τα προστατευτικά πέπλα της νύχτας 
πριν βάλει μπροστά το νεφελώδες και αμφίβολο 
σχέδιό του να τη σώσει. 

Στο μεταξύ η Ελαίηθ µπορεί να ξυπνούσε εκεί 
ξαφνικά και να πέθαινε στ’ αλήθεια από το σοκτης 
ξαφνικής επαφής µε τη θανάσιμη φρίκη του περι. 
βάλλοντος... ή θα μπορούσε να την περιμένει µια 
ακόµη Φοβερότερη μοίρα, αν ήταν αλήθεια τα όσο 
ψιθύριζαν οι φήμες... 


0 Άμπνον-Θα, μάγος και νεκρομάντης, συνέ- 
χαιρε τον εαυτό του για τη συμφωνία που είχε κλεί- 
σει µε τους ιερείς του Μορντίγκιαν. Πίστευε, Καὶ 
ίσως µε το δίκιο του, ότι κανένας λιγότερο πο 
από τον ίδιο δε θα μπορούσε ποτέ να συλλάβει π΄ 


[ Ἡ 
έ Ὄρες διαδικασίες ποὺ 
να φέρει σε πέρας τις διάφορες ο κάρη σ'αν 


- ή υμφωνί! 
είχαν κάνει δυνατή τουτη τη συμφ! Ἢ Κουάος, μ 
άλλος ερᾶ 


τή, η Αρκτέλα, η κόρη του περήφανο: 
γινόταν τυφλή σκλάβα του. Κανένας 


στής, επαναλάμβαν 
δε θα μπορούσε να εἶναι τόσο πανούργος για να 


πετύχει μ᾽ αυτό το κόλπο να κάνει δική του τη γυ- 
ναίκα που ποθούσε. 
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ινε ο΄Αμπνον-Θα στον εαυτότου, 


Ἡ Αρκτέλα ήταν αρραβωνιασμένη µε τον. λος, 


ένα νεαρό αριστοκράτη της πόλης, και ήταν προ: 


Φανώς απρόσιτη για τις φιλοδοξίες ενός μάγου. 
Ὅμως ο Αμπνον-Θα δεν ήταν κανένας μάγος της 
σειράς, αλλά μύστης περιωπής, μυημένος στα πιο. 
φοβερά κι απόκρυφα μυστικά της μαύρης τέχνης. 
ξερε µαγγανείες που σκότωναν απὀ µακριά, πιο 
γοργά και πιο σίγουρα από μαχαίρι ή, φαρμάκι. Και 
γνώριζε ακόµη τις πιο σκοτεινές μαγείες που µπο- 
ρούσαν ν᾽ αναστήσουν τους νεκρούς, ακόµη και αν 
ῄταν από χρόνια ή αιώνες πεθαμένοι. Έτσι είχε. 
σκοτώσει την Αρκτέλα µε τρόπο που κανένας δεν 
μπορούσε να υποψιαστεί, μ ένα σπάνιο και ανεπαί- 
σθητο φίλτρο που δεν άφηνε ίχνη. 

Και τώρα το κορμί της περίµενε ανάµεσα στους 
νεκρούς στο ναό του Μορντίγκιαν. Απόψε, µε τη 
σιωπηρή ανοχή των τροµερών, κουκουλομένων ιε- 
ρέων του, θα την ξανάφερνε στη ζωή. 

Ὁ ΄Άμπνον-θΘα δεν ήταν γέννημα θρέμμα της 
Ζουλ-Μπα-Σάιρ αλλά είχε έρθει εδώ πριν πολλά 
Χρόνια από το κακόφηµο και σχεδόν μυθικό νησί 
του. Σοτάρ, που βρισκόταν κάπου στ’ ανατολικάτης 

μεγάλης ηπείρου Ζοθίκ. Σαν ύπουλο νεαρό όρνιο 
είχε εγκατασταθεί στην ίδια τη σκιά του νεκροφυ- 
λάκιου και είχε προκόψει καλά, προσλαμβάνοντας 
μαθητές και βοηθούς. 

Οι δοσοληψίες του µε τους ιερείς. ήταν πολλές 
ο ος ενώη συμφωνία που μόλις είχε κλεί- 
ενα Ἐν ήταν η πρώτη του είδους της. Οι ιερείς τού 

Χαν επιτρέψει την προσωρινή χρήση των πτωμά- 
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Ὁ ΘΕΟΣ ΤΩΝ ΝΕΙ 


Βέμπα-Τσιθ, 


Οι δυο βοηθοίτου, ο Ναργκάι και ο 
με κά- 


ρο ότι οι νεκροί δι γνωρίζοντας τις προθέσεις του, είχαν κάνει. 
για τα ὁποία νεκρομα θευστικότητατις απαραίτητες; προετοιμασίες για. 
αυτό το προνόμιο ήταν Κι ; τ την άµεση αναχώρησή τους από τη Ζουλ-Μπα- 
περίπτωση, ο Άμπνον. Σάιρ. Το µεγάλο πάθος του μάγου γιατην. Αρκτέλα 
ροδοκία των ιερέων --! δεν ήταν η μοναδική αιτία που θα εγκατέλειπε την 
την υπόσχεση ότι θα τι πόλη. Λαχταρούσε καικάποια αλλαγή, γιατίτον εί- 
ρα µε πράγματα πολύ πιο Φθαρτ' χαν κουράσει κάπως τούτοι οι παράξενοι νόμοι 
το χρυσάφι. ανα που, τελικά, δυσκόλευαν τα νεκρομαντικά του πει- 
Η συμφωνία ικανοποιούσε. όλα τα µέρη. Μετί. ράµατα, έστω και αν από µια άποψη τα διευκόλυ- 
τον ερχομό του μάγου τα πτώματα. άρχισαν νακα γαν. Τώρα ο ΄Αμπνον-Θα σκόπευε να ταξιδέψει νό- 
ταφτάνουν σε μάλλον ασυνήθιστους αριθµούςσι' τια και να εγκατασταθεί σε κάποια από τις. πόλεις 
ναό. Έτσι και από το θεό δεν έλειπε η τροφή κα του Τασούουν, µια αυτοκρατορία που φημιζόταν 
απότον Άμπνον-Θα δεν ἐλειπετοπειραματικόυλ' για τις πολυάριθμες και πανάρχαιες μούμιες της. 
κό που χρησιμοποιούσε για τις πιο αποτρόπαιες Ἥταν σούρουπο τώρα. 
μαγείες του. ν Πέντε δρομάδες καμήλες, διαλεγμένες για τη 
Γενικά ο Άμπνον-Θα ήταν πολυ ευχαριστηµέ γρηγοράδατους, περίμεναν στο εσωτερικό προαύ- 
νος µε τον εαυτό του. Συλλογιζόταν ακόµη ὀτιτῶ. λιοτου ΄Άμπνον-Θα, ένα ψηλό και µισοερειπωμένο 
ρα, εκτός από τη μαγική του δύναμη και την πα μέγαρο που φαινόταν να γέρνει προς την ανοιχτή, 
κυκλική πλατεία του ναού. Η µια από τις δρομάδες 


γούργα καπατσοσύνη του, ἦταν έτοιμος να Επιδε! 
Έει και ένα δίχως προηγούμενο κουράγιο. Εἰχ' θα κουβαλούσε τα δέµατα µε τα πιο πολύτιμα βι- 


σχεδιάσει µια κλοπή που αποτελούσε και την υπό; βλία, χειρόγραφα και μαγικά σύνεργα. Οι υπόλοι- 
ρατη ιεροσυλία: την αρπαγή απότο ναότουνεκρα πες προορίζονταν να μεταφέρουν τον 'Αμπνον-Θα, 
ναστηµένου κορμιού της Αρκτέλα. τους δυο βοηθούς του και --την Αρκτέλα. 2 
Κλοπές σαν αυτή (νεκρααναστηµένων ἡ ἀν᾽ Ὁ Ναργκάι και ο Βέμπα-Τσιθ πλησίασαν τον κύ- 
χων σωμάτων), καθώς και η ποινή που επέσυραν. Ριότους γιανατον ενημερώσουν ότι όλα ήταν έτοι- 
ἦταν πράγματα που ανήκαν μονάχα στο θρύλο’ κ ας Και οι δυο ήταν πολύ νεότεροι από τον 
μιά τέτοια δεν είχε γίνει στους τελευταίους. αν ο ος, αλλά, όπως κι εκείνος, ήταν ξένοι στη 
νες. Τρίσµοιρη και τρισφοβερή, σύμ: σοῖς πα-Σάιρ. Κατάγονταν από τους µαυριδε- 
κοινή πεποίθηση, ήταν η μοίρα όλων εκείνων πη σον ο. λοξοµάτες λαούς του Νάατ, ενός νησιού 
ρομάντ) Ν το ίδιο κακόφημου µε το Σοτάρ. 


καν στον Μορντίγκιαν, τ 


των που ανή! 
ε θ᾽ απομακρύν! 


το είχαν επιχειρήσει και αποτύχει. Ονεκί Θ 
δεν αγνοούσε τους κινδύνους του εγχειρήμάτ, ενώ σος έτριψε τα χέριατου ονεκροµάντης 
απότην άλλη μεριά, οικίνδυνοι αυτοί οὔτε. τού μένα τα Ἶρος στέκονταν μπροστά του µε χαμηλω- 

μάτια αφού έδωσαν την αναφορά τους. 


θάρρυναν ούτε τον ἐσκιαζαν. 
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περιμένουμε. 


« ουµε παρά να. Ἴ --- 
μισο ηλιοβασίλεμα, ᾿ «Δε µε σκιάζουν ούτε ο Μορντίγκιαν ούτετατσι- 
του φεγγαριού, τότεπου οἱ τερε' ράκια του», απάντησε ο. Άμπνον-Θα, μ᾽ έναν αγέ- 
στο βαθύτερο άδυτο. Θα μπούμε. ρωχο στόµφο στη Φωνή του. «Οι δροµάδες µου 
ι να κάνουμε µπορούν να τρέξουν πιο γρήγορα από τους ιερείς 


γουµε ό,τι πρέπει ΄ 
της Αρκτέλα. Θα έχουν. μεγι --- έστω κι αν δεχτούμε ότι δεν είναι άνθρωποι αλ- 


γιατί ξέρω ότι πολλοί από του. λά δαίμονες, όπως ισχυρίζονται μερικοί. Εξάλλου, 
πια σιτέψει αρκετά στο μεγάλο τραπ δεν υπάρχουν και πολλές πιθανότητες να µας κα: 
τέμενος: και μαζί τους. μπορεί να τρώει και ο Μο, ταδιώξουν: µετά το αποψινό τους φαγοπότι θα το 
ντίγκιαν. Δεν πρόκειται να έρθει κανείς για να ὃν ρίξουν στον ύπνο σαν παραχορτασµένα όρνια. Και 
τι κάνουμε». η αυριανή μέρα, πριν ξυπνήσουν, θα µας βρει μα- 
«Ὅμως, αφέντη», παρατήρησε ο Ναργκάι, ανα κριά στο δρόµο για το Τασούουμ». 
τριχιάζοντας κάτω από το μαργαριταροκόκκινι «0 αφέντης έχει δίκιο», παρενέβη ο Βέμπα-Τσιθ. 
ράσοτου, «είσαι σίγουρος ότι είναι τελικά φρόνιμ. «Δεν έχουµε τίποτα να φοβηθούμε». 

να επιχειρήσουµε αυτό που λές; Πρέπει οπωσῦ(, «Μα λένε ότι ο Μορντίγκιαν δεν κοιμάται ποτέ», 
ποτε να πάρεις εκείνο το κορίτσι από το ναό; Πάι. επέμεινε ο Ναργκάι, «και ότι παρακολουθεί µε ᾱ- 
τοτε στο παρελθόν έμενες ευχαριστημένος μετ, ΎΡυπνο μάτι το καθετί από εκείνη τη μαύρη κρύπτη 
προσωρινό δάνεισµα που σου επέτρεπαν οι ιερεἰ. του κάτω από το ναό». 


Και πάντοτε επέστρεφες τους νεκρούς στην απα «Το έχω ακούσει κι αυτό», τον έκοψε ο ΄Αµπνον- 
τούμενη άψυχη κατάσταση. Θα µε ξερό τόνο και περισπούδαστο ύφος, «αλλά. 


Είναι σωστό να παραβιάζουµε τώρα το νόμ' θεωρώ όλες αυτές τις ιδέες σαν απλές δεισιδαιµο- 
του θεού; Ο κόσμος λέει ότι η οργή του Μορντίγ' νίες. Στα όσα ξέρουμεγι’ αυτάτανεκροφάγαόντα, 
κιαν, μόλο που σπάνια ξεσπάει, είναι πιο φοβερί. δεν υπάρχειτίποταπουνατις επιβεβαιώνει. Ως τώ- 
από εκείνη όλων των άλλων θεών. Γι αυτό και κα' ρα δεν έχω δει. ποτέ αυτόν τον Μορντίγκιαν, είτε 
γένας δεν αποτόλµησε να τον Κλέψει ποτέ στο Ἐν σμο είτε ξύπνιο: αλλάτο πιο πιθανό είναι να 
τελευταίους αιώνες, ούτε και προσπάθησε ν᾽ αφα' ΓΩ Χειται για κάποιο συνηθισμένο γκούουλ. Γνω- 
Ρέσει πτώμα απότο ναό του. Λέγεται ότι πριν πάρ! τι ο Καλά αυτούς τους δαίμονες, τα γκούουλ, και 
πολλά χρόνια, ένα µεγάλος ευγενής της πόλης ὁ,, τς συνήθειες τους. Η μόνη τους ουσιαστική διαφο- 


Ρά από τι ὐ ώ 
ΤΕ Το κουφάρι της γυναίκας που αγαπούσε κά μορφή, ἔπη; σετ στην τερατώδη τους 
ΤΟ ας παίρνοντάς το μαζί του στην έρημο. ΔΙ᾽ τους», ο μας 
Ξ σιξρείς τον κυνήγησαν, τρέχοντας πιο ὙΡήΥΟ «Παρ᾽ όλα αυτά, το θεωρώ 
Πο τσακάλια...και η μοίρα που τον περίμθ'΄' τον Μορντίγκιαν», µου πο 
πιπου μονάχα οιθρύλοι τολμούν να ψι6υΡ'' τια του ο Ναργκάν. ανν 


σουν, και αυτό αόριστι ολ πνι 
ν αν. Τα ευαί. 7 
ριστα». Ἐωαίσθητα αυτιά του ΄Αμπνον-Θα έπιασαν τα 


1 πι 
λόγια του. «Όχι, δεν μπορεῖς η το 
χω εξυπηρετήσει στο Ἔπονη ο το 
το ιερατείο του και έχω εφι 
αποτρόπαιο τρα! οἱ 


ά όποτη συμ! Ν : 
οτι ρομηθεύσω ένα καινούριο πτώμα 


κρομαντικό µου προνόμιο, 
ης αγτατετη 
τα ἘΞ έχει πάρει τη. θέση της μεταξύ των γε. 
ο ο ανες τώρα και αφήστε µε μόνο, για’ 
κοι να προετοιμάσω τη μυστική μαγγανεία ποι 
θα κάνει να σαπίσει από μέσα η καρδιά του ΄Άλος, 
σαν σκουλήκι που ξυπνά µέσα στον καρπό». 


Στον αγωνιώδη καὶ αλλόφρονα Φάριομ εκείνη 
η ξάστερη μέρα φαινόταν να κυλά Φοβερά αργά, 
σαν ἑνα πηγμένο από. πτώματα ποτάμι. 
Μην καταφέρνοντας να καταλαγιάσει την αγωνίᾳ 
που τον έτρωγε, περιπλανιόταν άσκοπα στα Κο. 
σµοβριθή παζάρια μέχριπου οι δυτικοί πύργοιτης 
πόλης σκοτείνιασαν σ’ έναν ουρανό πορτοκαλιά! 
φαντασμαγορίας και το. λυκόφωτο ἀρχισεν ἁπλώ: 
γεται σαν γκρίζα και πηχτή θάλασσα ανάμεσα στα 
σπίτια. Ύστερα επέστρεψε στο πανδοχείο. Ὅποι 
χε αρρωστήσειη Ελαίηθ και παρέλαβε τη δρομῖ: 
που είχε αφήσει στο στάβλο του. Ντο 
Διασχίζοντας καβάλα τους σκοτεινούς ς΄ 
μους, που τώρα φωτίζονταν μονάχα απο πιο 
δρές φλόγες των λυχναριών ή των κεριών τ ΤΊ 
πό τα μισόκλειστα παντζούρια, πήρε για μια 
Φορά το δρόµο προς το κέντρο της πόλης. τ 
Τολυκόφωτο είχε αρχίσεινα βαθαίνει στ ο 
δι όταν έφτασε τελικά στον ανοιχτό χώρο ν, ΜΠ; 
πό το ναό του Μορντίγκιαν. Τα παράθυρα 


υς. ν 
ιφωνία µας; γι 


Ε΄ 
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χοντικών που έβλεπανπρος τα εκεί ήταν. σφαλιστά 
και αφώτιστα σαν μάτια νεκρών. Ο ίδιος ο ναός, ἕ- 
νας κολοσσιαίος μαύρος όγκος, φάνταζε ζοφερός. 
σαν κάθε άλλο μαυσωλείο κάτω από τ’ άστρα που 
είχαν αρχίσει να προβάλλουν. 

Στους δρόµους δεν κυκλοφορούσε ψυχή και, 
μόλο που αυτή η νέκρα εξυπηρετούσε το σχέδιο. 
του, ο Φάριομ ανατρίχιασε νιώθοντας ένα ρίγος 
θανάσιµης απειλής και μοναξιάς. Οι οπλές της κα- 
μήλας του βροντούσαν στο λιθόστρωτο με. φοβερό 
και αφύσικο σαµατά και σκέφτηκε ότι δεν μπορεί. 
να περνούσε απαρατήρητος από τ’ αυτιά των. δαι- 
μόνων που καραδοκούσαν άγρυπνοι στη, σιγαλιά. 

Όμως δε σάλευε ψυχή σ’ εκείνατα ζοφερά σκο- 
τάδια. 

Φτάνοντας στο καταφύγιο που πρόσφερε µια 
πυκνή συστάδα από γέρικους κέδρους, ξεπέζεψε. 
και έδεσε τη δρομάδα του σ᾽ ένα χαμηλό κλαδί, 
Φροντίζοντας να µη βγει από τα δέντρα, σαν σκιά 
ανάμεσα σε σκιές, πλησίασε στο ναό µε µεγάλες 
προφυλάξεις και έκανε αργά το γύρο του. Έτσι 
διαπίστωσε ότι καιοι τέσσερις πύλες του, που αντι- 
στοιχούσαν στις τέσσερις γωνιές της Γης, παρέμ6- 
γαν ορθάνοιχτες, αφύλαχτες και το ίδιο σκοτεινές. 
.. Ξαναγυρίζοντας τελικά στην ανατολική πλευρά 
όπου είχε δέσει την καμήλα του, ζόρισε τον εαυτό. 
του να βρει το κουράγιο να περάσει από µια πύλη 
που έχασκε κατάμαυρη. 

Μόλις πέρασε το κατώφλι, τον τύλιξε στη στιγ- 
ίνα πόλο και νοτερά παγερό σκοτάδι. Παν- 
Γον µια διάχυτη μπόχα σαπίλας και µια 

οσοι καρβουνιασμένες σάρκες και κόκαλα. 
τεράστι Ἡ είχε την εντύπωση ότι βρισκόταν σε µια 

α µακρόστενη αίθουσα και προχωρώντας 


τασε σε μις 

ψηλαφητά στο δεξιό τοίχο σύντομο, δη ρε τ 
απότομη στροφή. Στο βάθος ΤΙ, οιο κεντρικό ά. 
γαλαζωπή ανταύγεια, σαν από κάπί 
δυτο όπου τέλειωνε η. αίθουσα. - 
χοντρές κολόνες. διαγράφονταν ὃν το 
φόντο και αντίκρυ του, καθώς πλησίαςξ, ος 
μερικές σκοτεινές Και κουκουλωμένες μορφί Ένα 

φίλ τους να θυμίζει πελώρια 


περνούν, µε το προί 
κρανία. Δυο από αυτές μοιράζονταν το. Φορτίο 5. 
νός ανθρώπινου κορμιού που το κουβαλούσαν στα 


χέρια. Ο Φάριομ, σταματώντας στη σκοτεινή αἰ. 
βουσα, είχε την εντύπωση ότιη διάχυτη μπόχα της 
σαπίλας στην ατμόσφαιρα δυνάμωσε για λίγες 
στιγμές, για όσο οἱ δυο μορφές πλησίαζαν και απο. 
μακρύνονταν. 

Δεν τις ακολούθησε κανένας άλλος και η νεκρι: 


κή σιγαλιά απλώθηκε πάλι στο ναό. Αλλά ο νεαρός: 


περίμενε γι αρκετή ώρα, διστακτικός και φοβισμέ- 
νος, πριν αποτολµήσει να συνεχίσει το δρόμο τοι. 

Μια καταθλιπτική ατμόσφαιρα νεκρικού µυστη: 
ρίου βάραινε τον αέρα και του έκοβε την ανάσα 
σαν αποκρουστικές αναθυμιάσεις από κατακόµ. 
βες. Τ᾽’ αυτιά του έγιναν ανυπόφορα ευαίσθητα και 
ἀκουσεμια αχνή οχλοβοή, ένα θόρυβο από υπόκω- 
φες και πνιχτές ομιλίες. Ηταν δυσδιάκριτες και α΄ 
νάκατες και φαίνονταν να φτάνουν από κάποια ὑ- 
πόγεια κάτω από το ναό. 


Τελικά, φτάνοντας κλεφτά στο τέρμα της αίθου" 
σας, κοίταξε. πω λεας πέρα σ᾽ ο οι ο που 
ὑπ να ἦταν το κυρίως ιερό. Ήταν µια Χαμηλό: 
πώ νη, γεμάτη κολόνες αίθουσα, την απεραντό- 

ολα της οποίας μόλις και άφηναν να διαφανεί ο: 
γαλαζωπές φλόγες που έφεγγαν και τρεμόπαιζαν 


σε πολυάριθμα υδριόµορφα αγγεία στηριγµί 
πάνω σε λεπτά βάθρα. 
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ένα 


Ὁ Φάριομ δίστασε στο φοβερό εκείνο κατώφλι, 
γιατί οι ανάκατες δυσωδίες καμένης και σαπισμµέ- 
νης σάρκας ήταν πιο βαριές εδώ, σαν να πλησίαζε. 
στην πηγή τους. Η υπόκωφη οχλοβοή φαινόταν ν᾽ 
ανεβαίνει τώρα από µια σκοτεινή σκάλα που ανοι- 
γόταν στο πάτωμα, δίπλα στον αριστερό τοίχο. Αλ- 
λά, απ’ όσο μπορούσε να. δει, στην αίθουσα δεν υ- 
πήρχε ψυχή και τίποτα δε σάλευε εκτός από τις 
τρεμουλιαστές φλόγες και τις σκιές. 

Ὁ επισκέπτης ξεχώρισε το σχήμα ενός τερά- 
στιου τραπεζιού στο κέντρο του χώρου, λαξεμένο 
από την ἴδια µαυριδερή πέτραπου ήταν φτιαγμένο 
καιτο υπόλοιπο κτίριο. Πάνω στο τραπέζι, µισοφω- 
τισμένα από τις φλόγες στις. υδρίες ἡ σαβανωμένα 
απότις σκιές, διέκρινε ξαπλωμένα. πολυάριθμα αν- 
θρώπινα σώματα, το ένα δίπλα στο άλλο. 

Ἔτσι ο Φάριομ κατάλαβε ὁτι είχε φτάσει στο 
μαύρο βωμό του Μορντίγκιαν, εκεί όπου άφηναν 
σε μεγάλες αράδες τα πτώματα που διεκδικούσε. 
ο θεός. 

Ένας ξέφρενος και ασφυκτικός τρόμος αντιπά- 
λευε στα στήθη του µε µια ακόµη πιο τρελή ελπίδα. 
Τρέμοντας πλησίασε στο τραπέζι. Εκεί τον τύλιξε. 
µια νοτερή παγωνιά, που προερχόταν από την ίδια 
την παρουσία των νεκρών. Το τραπέζι ήταν καμιά 
δεκαριά µέτρα μακρύ και ψηλό ως τη µέσητου, στη- 
Ριγμένο σε µια ντουζίνα γερά πόδια. 

Αρχίζοντας από την πλησιέστερη άκρη του άρ- 
ος Να περνά αργά μπροστά από τ’ αραδιασµένα 

υφάρια, κοιτάζοντας µε φόβο τα πρόσωπάτους. 

ρχαν εδώ πτώματα και από τα δυο φύλα, απ’ 


ὀλεςτις ηλικίες και τάξεις. Καλοντυμένοι ευγενείς 


40. τ ν 
οἱ κ 5 
νι θα ήταν καποιοι ιερείς εκείνοι που ἔρχονταν, έπε-. 


σε γρήγορα στα τέσσερα και. βιάστηκε να. κρυφτεί 
σφατα πεθαμένοι ενώ κάτω από το τεράστιο τραπέζι, που πρόσφερε και 
εκεί από μι έρες, τη μοναδική κρυψώνα. Ζαρώνοντας πίσω, προς τις. 
νουν τα σημάδια της Ῥ σκιές πέρα από τις τρεμουλιαστές ανταύγειες που. 
Πολλά κενά στις Κ ανονικές. η... έριχναν οι ψηλές υδρίες, περίμενε κρυφοκοιτάζον- 
τας ότι ορισμένα. πτώματα εἰ ΓΞ ΚΝ ο τα. χοντρά τον τμ πόδια. 
Ἷ Ε 44 μ φωνές δυνάµωσαν και είδε τα περίεργα σαν- 
ας Φάριομπροχώρησεστο μακροπαικν δαλοφορεμένα πόδια και τους μεν νο 
τας το αγαπημένο. πρόσωπο της Ελαίηθ. Τελικά,ε. μανδύες τριών ανθρώπων. Οι νεοφερμένοι πλησί- 
νώ πλησίαζε στην άλλη άκρη του τραπεζιού καιεὶ. σαν στο τραπέζι των νεκρών και στάθηκαν ακρι- 
χεαρχίσεινα φοβάται ότι δεθατην έβρισκε ανάμε. βώς στο σηµείο όπου είχε σταθεί κι ο ίδιος μόλις 
σά τους, την ανακάλυψε. | πριν λίγες στιγμές. Δεν μπορούσε να μαντέψει 
Μ' εκείνη τη μυστηριακῆ χλωμάδα καιτην ακαµ. ποιοιήταν, αλλά οιφορεσιέςτους από µαυροκόκκι- 
ψίατης παράξενης πάθησης, η Ελαίηθ ήταν ξαπλω; νο ὕφασμα. δεν ανήκαν σε μανδύες ιερέων του. 
μένη πάνω στη μαύρη πέτρα δίχως την παραμικρή Μορντίγκιαν. Δεν ήταν σίγουρος αν τον είχαν δει 
αλλαγή. Μια αίσθηση ευγνωμοσύνης γέμισε την και γι αυτό, συσπειρώνοντας το κορμί του στο χα- 
καρδιά του Φάριομ, γιατί ήταν σίγουρος ότι δενή'. μηλό χώρο κάτω από το τραπόζι, τράβηξε το μαχαί- 


ταν νεκρή --και ότι δεν είχε Ευπνήσει καθόλου στο, ϱὶ από το θηκάρι του. 
Τώρα μπορούσε ναξεχωρίσειτρεις φωνές: η µια. 


Φρικαλέο περιβάλλον του ναού. Αν τώρα κατάφερ:' 
νε να τη μεταφέρει µακριά από την περιοχή της επιβλητική και έντονα προστακτική, η άλλη κάπως 
Ζουλ-Μπα-Σάιρ χωρίς να τον πάρουν είδηση, η ΚΑ' λαρυγγώδης και βαθιά και η τρίτη στριγγή και ἑν- 
πέλα θα συνερχόταν από την αναισθησία που ᾱ. Ρίνη. Ἡ προφοράτους ήταν ξενική, διαφορετική α- 
µοιαζε µε θάνατο. τς Εκείνη των κατοίκων της Ζουλ-Μπα-Σάιρ, ενώ οι 
Εντελώς αφηρημένα παρατήρησε ότι καὶ μια άλ' Ὃ οταν συχνά άγνωστες στον Φάριομ. Επιπλέ- 
λη γυναίκα ήταν ξαπλωμένη δίπλα στην Ελαίηθ Ἢ ο ένα μεγάλος µέρος της κουβέντας τους ήταν 
αναγνώρισε την όμορφη Αρκτέλα, τους νεκροπθί- τον ος το 
πούς της οποίας είχε ακολουθήσει σχεδόν ως ος μον ση λεγε η επιβλητική ή. 
πύλες του ναού. ο στάθηκε ος της ρίξει δούτϑρ ος γρήγορα. Δεν έχουµε Ὃ τα αμα 
ματιά, αλλά έσκυψε γοργά να σηκώσει την Ελα!" { λά πο ο αποοΙθηπραά νώ «Αλ. 
στα χέρια του. 5 νο,» 
Την ἴδια στιγµή άκουσε μουρμουρητά από σα Κάποια ά 
νές φωνές έρχονταν από τη μεριά της πόρτας Τι, Ὦ Κριτικά χαι συζήτηση φάνηκε να διεξάγεται σε δια- 
είχε περάσει μπαίνοντας στο ιερό. Νομίζοντας Ἡηλό τόνο. Έμοιαζε σαν ο κάτοχος της 


και μεγαλέμποροι 
ζητιάνους με. βρόµικα 


κ ΑΣΤΟΝ ΣΜΙΘ 


Ξ άτιπου οι άλλοι 


ριζε παραπά- 


ζητούσε Κι τν 
Φάριομ δεν. ξΕΧ΄άλαβε όμως 


λαρυγγώδους φωνής να 
δυο το αρνιόνταν. Ο 


γω από µια δυο λέξεις εδώ κι εκεί 


Τσιθ ενώ εκεί- 


νος που μιλούσε µετην ἓν 
τ Ναργκάι. Τελικά, πάνω ἀπό πη 
στηκε καθαρά η εισο 

ἦσαν απλώς «αι - 4 
 οκάκω απόλυτα... Θα καθυστερούσε 
πρ αναχώρησή μας...Θα πρέπεινα ταξιδέψουν και 


ν ίδια δρομάδα. Αλλά σου επιτρέπω να 

-- ρα Βέμπα-Τσιθ, Φτάνει να μπορείς να κά- 
νεις μόνος σουτις απαραίτητες τελετουργίες. Εγώ 
δεν έχω καιρόγια διπλή επίκληση... Θα είναι ταυτό- 
χρονα και ένα καλό τεστ της ικανότητάς σου». ' 
Ακούστηκε ένα μουρμουρητό ευχαριστίας ή 
διαβεβαίωσης από τον Βέμπα-Τσιθ. Ύστερα πάλι 


η φωνή του αφέντη: «Κάντε ησυχία τώρα και βια- ᾿ 


στείτε». 

Στον Φάριομ, που αναρωτιόταν αόριστα και ανή- 

συχα γιατονόηµα αυτής της συζήτησης, του φάνη- 
κεότιοι δυο από τους τρεις άντρες πλησίασαν στο 
τραπέζι και έσκυψαν πάνω από τους νεκρούς. ΄Α- 
κουσε ένα θρόισµα σαν από ύφασμα που τριβόταν 
σε πέτρα ---και µια στιγµή αργότερα είδε τους 
τρεις άντρες ν᾿ αναχωρούν, διασχίζοντας το χώρο 
μετις κολόνες και τα βάθρα, προς την αντίθετη Κα: 
τεύθυνση από εκείνη που είχαν έρθει μπαίνοντας 
στο ιερό. Οι δυο κουβαλούσαν κάποια φορτία που 
ἀσπριζαν αχνά και δυσδιάκριτα στις σκιές. 

Μια μαύρη φρίκη έσφιξε ξαφνικάτην καρδιά τοι 
Φάριομ,γιατίδεν είχε καμιά αμφιβολία γιατη φύση 
Των φορτίων τους ---και την πιθανή ταυτότητα τοῦ 
ενός από αυτά. 


Γλίστρησε γοργά έξω από την κρυψώνα του και 

διαπίστωσε ότι, πράγματι, και η Ελαίηθ είχε χαθεί 
από το τραπέζι µαζί µε την Αρκτέλα. Κοίταξε πέρα 
και είδε τις σκιερές μορφές να χάνονται στο µισο- 
σκόταδο που έζωνε το δυτικό τοίχο. Κατά πόσο οι 
απαγωγείς ήταν δαίμονες ἡ κάτι χειρότερο από 
δαίμονες δεν μπορούσε να το ξέρει, αλλά τους α- 
κολούθησε γοργά, αδιαφορώντας για κάθε μέτρο 
προφύλαξης στην αγωνία του για την Ελαίηθ. 

Φτάνοντας στον τοίχο βρήκε την είσοδο ενός 
διαδρόμου και τον ακολούθησε τρέχοντας. Κάπου 
στο σκοτάδι μπροστά διέκρινε ένα φως να λαμπυ- 
ρίζει κοκκινωπό. Ύστερα άκουσε ένα. βαρύ, µεταλ- 
λικότρίξιµο καιτο φως στένεψε σε µια. στενόµακρη 
αχτίδα, σαν να είχε κλείσει η πόρτα του δωματίου 
απ’ όπου χυνόταν. 

Ακολουθώντας ψηλαφητάτοθεοσκότεινο τοίχο. 
έφτασε ως εκείνη τη χαραμάδα με το κόκκινο φως. 
Μια πόρτα από μουντό, οξειδωµμένο. μπρούντζο εἰ- 
χε αφεθεί μισάνοιχτη εκείκαι ο Φάριον κοίταξε επι- 
Φυλακτικά μέσα. Στο φως από τις αιματόχρωµες 
Φλόγες που καταύγαζαν το γύρω Χώρο καθώς τι- 
νάζονταν σπασµωδικά μέσα από ψηλές υδρίες πά- 
γω σε μαύρα βάθρα, αντίκρισε µια απόκοσµη και 
ανόσια σκηνή. 

Η αίθουσα ξεχείλιζε από αισθι 
ας παράξενα μετη ο ο ου 

Ἑίνου. του ναού του θανάτου. Υπήρχαν. σοφάδες 


Χαμηλό. τραπέζι ή: 
ταν. 
και απόκρυφα σύνερ; 


κ ΑΣΤΟΝ ΣΜΙΘ 


4 πας. ..... 
οἱ - κ. 
οιούσαν οἱ αλχημιστές ἢ οἱ Μόγγα σοφά και δί. Ορος των Φασματικών γιγάντων που φαί- 
ΤῊ Ελαίηθ ήταν Ἑαπλωμθνηνν ακουμπήσει την ποσο Μιχ μμ μτίζονται στους πιο ασπριδερούς 
πλάτης ο ἕναν ἀλλο σοθό, τα πρόσωπά τους ο ΓΙ. ραστικά βάλσαμα γάµαν ἐς ταν πόφορα δίαπε- 
τν γείς, ταν απασχολη- Χώρο, επηρεάζοντας 
Αρκτόλα. Οι απαγῶνς ά, και ταλανίζοντας τις αισθ ς 
ρώτη που τον προ. "σεις του Φάριομ, ὥσπου 
Φάριομ έβλεπε για τὰ ετοιμασίες Τι η σκηνή άρχισε να τρεµουλιά. ᾿ 
ε περίεργες ΠΡΟΡ' του διάθεση να ορ. ο ιάζει μπροστά του δί- 
ίσα φοβερά. Ἡ ΠΕ συγκρατήθηκε από κά. ον τ ο μη ονειρικής απεραντο- 
μήσει αμέσως στο στῇ ΠΠΘ μαγεμένο και ακί; Οιφωνές από τοῖς, οόει,, 
τι σαν δέος, που αμήλώναν σι μωναν και 
πο. εις, ένας ψηλός µεσόκοπος αμα Ἢ. ο προ πο 
Ο ένας από τοι το ἄντεψε ότι ήταν ο «αφέν- πραγματοποίηση κάποια. : σον τα πο ώ τιν 
άντρας --που ο ος ορισμένα περίεργα δο- μένης χάρης. Σαν λεγαη Πο τς 
της»-- Ὃς σετ μικρό μαγκάλι κι ἕνα θυμιατό, στρέφονταν και κουλουριάζονταν πὶ τους Ὃν 
χεία, καθώς ιήσει στο πάτωμα δίπλα στην κόβουλη ζωή, οι αναθυµιάσει. τ νο 
και τα είχε τακτοποιῇ! ' " | συγκεντρώνονταν 
Αρκτέλα. Ο δεύτερος, ένας γεαρότερος άντρας µε γύρω απότους σοφάδες όπου ήταν. ξαπλωμένες ο 
οδό όλαστα μάτια, είχε τοποθετήσει παρόμοια δυο κοπέλες, η νεκρή και εκείνη που έµοιι ον 
δος ΕΞ. δίπλα στην Ελαίηθ. Ο τρίτος, και αυτός νεκρή. μοιαζε µε 
μι ὁ μούτρο, απλώς στεκόταν και πα: Ύστερα, καθώς τα σύννεφα αι αίωσι 
νέος µε μοχθηρό μι Ῥαίωσαν λίγο στο 


Φοβισμένο και ανήσυχο ύφος τα Πο στροβίλισµάτους, ο Φάριομ είδε ότιη χλω- 
ὅσα γίνονταν. όν ΓΡ Ελαίηθ είχε σαλέψει σαν να. ξυπνού- 

Ὁ Φάριομ κατάλαβε ότι επρόκειτο για μάγου: σον ἃσηο ὕπνο. Είχε ανοίξει τα μάτια της και 
όταν οι ἀλλοι, μ’ επιδεξιότητα που πρόδινε τον ο τ αδύναμα το χέρι της από τον πολυτελή σο- 
χρονη πείρα, άναψαν τα. μαγκάλια και τα θυμιαῖ .. Ὁ νεαρότερος νεκρομάντης διέκοψε απότομα 


Σ ά με την ψαλμωδία τοι 
Και άρχισαν ταυτόχρονα να ψέλνουν ρυθµικ υποβλητικοίτόγοι τ ος μιας στροφής, αλλά οι 


ώ οι 
τρηµένα λόγια σε κάποια παράξενη γλώσσα. κ Κάπι λλου συνεχίζονταν κανονι- 
ψαλμωδίες τους συνοδεύονταν σε τακτά Ὅτ (ο πει να έδενε τα µέλη και το 


ιθέρια έλαια, 
υνα σηΚ' 
αρένιεςᾶ 


ματα µε ραντίσµατα από μαύρα αι οδίζοντάς τον να κουνηθεί. 


έπεφταν µε δυνατό σύριγμα στα κάρβοι 
γοντας τεράστια σύννεφα από µαργαρ!τ' 
γαθυμιάσεις. υρί γεται στι 

Σκοτεινές στήλες καπνών ανέβαιναν ΦΙδΟΥ κ Ε΄ ου΄λ ια της 
ζοντας από τα θυµιατά και περιπλέκοντον ορ ον 5 ποι 
χτυα από φλέβες µέσα στις θολερέο, Τἒ6! η 
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ουσι 
που ακολούθησε, ο Φάριον ἀκί 


ἡ ίηθ και µετά τη πο 
κραυγή από την μπα σι που ἐσκύβ από πά 


τραχιά φωνή 


κοία, ὦ Άμπνον" 


αν πιο γρήγορα αἱ 
ΧΙ διάλεξα αναστήθηκε 


οδεί- 
! Τα μαγικά μου αποδι 
ο τα δικά σου, γιατί εκείνη 
πριν από την ΠΕΝ 
ἑ ” αόρατα δεσμά 
ένιωσε να σπάζουν τ΄ αο 
νι Ὃ ορ σκιστείτα πέπλα ο πασσρα 
απ ιαγείας. Ἔσρωξε τη βαριά πόρτα από σκού- 
οι ιµεντεσέδεςτης έτριξαν με θο. 


ύντζο καὶ οἱ έ θ 
ας ὁ πα ας Με το μαχαίρι γυμνό, ὀρ- 


ο δωμάτιο. ] 
ΡΠ Ελαίηβ, ΤΕ τα μάτια ορθάνοιχτα από αξιολύ- 


άδα, γύρισε προς το μέρος του και 
Μαη σας, να σηκωθεί από το 
σοφά. Η Αρκτέλα, βουβή και υποταγμένη. μπροστά 
στον Αμπνον- Θα, δε φαινόταν να καταλαβαίνει τί. 
ποτα πέρα από τις προσταγές του νεκρομάντη. Ἐ- 
µοιαζε σαν µια όμορφη αλλά άψυχη κουρδιστή 
κούκλα, 

Οι μάγοι, μόλις αντίκρισαν τον Φάριομ να ορµά 
πάνω τους, τινάχτηκαν πίσω µε αστραπιαία σβελ- 
τάδα και τράβηξαν τα κοντά, άγρια γιαταγάνια μου 
ήταν ζωσμένοι καιοιτρεις. Μ᾿ ένα γρήγορο ΜΠ 
μα ο Ναργκάι τίναξε το μαχαίρι από τα δάχτυ! 
του Φάριομ, σπάζοντάς τη λεπτή λεπίδα στη πα 
Ὁ Βέμπα-Τσιθ σήκωσε το δικό του όπλο για µια ὔ 
γρια σπαθιά που θα έσκιζε στα δυο το νεαρό, ο 
δεν έμπαινε στη μέση ο΄Αµπνον-θΘα προστάζοντ' 
τον να σταματήσει. εν 

Ὁ Φάριομ, όπως στεκόταν μανιασμένος αλλά; 
ναποφάσιστος µπροστά στα σηκωμένα αν ο 
νιωσε πάνω του τα σκοτεινά διαπεραστικά μί 


.ΝΝ .“-------- Ξ- 


Μά του μόλις 


του Άμπνον-Θασαντο βλέμμα: 
κού πουλιού. 
«Θα ήθελα να μάθω τι σημαίνει αυτή η απρό- 
σκλητη επίσκεψη», Ρώτησε ο. νεκρομάντης. «Πραγ- 
ματικά, πρέπει να εἶσαι πολύ. παλικάρι για να μπεις 
έτσι στο ναό του Μορντίγκιαν». 
«Ἠρθα να πάρω την κοπέλα που είναι ξαπλωμέ- 
νη εκεί», δήλωσε ο Φάριομ. «Είναι. η Ελαίηθ, η γυ- 
ναίκα µου, που την πήραν άδικαγιανατην προσφέ- 
ρουν στο θεό. Αλλά για πεσ᾽ µου τώρα εσύ, γιατί. 
την αρπάξατε από το τραπέζι του Μορντίγκιαν και. 
τη φέρατε σε τούτο το δωμάτιο; Τι σόι άνθρωποι 
είστε εσείς που ανασταίνετε τους νεκρούς, όπως 
κάνατε μ εκείνη την άλλη γυναίκα» 
«Είμαι ο Αμπνον-Θα, ο νεκρομάντης, και τούτοι. 
οι δυο είναι οι µαθητές µου, Βέμπα-Τσιθ και Ναρ- 
γκάι. Και θα πρέπει να ευχαριστήσεις τον Βέμπα- 
Τσιθ, γιατί στ’ αλήθεια. επανέφερε τη γυναίκα σου. 
από τη χώρα των νεκρών. με τέχνη που ξεπέρασε. 
ακόµη κι εκείνη του δασκάλου του. Την ξύπνησε 
πολύ πριν τελειώσει η επίκληση!» ᾿ 
9 Φάριον αγριοκοίταξε µε αμείωτη καχυποψία 
τον Αμπνον-Θα. «Η Ελαίηθ δεν ήταν πεθαμένη αλ- 
λά μονάχα. σε κατάσταση καταληψίας», εξήγησε. 
«Δεν ταν η μαγική τέχνη του μαθητή σου που την 
ξύπνησε. Και εδώ που τα λέμε, το αν η Ελαίηθ ήταν 
νεκρή. ή όχι αυτό είναι κάτιπου. μονάχα εμένα αφο- 
ο Αφήστε. μας τώρα να φύγουμε, γιατί θέλω ν’ α- 
Χωρήσουμε από τη Ζουλ-Μπα-Σάιρ, όπου είμα- 
ἘΝ απλοί περαστικοί ταξιδιώτες». 
[ο Τα λόγια αυτά, γύρισε την πλάτη στους νε- 
τα ἵντες και πλησίασε. την Ελαίηθ που τον κοίτα- 
Ὧν χαμένη, αλλά μουρμούρισε αδύναμα τ᾽ όνο- 
την ἔσφιξε στην αγκαλιά του. 


τόβιου αρπαχτι- 


ΑΣΤΟΝ ΣΜΙΘ 


ην πα. 
48 σύμπτωση 
ὀν, αυτό εἶναι απίθανἡ Ἴγου-θα. «Βλέ. 
«Εν λοιπόν; φωνή ο εδιάζαµε να 
ρατήρησε µε δολερή {ον οπίσης -Ὄψε. Ίσως θα 
πεις, εγώ Κι οι μαθη!ο ο πο σάιρ απόψε: 

Ζουλ'! ντροφιά σας». 
ο ας παρε ναι 
θέλατε να µας τιμήσει... φάριομ ξερά, «αλλά 

ὧν, απάντησι όμο. Η Ελαί. 
ο. 

Ἐν ᾽ οἱ 
πθ κι εγώ ος ο του Μορντίγκιαν, αυ. 

ο μα ή ( 
«Τώρα, μα η πιο παράξενη σύμπτωση, γιατί 
τὸ είναι µια αἱ ἵναι και ο δικός µας προορισμός. Θα 
το ας ον αι την άλλη αναστηµένη Κοπέλα, 
πάρουμε μι βρίσκω πολύ όμορφη για να την 


Τ Αη 
Ἐν στο δες των νεκρών και τους δαίμονές 


του». η 

ισθάνθηκε τα σκοτεινά υπονοούμε. 
να ΠΠ ο δν και απατηλά λόγια του γε: 
κρομάντη. Εξάλλου δεν του ξέφυγε το κλεφτό και 
δυσοίωνο σινιάλο που έκανε ο Αμπνον-Θα στους 
βοηθούς του. ᾿Αοπλος όπως ήταν, δεν. [τεούσε 
παρά να δείξει ότι συμφωνούσε µε τη καστ 
πρόταση. Ήξερε πολύ καλά ότι δε θα τον Πο 
ναβγει ζωντανός από το ναό, γιατίτα σχιστά μά: σ 
του Ναργκάι και του Βέμπα-Τσιθ που τον ρα 
λουθούσαν άγρυπνα, έλαμπαν µε το κόκκινο π 
θος του φόνου. 

"ελάτον Είπε ο Άμπνον-Θα, µε τόνο αγέρωχης 
προσταγής. «Είναι ώρα να φεύγουμε». νο, 
στράφηκε προς την ακόµη ασάλευτη σι 
Αρκτόλα και πρόφερε µια άγνωστη λέξη. ΜΕ ες 
γή µατια και βήμα υπνοβάτη, εκείνη τον ακολο 
σε καθώς πήγαινε προς την ανοιχτή Πόρτο οἰπθ 

Στο μεταξύ ο Φάριομ. είχε βοηθήσει την θα: 
Να σταθεί στα πόδια της και της ψιθύριζε Ε 
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ρυντικάλόγια, προσπαθώνταςνα διώξειτον τρόμο 
καὶ τη Φρίκη που έβλεπε να μεγαλώνουν στα. μάτια. 
της. Η κοπέλα μπορούσε να. περπατήσει, αλλά αρ- 
γά και µε δυσκολία. Ο Βέμπα-Ίσιθ και ὁ Ναργκάι 
έμειναν πίσω, γνέφοντάς του ὁτι αυτός και η Ελαί- 
ηθ έπρεπε να πάνε μπροστά. Ο Φάριομ, όµως, μαν-. 
τεύοντας ότι σκόπευαν νατον. σκοτώσουν μόλις θα 
τους γύριζε την πλάτη, υπάκουσε πολύ απρόθυµα, 
κοιτάζοντας απεγνωσμένα. ολόγυραγια οτιδήποτε 
που θα μπορούσε να του χρησιμεύσει σαν όπλο. 
Ένα από τα µπακιρένια. μαγκάλια, γεμάτο αναμ- 
μένα κάρβουνα, βρισκόταν. ακριβώς στα πόδια τοι. 
Σκύβοντας σαν αστραπή, το. άρπαξε στα χέρια του 
και γύρισε προς τους νεκρομάντες. Όπως το είχε 
υποψιαστεί, ο Βέμπα-Τσιθ ζύγωνε. ύπουλα προς το. 
μέρος του µε ανασηκωμένο το. σπαθί, έτοιμος να 
Χτυπήσει. Ο Φάριον εκσφενδόνισε. το μαγκάλι και 
το φλεγόμενο περιεχόμενό του ίσια στο πρόσωπο. 
του νεκροµάντη και ο Βέμπα-Τσιθ έπεσε με µια φο- 


δεν. κατέβηκε ποτέ: και ο Φάι ῴ 
Ῥιομ, ενώ έσφιγγε τα 
δόντιαγιανα δεχτείτο θάνατο που ερχόταν, τετ 


ονταν 
Ξ τή πόρτα, διαγρός δεν προερ. 
μπροστά στην ανοικτή ποιο σκι το άνοιγμα απ’ 


στο φόντο ας στο δωμάτιο. Γέμιζε τ, το υπέρθυ- 


άν! 
καιορθω ού Κάτι περισσότερο από 
γΟΙ 


ος 3 
[προ ανα δ Κάποιο τρόπο σου στρά. 
ποι 


Πα από μπροστά έμοιαζε σαν. ος 
ο λνία, άρα σαν ος 5 τσ λος 
ὁ : ύσαν ακι 

Εμ : ἘΞ ον Αλλά άλλαζε ο 

ος ον οβιλιζόταν και στριφογύριζε ος 

τ τ [ο τν ενεργειακές δίνες άν σσ 

Ἡ Ὦ μια στιγµή η µορφή πήρε την. όψη κι 


δαιμονικού γίγαντα, µε κεφάλι δίχως ΓΕ 
σοί έλη. Και μετά, θεριεύοντας κι ΤΑ 
μας, τν καπνώδης φωτιά, ξεχύθηκε μπρ' 
(ούρα πισωπατούσε Ἠπροστο ΚΣ 
σα ἀλλὰ Αρκτέλα, χλωμή, λεπτόκορ 
εξορκισμούς. Αλλά η Αρκ νχλωι ΠΣ ΒΝ 
ακίνητη, δε σάλεψε από το δρ ΤΊ ο 
Γέππα στο διάβα του την αγκάλιασε ο Αη πο 
ξε μ᾽ ένα οργισµένο αστραποβόληµα ο τοις, 
λουέτα της χάθηκε εντελώς από Επί ο 
Ὁ Φάριομ, στηρίζοντας την νὰ μη ναλιπο 
αδύναμα στον ώμο του σαν να. ταν τ ασ 
θυμήσει, ήταν αδύνατο να κάνει βήμι ποιος ου 
χασε ακόµη και τις δολοφονικές πρ! 


Ναργκάι και ένιωθε σαν αυτός και η Ελαίηθ να µην. 
ήταν παρά αχνές σκιές μπροστά σε τούτη την προ- 
σωποποίηση του θανάτου, και της διάλυσης. 

Ὁ νεαρός είδε Εκείνη τη μαυρίλα να μεγαλώνει 


Για µια στιγμή ακούστηκε ένα. σιγανό τριζοβό- 
ληµα σαν από φλόγες. Ὕστερα, γοργάκαι φοβερά, 
το πλάσμα χύθηκε σαν. νερό έξω από το δωμάτιο. 
Μαζίτου χάθηκε και η Αρκτέλα, λες και είχε διαλυ- 
θεί σαν οπτασία στον αέρα. Μια. πνοή ανάκατης ζέ- 
στας και παγωνιάς, έφτασε ως τον Φάριομ, μαζί με 
μια τσουχτερή μυρωδιά, σαν τσίκνα που έβγαινε α- 
πό σβησμένη νεκρική πυρά. 

«Ὁ Μορντίγκιαν!», έσκουξεο Ναργκάι µε υστερι- 
κό τρόμο. «Ἠταν ο θεός Μορντίγκιαν! Πήρε την 
Αρκτέλα!» 

Ηκραυγήτου. φάνηκε να. ξυπνά δεκάδες αντιλα- 
λους από κάποια σαρκαστική ηχώ, απάνθρωπους 


Ώ, µισοσκυλίσια και ολότελα δαιµο- 
γάντια τ ΞΝ Είχαν βγάλει. και τα δίχως δάχτυλα 


ΑΣΤΟΝ ΣΜΙΘ 


-- αν στο αἰμα- 
ταγυριστά τους γαμψόνυχη ἀῑμιομαλλο Τὰ 

ως σαν γάντζοι οἴ κι από καρφιά φέ. 

ένα χείλη τους. Σαν 
απὀόταγυμν' λωσαν τον ᾿Άμπνον. 


πέρα γωνι 5 
ημένα, ρίχτηκαν με θηριώδη αγριό. | 


πα-Τσιθ, που, 
ώντας και σφαδάζοντας ανάμεσα στα 
βουνα από το μαγκάλι. 
νηκαν να δίνουν. καμιά σημασία 
στον Φάριομ και την Ἐλαίηθ, που στέκονταν κοιτά. 
ζοντας σαν να τους είχε παραλύσει κάποια διαβο- 
λική νάρκη. Αλλά οτελευταίος, πριν. μιμηθεί και αυ. 
τός τους συντρόφους του που ρίχνονταν στον 
Βέμπα:Τσιθ, στράφηκε προς το νεαρό ζευγάρι και 
είπε µε βραχνή, υπόκωφη φωνή, σαν γαύγισμαπου 
έβγαινε από βαθύ τάφο. 

«Φύγετε, γιατί ο Μορντίγκιαν Είναι δίκαιος θε. 


ὁς. Οι απαιτήσεις του περιορίζονται μονάχα στους 
νεκρούς και δεν ενδιαφέρεται γιατους ζωντανούς. 
Και εμείς, οι ιερείς του Μορντίγκιαν, θα τιµωρή: 
σουµε µε τον τρόπο µας εκείνους που θέλησαν να 
παραβούν το νόμο του κλέβοντας νεκρούς. από το 
ναό του», 

Ὁ Φάριομ, µε την Ελαίηθ στηριγ μένη ακόμη 
στον ώμο του, βγήκαν έξω στο σκοτεινό διάδι ροµο, 
ενώ πίσω τους αντιλαλούσε ένα. φοβερό πανδαιμ 
γιο, όπου οὐρλιαχτά ανθρώπων. ανακατεύονταν μ 
γρυλίσµατα που θύμιζαν τσακάλια καὶ γέλια πό 
θύμιζαν ύαινες. Αλλά το πανδαιμόνιο είχε πια. 
πάσει καθώς έμπαιναν στο γαλαζοφώτισιο σοι ἥ 
και προχωρούσαν προς το διάδρομο της 5 


ΝΠ. 


Και ά ρα 
πα, [γος που απλώθηκε στο ναό του Μορ- 
των ποιηρυπον, Γίοῦ τώρα βαθιά σαν τη σιωπή. 
βωμού. Ῥῶν στο μαύρο τραπέζι του 


Η ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ ΣΕΙΡΗΝΑ 
του Νίκτζιν. Νταῦάλις. 


Τιθαλέγατενα ξεκινούσαμε ἩΕτο σπαθίστο χέ- 
ρικαινα περάσουμε µέσα από ᾿χώρες δαιμόνων Και 
τεράτων για να σώσουμε µια ὠραία βασιλοπούλα, 
νατιμωρήσουμε τους κακούς μάγους και να. κερδί- 
σουµε ένα βασίλειο; 

Καιρός να κάνουμε και κά 
μας, δε νομίζετε; 

Τη βασιλοπούλα 
πεια. 

Αλλά... 


Ἄργησες, πολεμιστή ---οι κακοί μάγοι βίασαν. 
και θυσίασαν. Την ωραία βασιλοπούλα στο βωμό 
τους. (Όχι, Εμάς θα περίμεναν!) 

'Χ, πολεμιστή! Ποιος τροβαδούρος θα τραγου- 
δήσει τώρα τ᾽ ὀνομά σου στις γενιές που θα έρ- 
θουν; Ποιος ξέρει τ᾽ όνομά σου; Ακολουθώντας 
ποιον µεσσία. το έχασες; 

-αἰ το σπαθί σου; 

Μμμ, το σχήμα ταιριάζει... 
,άνεις σταυρό 


τι σοβαρό στη ζωή. 
τη λένε Ανθρώπινη: Αξιοπρέ- 


Ναι! Μπορείς να το 
στον τάφο της βασιλοπούλας. 


Γ.Μ. 


Ποτέ δε µε τραβούσε 
σαν μέθοδος γιανα ξεφύγει κανείς από τα. προβλή- 
ματά του. Είχα μελετήσει αποκρυφισμό και ήξερα 
τι συνέπειες είχε. αυτή η πράξη --μετά. 

Αλλά είχα σιχαθεί τη ζωή. Ἤμουν απένταρος. 
και δίχως Φίλους που θα μπορούσαν να. βοηθή- 
σουν, ακόµη κιαντους παρακαλούσα. Στα σαράντα. 
λα αξιόχρεος. Και 
σιγά σιγά είχα χάσει κάθε. φιλοδοξία για. οτιδήπο- 
τε. Δε µου απόµενε οὔτε. καν η ελπίδα. 


ΙΚΤΖΙΝ ΝΤΑΥΑΛΙΣ 


58 ος συνέχιζε να ι. 
ο -- μόλο που ο ΤΙ ει ν’ αποτελώ µε. 
ν να 


αίρεση! 
Προ ένιωθα σα 
Ρο. ιτου τοίχου 
Κλικ! τα, ένα κομμάτι του 4. 
Σαν συρόμενη πόρος ἕναν πολύ π6Ρ΄ξΡγ9 δι. 
νοιξε, απ παράξενο Πλάσμα ον. Ἐν εκεί 
δρομο τ ιογρλοῦσε. Δε μιλούσε, αλλά ένιωσα 
και μοί 7 
την πρὀκλησή του: 
«Θα το τολμούσες; 
Δίχως δεύτερη σκέ! 


Ππτον ΤΡ αβάσταχτο μαρτύριο εκείνο 


να κόσμο στον άλλο! Ένιωθα 
ην καν ο ο ο κάθε ιστός και η κάθε ίνα 
τς κ ΡμΟῦ μου ψήνονταν Και πάγωναν ταυτόχρο: 
να. Το μυαλό µου έβραζε σαν το κρανίο µου εν 
μεταβληθεί σε μις υπερθερµασµένη χύτρα. Το ὃς 
μα µου έκαιγε σαν-στις φλέβες μου να έτρεχε κ : 
ποιο διαβρωτικό, καυστικό οξύ. Δάκρυα. πλημμύρα 
σαν τα πονεµένα μάτια µου. Ἔνιωθα να ποίγομη ν 
µην μπορώντας καν να δώσω ήχο και διέξοι Ὃ 
βογγητά που το μαρτύριο μ᾿ έσπρωχνε ναβγι αν 
Είχα φτάσει στην κόλαση; Σίγουρα ΕΕ 
χναν τα πράγματα... Ύστερα όλα πέρασαν αἱ πο 
μα. Εξακολουθούσα να είμαι ο εαυτός ΡΕ 
ταυτόχρονα ήμουν απίστευτα διαφορετικι 5 ΤΙ 
θαλεύτερος --- µε αισθήσεις πέρα από τις π ώ τ 
σμένες αισθήσεις της Γης: µε δυνάμεις τν ο αὶ 
τη μυϊκή δύναμη ενός ανθρώπου της Γης. ὀ κόσμο, 
τάλαβα ότι βρισκόμουν σ’ ένα διαφορετικό ΩΩ 
με άγνωστους Νόμους και ότι έπρεπενα Ἐν τ 
σεκτικός για να µην πέσω σε καμιά πος, Ἀλλά 
που µπορείκαινα µην ξέφευγα τόσο εύκο 


ψη. σηκώθηκα και πέρασα α. 
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πού ήταν, αναρωτήθηκα, το Πλάσμα που µε είχε 


προκαλέσει... 

«Εδώ!» 

«Μα -- έχεις αλλάξει πολύ! Πρώτα ήσουν µια 
ασαφής, ομιχλώδης κόκκινη θολούρα --τώρα σε 
διακρίνω καθαρά...» 

«ταν επειδή πολλά υψηλής. ταχύτητας φωτει- 
νά κύματα είχαν σχηματίσει ένα πέπλο πίσω από. 
το οποίο τα γήινα μάτια δεν μπορούν να δουν κα-. 
θαρά». 

«Την ἴδια αιτία είχε καιτο μαρτύριο. στη διάρκεια. 
της μετάβασης;» 

«Ακριβώς! Οι κραδασµοί. άλλαξαν την. ατομική 
σου δομή, αλλά εξακολουθείς να είσαι ο. αληθινός. 
σου εαυτός». 

«Μπορεί», παραδέχτηκα. «Αλλά. ποιος είσαι ελό- 
γου σου και γιατί µου έδωσες τη δυνατότητανα έρ- 
θω εδώ;» 

«Είμαι ο Ζαρφ: και οι υπήκοοί σου σε χρειάζον- 
ται, για να µην αναφέρουμε και-- » 

Την κουβέντα µας διέκοψε ένα πανδαιμόνιο από 
ταπιο κακόφωνα ουρλιαχτά και ξαφνικά βρεθήκα- 
με κυκλωμένοι από. καμιά εικοσαριά αποτρόπαιους 
νάνους. Κρατούσαν μακριά, ίσια σπαθιά και Φορού- 
σαν φολιδωτούς θώρακες που έκαναν ιριδισμούς. 
στο φως. Το μπόι τους δεν ξεπερνούσε το. ενάμισι 
μέτρο. Και ήταν τα πιο κακομούτσουνα πλάσματα. 
που είχα δει ποτέ. 
ΠΝ βασιλιάς Καράν του Οκτολάν και ο Ζαρφ, ο 

(τής των σωματοφυλάκων. του!» φώναζαν. 
νας ον τοις ἦταν στριγγές από ένα είδος µα- 
Ὦ ἘΚ ίασης. Ἠταν φανερό ότι θα θεωρού- 
ϑωμα. Ἰχμαλωσία µας σαν σπουδαίο κατόρ- 


ΠΠΤΤΗΚΤΙΝ ΝΤΑΥ͂ΑΛΙΣ 


ίχα ἐστι 

στ στταµηπου κατείχα έστει. 

ούρια. δύ γροθιά στο μούτρο ε. 

η δε γάνουπου στεκόταν μι. 
ένι τινάχτηκε πίσῳ 


80. 
Με όλη τη Καν 
λα µια γεροσφιγμέν 


νός ιδιαίτερα γΕΡΟδΕΗΕν΄ ελ του 
σό μέτρο πιο πέρα. ΤΟΝ σωριάστηκε καταγής͵ 
μεξερό κρότο κα το σπαθί του και ρίχτηκα στους 
Αμέσως ο. περα από τις λίγες πρώτες σπαθιές ἑ. 
άλλους. μος [ὁ ζύγιασμα του όπλου στο χέρι μοι 
ο να κεφάλι να φεύγει από το σώμα του 
ία σπαθί και για σένα, Ζαρφ!» φώναξα στο 
ύ ὁ μου. 4 

μον όπλο που του πέταξα αγγίξει το χώμα, 

στον αέρα καὶ στεκόταν ρά. 


Ζαρφ το είχε αρπάξει ς 
Ξ ση μαζί μου... Ένιωσα να µε πλημμυρίζει 
ένας άγριος. ενθουσιασμός. Και ωστόσο, µέσα σ’ ὁ. 


λοαυτότο μακελειό ένιωθα και µια αόριστη απορία 
--πού είχα μάθει ξιφασκία; Πίσω στη Γη ποτέ δεν 
είχα πιάσει σπαθί στα χέρια μου. ; 

Τούτοι οι νάνοι πολεμούσαν σαν δαίµονες της 
κόλασης. Δεν ήταν λίγες οι φορές που ένιωσα το 
τσουχτερό φιλί από το λεπίδι κάποιου από δαύ- 
τους. Κάποια στιγµή άκουσα µια απότομη πνιχτή 
ανάσα από τον Ζαρφ, καθώς ένα σπαθί τον δάγκω 
γε πιο βαθιά, ενώ µια άλλη φορά μούγκρισε από 
πόνο. Ἦταν µια λυσσαλέα μάχη για όσο κράτησε 
--και ποτέ µου δεν το είχα ευχαριστηθεί περισσό: 
τερο. Ἀ 
Μέσα από την κόκκινη θολούρα του Πακόλοςι 

είδα ότι μονάχα δυο νάνοι είχαν απομείνει όρ' 

μπροστά στη λεπίδα µου. Επίθεση -- σ' 

απόκρουση --πάλι επίθεση και σπαθιά -- μι 

έμενε μονάχα ένας. Συγκέντρωσα τις δυ δική 

μου --είδα θολά µια λεπίδα που δεν ήταν Π οσα 
. µου να σουβλίζει τον τελευταίο νάνο Καὶ 
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τον Ζαρφ, σαν απὀ 
Ὃ ιβ κσα ο, μεγαλη αποσταση, να φωνάζει 
«Κύριε και βασιλιά µου, βλέπω ὁ: Ξ 
μη καλύτερα από παλιά! Αυτό ενα ος 
θα Χρειαστεί να δώσεις πολλές μάχες ακόµη πριν 
καθίσεις και πάλι στο Χρυσόλιθο Θρόνο του λαού 
σου». 
Μετά σωριάστηκα σαν παι ὦ 
Ῥάλυτος στο χώι - 
ξαντλημένος από Την αιμορραγία. αν οσο 
.ν να μα λέξη --άκουσα τον. Ζαρφ να βρί- 
ει οργισµένα, Φαρμακερά. Μετά ἐ ὦ 
τις αισθήσεις μου... ον 


Συνήλθα πάλι, σιγά σιγά. ΄Ἠμουν ξαπλω) |) 
ένα αχυρένιο στρώμα, µια προς πο 
το πατηκωµένο χώμα του. πατώματος. Το. αδύναμο. 
φως ενός λυχναριού μόλις και Φώτιζε τους τοίχους 
απόπέτρα, µε τις χαραματιές βουλωμένες με βρύα. 


καλύβι --αλλά πού; Τότε είδα τι 
τ ῃ Ὃν Ζαρφ. Καθό: 
σένα χαμηλό σκαμνί, µε το σαγόνι ακουμπισμε τ] 


«Ζαρφ», μουρμού ύ 
τα δώσαμε να. αδύναμα, «Φαίνεται. σαν 
« 
κο ὑσόν αν δε θα πει τίποτα», µε διαβεβαίωσε, 
πλήρως ια το κεφάλι, κίνηση που την 
μια γερή σουβλιά πόνου. «Αλλά κανέ. 


Νας από εκείγι 
ου. 
πάρει μέρος σε ς μμ Βουλμίν δεν πρόκειται να 
η 


μια καλὶ 


προπόνησης, ὦ για µας ήταν. μονάχα 


θέον ντάῦλιΣ 


«Ποιος. 
ἴγουρα 
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επι 
- «Ζαρφ», ποσο ος είμαι παρά 
οι λάθος έχει γίνει. Ξέρεις. αι από οίκτο τοι, 
ο ποπ νος που τον λυπ' ος κόσμο του Διαστή. 
άνοιξες µία πύλη προς αὐτ' 
νο τά είπε: 
ΕΕ κοίταξε σοβαρά καὶ Εν ος ὑπῆρχε στην 
«Βασιλιά Καράν, δ βολονάνων Βουλμίν ὅτον 
καρδιά εκείνων των. "ιλοκόψουν σε μερίδες για 
προσπαθούσαν να μας ὅμως, όπως είδες σε γνώρι. 
μος κ Ἐποκάλοσαν "“Καράν του Ορ. 
σαν κι εκείνοι καὶ ση κ σηρν. Ἐἰγαι δύνατο 
Ἔν ρ παρελθόν --να μην ξέρεις ποιος 
ντα είδα, Δε θυμάσαι τον αντάρτη μάγο, τον 
ἐπα πρι που έκαψε το κορμί σου και Ὃ οκ 
έναν παράξενο διάδρομο έστειλε τη συνεί "σή 
σου στη Γη, όπου ξαναγεννήθηκες μὲ Ὃ ΤΙ 7 
σώμα μετενσαρκωμένος σε ανθρώπινο βρι ΠΣ 
θυμάσαι τη βασιλισσά σου; Εκείνη η υπέροχη ος 
--που τόσο λάτρευαν όλοι στο µεγάλο ΓΗ αν 
λειο ώστενατη βλέπουν σαν θεά-- θα μείνει δίχως 
ΕΚδίΙ Ἡ ε ' 
πας δεν ξέρειτιτην έκανε ΓΕΝ ΕΞ 
ραμένος μάγος. Είναι γνωστό ότι προσπ ἘΝ 
την ξελογιάσει και πως, όταν εκείνη του Ἐν ρος 
θηκε, η βασίλισσα εξαφανίστηκε! ας ΣΙ Ες 
όµως ότι δεν την έστειλε στη Γη, γιατί τι 


» αγέτρε- 
σας θα είχατε ανταµωθεί και κάτι τέτοιο ϐ ΓΩ ὧν, 


πετις βασικέςτου επιδιώξεις. Όχι, βασιλιάς : 
η γυναίκα σου βρίσκεται εδώ! Τις νύχτες αἲ 
πνεύμα της που ψιθυρίζει στο δικό µου: στον 
»"Ζαρφ, είμαι ακόµη η βασίλισσά σι 
κύριό µου όπου κι αν βρίσκεται... 


ούωτ 


ου. ΒΡΕ! 
προστάτ 
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τον... Ὅταν είναι δυνατό, ἀνοιξέ του µια πύλη. Θα 
µε βρει --θα µε λευτερώσει. --γἱατί μ᾽ αγαπά...” 

»Βασιλιά Καράν, θ’ αφήσεις τοπνεύμα της βασί- 
λισσας να περιμένει. μάταια, πιστεύοντας ότι ο 
Ζαρφ. είναι προδότης καὶ η µεγαλειότητά σου ένας 
άπιστος σύζυγος;» 

«Δεν μπορώ να θυμηθώ», βό -α µε από: 
ση. Είχα πειστεί -- πίστευα Θα Ἐς Ζαρὴ καὶ 
δε φαντάζεστε πόσος ήταν. 
εκείνη! Πίσω στη Γη αποκαλούσαν αμνησία αυτή 
την αδυναμία της μνήμης, μαζί µε το επακόλουθο. 
της χαμένης ταυτότητας... 
ρα του μυαλού µου, ένα αδι 
κωσε το άσκημο κεφάλι του. «Αν αυτός ο μάγος 
πουλες έκαψετο κορμί µου και 
σή µου πέρα στη Γη, όπου ξαναγεννήθηκα σε νέο 
σώμα µε την τωρινή µου, µορφή ---πώς θα. με ανα- 
γνωρίσουν τώρα εδώ σαν Καράν, βασιλιά του Ο- 
κτολάν; Ζαρφ, Επιµένω ότι μάλλον πρέπει να έκα- 
νες λάθος». 


µορφή και ουσία του. Όχι, είσαιο 
ἵν και Κανένας που Ὦ πηι, 


»ΑΦέ 
το ο μου, το κακό εξουσιάζει τώρα εκεί ὁ- 


ΓΑΥΑΛΙΣ. 


αληθινό προ. 


ώρα μεταβλήθηκε «αι δαίµονες α. 
ευτυχισμένη χώρο ΚΤ όλακι η ούν απέξω και 
θάλαμο ΠΣ ο σου, Εχθροί; (πό μέσα. Οι ὑπή. 
ολο, λυμαίνονται τη Χάδ μένοι και απελπι. 
διάβολοι φοβισμένοι, αποκοΡ.. στην Καρανατι. 
Κρόνου δον εἶναι πια αφοσιωµ σας να βρούμε 
σμένοι, δεν! ολα θα μποβ0! ἵες του 0. 

ιστεία. Δύσκ. οχτώ επαρχίες του 0. 
Εν οπσς ψυχές καὶ αι παρά ένας Φυγάδας 
εκί το η εν Η 
Ξ ίδιος νε ο Ν' 
κτολάν. Εγώ ; Ἡ αμοιβή που θα ΠΗ ΉΝΝ 
και μεγάλη εφάλι του Ζαρφ του ή 
[ούπο το την ευγενική µας βασίλισσα, τη 
Και όσο Ν 
Μεχούλ- |ρά.'' ΄ναξε από τη θλίψη της ψυχής 
αναστέναἱ Σ 

Ὀαρύονς δυο καφτά δάκρυα να κυλούν στα 

του" 


μυς ύ», φώναξα δυστυχισμέ- 

πι ο ίνα, Πο [να δεν έχω τις α- 

τ σα του! Σκέψου πόσο σπουδαίος Καπνός 

οι καλός ηγεμόνας θα ήμουν --με ο το σπου 

Καράν και το μυαλό ενός Γήινου!» Και π΄ ο ο 
στοκρεβάτιµου, τας πα αἱ 

ἵ εαυ ϐ } 

ο, ενος μιομένος για ένα ατέλειω 

άστηµα και µετά είπε: οι 

3 Πα µου, φαίνεται ότι πριν ο ο ικα. 

στείλειτην υπόστασή σου στη Γη, μα ο πράγμα 

σµά στη μνήμη σου. Και αν έτσι ΕΈχοιντο ΠΩ 

τα, μπορούμε να είμαστε σίγουροι ότι τς 


ου, μ 
νασου τ’ αφαιρέσει ποτέ. Αλλά, τ ΗΝ δω ζει 
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δώσειτη χαμένη μνήμη σου, --αλλά µένεινα δούμε 
αν θα το κάνει. Λένε ὅτι μισούν ο ένας τον άλλο, 
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«Αυτό θα κάνουμε», συμφώνησα, «Θα ξεκινή- 
σουμε τούτη κιόλας την αυγή. Δεν είμαστε. κορι- 
τσόπουλα για να μένουμε στο κρεβάτι για λίγες 
γρατζουνιές». 

«Μα είσαι εξασθενηµένος απὀ τις λαβωματιές. 
σου», διαμαρτυρήθηκε εκείνος, 

«Όχι πιότερο από σένα», τον. έκοψα αμέσως. 
«Ὅπως είπα, θα ξεκινήσουμε την αυγή. Αν εἶμαι στ’ 
αλήθεια ο βασιλιάς σου, Εγώ προστάζω κι εσύυπα- 
κούς! Αλλά απόψε θα. κοιμηθούμε ---αν είναι. ασφα- 
λές να κοιμηθούµε εδώ». 

«Πουθενά δε θα είσαι. ασφαλής», µε διαβεβαίω- 
σε εκείνος, «είτε στον ύπνο είτε στον. ξύπνιο, ώ- 
σπουν’ ανέβεις πάλι στο Χρυσόλιθο Θρόνο, τριγυ- 
Ρισµένος από τους. σωματοφύλακές σου. Όμως δε 
βλάπτει να πάρουμε μερικές. απλές προφυλάξεις 
για να Εµποδίσουµε να μας αιφνιδιάσουν εν- 
τελώς», 

ΟΖαρφ πήρε µια. μετάλλινη. λεκάνη και δυο ξύλα 

μέτα. οποία σκάρωσε µια. αυτοσχέδια παγίδα πίσω. 

Ἐπ Την πόρτα, που θα έπεφτε καιθα έκανε σαματά 
Ῥ Κάποιος. δοκίμαζε να περάσει το κατώφλι. 

κ Έτοιμοι», γρύλισε. «Τώρα μπορούμε να Κοιμη- 


θοῦ ὃ 
μου ήρθε στο μυαλό μια. Ὃ ος το ἴδιο ΣΡ μα --και µας Χρειάζεται λίγος καλός ύπνος!» 
κάποιος άλλος μάγος, ο Αγκνόρ ο ίδιο δυνθ΄ τ 
βολικός µε τον Ντζλ Γκρμ, αλλά και οσο Εαν με ξύπνησε, 9 πάταγος από το πέσιµο της λεκά- 


τός. Δεν αποκλείεται αυτός να μπορεί. 


ΙΝ ΝΤΑΥΑΛΙΣ. 


τ αθί στο Χέρυ, αν και 
νης. Πετάχτηκα πάνω με το ο κοίταξε µε οἴκτο, 
υ έτρεμαν. Ο Ζαρφ οιξε αργά και ἐγ. 
τα πόδια µου έτρεμι ος ν 
αλλά δεν είπε τίποτα. η σώπο κοίταξε µέσα, ο 
: : Ὃ ακούφιι 
πολύ ο σινσο και με 5 εκ Πο 
Ζαρφ αναστέν τα, καλέ μου Κότο», κά, 6. 
(Ἴέροσ σὰ κέ Μο ο ντροπαλό πα ο 
μπακ κεράν δε θα σου κάνει κτκὸ, Ούτε εγώ. 
ασι α ὧν του ο Ζαρφ ψιθύ λιάς Καράν! Γιατί ᾽ 
ΤΩΝ ΑΠ ύ θ ρισε ιας ρ. Ἰατί αυτό. έ 
Και ἐμοῦ, «Τούτη η καλύβα είναι του κά. όσο τμ’ ἔβαλα 
Ενα πασά πεγυνα, ΙΝ «Μα Κάνεις λάθος, καλέ µου Κότο», καθησύχα- 


ϊ ίδιο, ξέρεις, η 
ΓΟ ος Ροντάρ και Ἑνός στοιχειακού σατο κακόμοιρο πλάσμα. «Δε σκοπεύωνα. κόψω το 
της Κόκκινης Ερημιάς. Αλλά ο Κότο Είναι πολύ α. κεφάλι σου ---ούτε και του. Ζαρφ». 
γαθό και ντροπαλό πλάσμα. Και δεν είναι τόσο χα. Μετά τον άγγιξα στον ὦμο µε το πλατύ µέρος 
ζός όσο δείχνει, γιατί όταν του αποκάλυψα ποιος του σπαθιού µου. 
είσαι, ο δύστυχος έβαλε τα κλάματα γιατί το καλύ. «Εγέρθητι, βαρόνε Κότο», είπα µε επίσημο ύ- 
βιτου δεν ήταν ταιριαστή κατοικία για ένα βασιλιά, τον πι. Άρχοντα της Κόκκιγης Ἐρημιάς και όλων 
ακόµη και κι ένα βασιλιά σε δύσκολη θέση σαν τη τς Ροντάρ που κατοικούν εκεί. Έτσι, Εγώ ο Κα- 

δική σου. Για όλη του τη ζωή ο Κότο θα εἶναι Ράν, ανταμοίβω τις ὑπηρεσίες σου επειδή μας συµ- 
περήφανος-- » στ ημας, σε ώρα ανάγκης!» 
«ΤΙ είναι η φυλή των Ροντάρ;» ρώτησα σιγανά Που Γον ογίτηκε ΗΕ το θράσος της πράξης 
«Και η Κόκκινη Ερηµιά;» προς ὅλον ήταν σχεδόν θανάσιμη προσβολή 
«Οἱ Ροντάρ; Είναι κάτι γιγαντόσωμοι άγριοιπου στα το Ἢ ης ευγενείς µε τίτλους τιμής. Μετά 
κυκλοφορούν γυμνοί. Αρκετά αγαθοί και µε μυαλό «Μεγαλεὶ δε 
σαν παιδιού, Ὅσο για την Κόκκινη Ερηµιά, είναιμια Κάνει άλλος. Πο εἰπε ξεκαρδισµένος, «αντο χε 
απέραντη και θλιβερή έρημος. Ανήκει όλη στην 8 τώσει µε τα ἴδια τ νο απὸ σένα, θα Το είχα σκο. 
πικράτειά σου, αλλά είναι εντελώς άχρηστη Ίο σαν κάτι τέτοια ποσο ποσα, Όρος 
«Πέρασε, καλέ µου Κότο», του είπα. «Εγώ, ο ὃν Ράλογο κι αν ήταν Ἕν ο Παλιό καιρό. Όσο πα. 
ράν, ο βασιλιάς του Οκτολάν, σε προσκαλώ βγει σε καλό. Παρά την Ἐπ οὐ να ας 
μπεις Και να γονατίσεις µπροστά µου». | υχο σου, είσαι πολύ Εξασθενη ο τα 
Ἀφήνοντας έναν κλαψουριστό ήχο, το Ὅν ἢ ἀπ. είμαστε αναγκασμένοι να [ο ο. 
υβρίδιο µπήκε σκοντάφτοντας αδέξια ἐς, φίξετο μην στρο του βαρόνου Κότο μέχριν’ σης 
αι οι δυο. τις δυνάμεις μας. Μπορεί ως τότε 


Ίσαλα μπροστά στα πόδια µου. Ύστερα (ταξε το 


Κεφάλιστα δυοπιθηκίσια χέρια του και κοί 


Ἡ ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ. 


ε- αμας βρεί πολη --------- 
νι 

ο Κότο να έχει καταφέρρι κ ταξιδόψουμε πιο γρῇ. ΜΕ νοσταλγία τα ντουφέκια και τα πιστόλια της 

ζώα ώστε να μπορέσουμε». πόδια  θηκολΟ Γης. «Μπορείςναμε Ὑυρίσεις στη Γη για µια σύντο. 

γορα απ’ όσο μὲ τα ἕικΊρῃμα συνθη! Ύη. μη Επίσκεψη και µετά να ΗΕ φέρεις πάλι πίσω, μαζί 


αναχωρήσουμε; 
μας; Ἄγριαή πολ 


στατέψουν;ν τ { 
ο. ἘΠ ένα μακρύ και επικίνδυνο ταξίδι», απο. 


{ ά εκείνος. «Ο δρόμος µας διασχίζει 
μα η πα που μόλις τώρα πρόσφε. 
Ὃς σαν βαρονία στον Κότο. Από εκεί θα περάσου. 
τς στην αντικρινή όχθη της Θάλασσας των Νε: 
κρών, όπου διαβολικές οπτασίες. αναδύονται από 
τα βροµεράνερά της και όπου βρίθουν οι δαίμονες 
και τα βαμπίρ. Στη συνέχεια θα παν 
προς µια πόλη διαβόλων όπου λατρεύεται ο θε ς 
όλων των διαβόλων. Εκεί, αν είµαστε τυχεροί, υ- 

πάρχειελπίδανα βρούμε το μάγοπου ο ιμον 
«Σκέτο ταξιδάκι αναψυχής!» σχολίασα σαρκι 
στικά. «Αλλά όλα αυτά τα γεννήματα της ος 
που ανέφερες, είναι αρκετά υλικά ώστε να Κο 
ται από το καλό ατσάλι ή είναι άτρωτα στα Χτυ' 
αταρ» 1 ΜΙ... 
- «Μερικά είναι αρκετά υλικά, ενώ άλλα ΕΝ 
λα, αλλά αυτό δε σημαίνει ὁτι είναι ΤΝ 
Κίνδυνα, Και υπάρχουν διάφορες Εν, Ἱ 
που καμιά τους δεν εἶναι φιλική στους Ἐν ιο το 
θαπρέπεινα περιμένουμε ἕνα πολύ συναρ! 
ταξίδι!» ἀπο 
«Ζαρφ!» παρατήρησα ξαφνικά, αναλογιζόν! 


τερο διαθέτουμε». 
«Κότο», διέκοψα τον. Ζαρφ, µε µιανέ, 


που να το κάνει. αυτό όταν. 'ψηθεί’ κατι 


Τράβηξα το σπαθί µου, το λύγισα σαν. 
το άφησα να τιναχτεί. απότομα πίσω. 


βγήκε Ὅ αδέξια βήματα από την καλύ] 


πριβώς ό,τι Χρειαζόμουν. 
- «Τόξα και βέλη!» φώναξα θριαμβευ; 


«΄Αρχοντά μου», αποκρίθηκε. λυπημένα, «δεν. 
έχω τίποτε άλλονα σου προσφέρω Εκτός από τη 


«Αυτά τα όπλα», παρατήρησε µε θαυμασμό 
και ζήλεια, «είναι κρίμα που δεν τα έχουμε. Δυ- 


α Ιδέα να 


γεννιέται στο. μυαλό µου. «Ἔχεις κανένα ξύλο 


άλληλα;ν 
τόξο και. 


Ὁ Κότο κούνησε καταφατικά το κεφάλι και 


τικά. «Τώ- 


αισθάνομαι. καλύτερα! Ζαρφ, βρήκαμε λό. 


στ οσο καιρό ῃ. 

γους να μείνουμε εδώ γιά κ - Ἷ 

όμη». ιοποιώνται 

ἐς του εξήγησα γρήγορα, Χρη τ) τι ο 
μυτερό ξύλο για να τος δαπέδου. ΄Ἡμουν 
σχεδιάζοντας. Ἂ λος στη Γη και ήξερα Καλά 
ο ων τ ᾽από σπαθιά και τέτοια δεν εἰ. 
χα ιδέα. 

Παρά την αρχική ανυπομονησία µου, πέρᾳ. 
σαν τρεις εβδομάδες πριν ξεκινήσουμε οι τρεις 
µας από το κάστρο του Κότο στις παρυφές της 
Κόκκινης Ερηµιάς. Τρεις, γιατί ο Κότο είχε δια- 
μαρτυρηθεί µε γοερά ουρλιαχτά δηλώνοντας ὁ. 
τι δε σκόπευε να μείνει πίσω. Τον είχα κάνει βα. 
ρόνο, έλεγε, και είχε δικαίωµα να µε συνοδεύει 
όταν ξεκινούσα για πόλεμο! Στα λόγια του ο 
Ζαρφ γέλασε µε βλοσυρή επιδοκιµασία, αλλά κι 

εγώ αναγνώρισα αυτό το δικαίωµα στον Κότο. 

Ξεκινήσαμε καβάλα στα πιο αλλόκοτα άτια 
ποι! θα μπορούσε να φανταστεί κανείς. ταν κά. 
τι πελώρια πουλιά, που το πλησιέστερο που θα 
μπορούσα να τα παρομοιάσω ήταν µε τερά 
στιους πετεινούς κοκορομαχίας, αλλά µε πιο 
χοντρά πόδια και μεγαλύτερα ράμφη. Χώριαπου 
είχαν και δύστροπο χαρακτήρα. Ο Ζαρφ εξήγη: 
σε ότι πολεμούσαν άγρια όταν έφταναν [ο 
στον εχθρό. Και δε λέγεται πώς έτρεχαν αὐ" 
τα μεγάλα πουλιά! 

Ρώτησα τον Κότο πού τα είχε βι 2 
ξήγησε ότι είχε βγει µια σκοτεινή νύ 


ρει και μού δ᾽ 
χτα καὶ τα 
υγεν! 


είχε αρπάξει από το κοπάδι ενός μον Ὅταν 
που ζούσε σε κάποια απόσταση από ΕΚΕ“ ότο 
γέλασα και τον είπα πειραχτικά 


κλέφτη”, 0 


Η ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ ΣΕΙΡΗΝΑ. σα 


σος ο ο ότι δεν ήταν τίποτα τέτοιο. 
ο βασιλιάς Κανάν αἱ αλήθεια ὅτι τα χρειαζόταν 
Ἀπ οσα δν Ὃ Και μήπως το βασίλειο και ὁ- 
σιλιάν ο νο αὐτό δεν ανήκουν στο βα- 


κομμένο από ένα μικρό δέντρο, που εἴ 

" ᾽ χε ένα φυ- 
σικό εξόγκωµα στη χοντρή άκρη του. Στο τεὸν. 
κωμα αυτό είχε μπήξει καμιά ντουζίνα μπρούν- 


Ρησε ὁτι ο Κότο λαχταρούσε τόσο ς᾽ 

1 να μ’ ευχαρι- 

στήσειπουθα πολεμούσεσαν λπσοσσ ον Ἡ 
οι και του δινόταν η ευκαιρία. 
ρασμα της Κόκκινης Ἐρημιάς τ 

ς δεν ήταν 

καμιά ευχάριστη Εκδρομή. Τη μέρα μάς [ον 


κρών- 
ανν ος ἕνα πολύ ταιριαστό όνομα για ε- 
τρ Ερηµική έκταση του σαπισµένου. 
Μι 
τν πα Ὑκριζοπράσινα νερά, που αναδεύον- 
τμ ο αίμα σκυθρωπά πέρα δώθε, αργοκί- 
[ΤῊ ἑποοα παραλίες από θαμπή γκριζοκα- 
Καιπελώριους. πουντούς, γκριζόµαυ- 
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ὁ και βράχους 
ΕΝ ο ρον ο. μπορούσαμε να 
τ Ζαρφ», ανατρίχιασα, « ασσα».. 
παρακάμψουμε το αμφιβολία, «αλλά ϱ; 
«Μπορεί», απο ινα τέταρτο του χρόνου ποι 
τη διασχίζαμε στο να κάνουμε το γύρο της, 
θα Χρειαζόμασιο ἵν την περάσουμε;» ρώτῃς,, 
αμ ας Βλέπω ούτε βάρκες ούτε κανέγα 
δύσπιστα. «: άξουµε µια». 
τρόπο γα’ [όποιο Φυλή εδώ γύρω, 
« Έχω κε σκεφτικά, «και µπορεί να κάνουμε 
κάποια ανταλλαγή. Στην ανάγκη θ᾽ αρπάξουµε 
Κο ον ή θα τους αναγκάσουμε να µας φτιά- 
ερ που θα µας περάσει σ᾽ αυτή 
ονομα, θάλασσα. Αλλάτώρα Καλύτερα γα 
σκεφτούμε πού θα κατασκηνώσουμε γι’ απόψε», 
Απομακρυνθήκαµε από την ακτή μέχρι που 
πάψαμε να βλέπουμε -- και να μυρίζουμε-- τη 
θάλασσα. Μια κραυγή ικανοποίησης. του Κότο 
μας έκανε τελικά να σταματήσουμε. Σ' Ἐν. 
μείο όπου είχε μαζευτεί ένας σωρός από ογκέ Ἡ 
θους εξαιτίας κάποιου αρχαίου ο λος 
πήρχε ένα κοίλωμα σαν σπηλιά, αρκετά τ. τ 
για να προσφέρει ασφαλές καταφύγιο σ᾽ εμί 
και τα ζώα µας. κ " 
μος που είχε ιδιαίτερα ευχαριστήσει ὮΝ ἅ 
το ἦταν ότιεκεί γύρω υπήρχαν άφθονες δ πάρι 
δες από ένα υλικό που έμοιαζε µε κεχρ! με 
αλλάμε παράδοξο κόκκινο χρώμα. δι ΠΕΣ 
αρκετό για να εφαρμόσει την ιδέα του, νε 
µια γραμμή από αυτό το υλικό εν γά σαν 
σοδο και του έβαλε φωτιά. Καιγόταν : αρή, ᾱ- 
κάρβουνο ή ρετσίνι, βγάζοντας µια κι 
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χνή άσπρη φλόγα Χωρίς καπνό και µια πολύ ευ- 


χάριστη μυρωδιά. 

«Τούτη η περιοχή βρίθειαπό διαβόλους τηνύ- 
χτα», εξήγησε ο Κότο σοβαρά. «Αλλά κανένας. 
διάβολος δε θα τολμήσει ποτέ να. περάσει αυτή 
τη γραμμή της φωτιάς», 

Είχε δίκιο. Κανένας διάβολος δεν την πέρα- 
σε, αλλά µετά τον ερχομό του νύχτας πολλοί α- 
πό δαύτους το προσπάθησαν. Ύστερα, αποτι- 
χαίνοντας σ’ αυτή την κατά τ᾽ άλλα αξιέπαινη 
προσπάθεια, μαζεύτηκαν. γύρω από την είσοδο. 
και στέκονταν εκεί κοιτάζοντάς μας πεινα- 
σμένα... 


Μοιράσαμε τη νύχτα σε τρεις σκοπιές. Ο 
Ζαρφ κι εγώ τυλιχτήκαμε στους μανδύες μας και. 
κοιμηθήκαμε πρώτοι. Τίποτε δεν. ενόχλησε τον. 
ύπνο µας. Αλλά ο Κότο, όταν με ξύπνησε, είπε 
ότι είχε δει πολλούς διαβόλους να κινούνται πέ- 
Ρα από τη γραμμή της Φωτιάς. Μετά. ξάπλωσε, 
κουκουλώθηκε κι έμεινε ασάλευτος, Εγώ όμως, 
µην ακούγοντας Ροχαλητά, άρχισα να υποπτεύ- 
Όµαι την τόση νύστα. του, αν λάβουμε υπόψη ότι 
Θ᾽ όλη τη διαδρομή από το κάστρο του. Ροχάλιζε 
σαν να χε καταπιεί ένα κομπρεσέρ. Τελικά τον. 
ανάγκασα να. προδοθεί. Μ᾽ ένα. Ὑνέψιμο του κε- 
Φαλιού µου τον κάλεσα δίπλα μου. 

«Κότο, µπας και κι έχεις την Εντύπωση ότι ο 
βασιλιάς σου δεν είναι. ἱκανός να κρατήσει σκο- 
πιά Και γι) αυτό μένεις ξύπνιος;» 

ο τρις μου», εξήγησε εκείνος, «είναι πολλοί 
Ἐ Ἰάβολοι που, τριγυρίζουν σε τούτα τα μέρη 

Ἱ μερικοί από δαύτους είναι πολύ επικίνδυνοι 

-Κιεξαιρετικά, πανούργοι. Ξέρω τα κόλπα τους 


Ν ΝΤΑΤΑΛΙΣ 


Ξ υ καὶ μπορῇ 
καλύτερα από τη μεγαλειότητό ολοι τν 
να τους αντιµετωπίσω πιο δος... γατίθέλῳ γα 
ριμένωτον μεγαλύτερο οὔ. ]ένη υπόθεση», 
του μιλήσω για μια σις Κότο;» 

«Ενγοξίς τον τν Ὁ Κότοτού έστειλε μήνυμα 
αᾷ Χαν αερα διάβολο και θα ἔρθει σ. 


ὙΡΉΚότον, τον ρώτησα αυστηρά, «δε φαντάζο. 

σκοπεύεις ναπροδώσεις το βασιλιά σοι», 

Ἡ' Όχι! Προσπαθώ να φανώ χρήσιμος στον α. 

φέντη µου». Με κοίταξε µε πληγωμένη έκφραση, 

Ντροπιασμένος για τις υποψίες μου προσπάβη. 
σα να επανορθώσω. 

«Ευχαριστώ το βαρόνο µου! Κότο, µου επι. 
τρέπεις να δω τον πατέρα σου;» ' 

«Ας γίνει κι αυτό», συμφώνησε, αφού το συλ- 
λογίστηκε για κάμποση ώρα. «Αλλά θα πρέπει να 
του το πω πρώτα, διαφορετικά θα θυμώσει». 

Πέρασε πολλή ώρα. Και ξαφνικά, στο σκοτάδι 
πέρα από τη φωτιά, δυο πελώρια κόκκινα μάτια 
φάνηκαν να λάμπουν άγρια. Ο Κότο σηκώθηκε 
ήρεμα, πέρασε πάνω απο τη λαμπερή γραμμή 
της Φωτιάς της Προστασίας και προχώρησε στο 
σκοτάδι προς εκείνους τους δυο φωτεινούς κύ- 
κλους. Χίλια δυο κακά προαισθήµατα µε πλημμύ- 

Ρισαν. Ζόρισα τα μάτια µου, αλλά δεν μπορούσα. 
να δω το παραμικρό. Ένα μονάχα µε παρηγζ. 
Ρούσε --- αν κάτι κακό συνέβαινε στον Κότο, ο : 
Ύουρα οἱ κραυγές του θα µας ειδοποιούσαν τ 
Καιρα ότι κινδύνευε. Έτσι τέντωνα τ᾽ αυτιά Ἡ τ 
αλλά δεν άκουγα ούτε ψίθυρο. Ύστερα, κ το 
πό μια αιωνιότητα αναμονής και αγωνίας. 0 
Επέστρεψε ήρεμος και ψιθύρισε: 


Ἡ ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ ΣΕΙΡΗΝΑ. ας 


«Αν ο βασιλιάς Καράν θέλεινα δειτον πατέρα 
του Κότο ---ας έρθει! Είναι πολύ τρομερός σ᾿ εμ- 
Φάνιση, αλλά. υποσχέθηκε στον Κότο ὁτι ο βασι- 
λιάς Καράν δε θα πάθει κακό. Αλλά μην ξυπνάς 
τον Ζαρφ -- ακόµη!» 


Χρειάστηκα όλο το. θάρρος που μπορούσαν 
να επιστρατεύσω για να περάσω τη γραμμή της. 
Φωτιάς και να βγω σ’ εκείνη Τη γεμάτη δαίμονες 
νύχτα. Ο Κότο έδειχνε ν᾿ ανησυχεί πολύ λιγότε- 
ρο από μένα. 

Κάτι κακό φαινόταν να πλανιέται στην ίδια 
την ατμόσφαιρα. Παράξενα, τρομερά πρόσωπα. 
με κοίταζαν από το σκοτάδι. Φωνές που μόλις κι 
ακούγονταν γρύλιζαν και. ψιθύριζαν ασυνάρτη- 
ταλόγια στ’ αυτιάµου:υγράκαι κρύα χέρια άγγι- 
ζαν τα μπράτσα και τα Ρούχα µου, αλλά δεν τα 
κρατούσαν. Κάποια στιγµή δυο κρύα σαν πάγος 
χείλη µε φίλησαν ακριβώς στα χείλη --και δε 
φαντάζεστε πόσο απαίσια ήταν η µπόχα εκείνου 
του χνώτου!... 

Ὁ Κότο σταμάτησε απότομα. Μια πελώρια. 
μαύρη μάζα στο φόντο της ζοφερής μαυρίλας 
της νύχτας µας Ἐμπόδιζε να προχωρήσουμε ἀλ- 
λο. Σταθήκαμε. ακίνητοι, περιμένοντας --τι; Με- 
Τά από λίγο άρχισα να εκνευρίζομαι, έχοντας 
βαρεθεί να στέκομαι εκεί σαν άγαλμα και ἁπλω- 
σα το χέρι για το σπαθί μου. 

«Λοιπόν.» ρώτησα επιτακτικάτον Κότο. «Τι είναι 
αυτό που µας κρατά εδώ; Και πού είναι αυτός ο µε- 
γάλος και τρανός πατέρας σου; Λέω να δοκιμάσω 
Το σπαθί µου σε τούτο το μαύρο πράγμα να δω αν 
Τρυπιέται», 


Πριν προλάβει ν᾿ απαντήσει, το μαύρο πράγμα 


ι 


κο μ.αγ-ιτςγ- 


ΙΚΤΖΙΝ ΝΤ ΑΥΑΛΙΣ 


ν τώρα δυο µάτιᾳ 
χάθηκε! Στη θέση του υπήρχ η που κοιτούσαν 


λαι Ώ 
σαν κόκκινες φωτιές της Κί μόλις λίγων εκατο. 


τα δικά µου από απόσταση ούτε σώμα... μονάχα 


ὗ ήρχε πρόσωπο ε 
ο κάτος. μερες και δυο μάτια. Μ᾽ ένα ρομ. 


θούνισμα αγανάκτησης γύρισα την πλάτη µου στο 


ο μα αυστηρά, «είμαι ο Καράν, ο γόμι. 


άς του Οκτολάν. Δε μ᾽ αρέσουν τούτα τᾳ 
ΓΞ το καιμπορείνα µε. σκιάξει οποιοδήπο. 
τε στοιχειό, διάβολος, ξωτικό ή δαίμονας σ᾽ όλο 
µου το βασίλειο. Είμαι και δικός τους βασιλιάς 
όπως και δικός σου! Πες, λοιπόν, σ αυτόν τον πα. 
τέρα σου να δείξει σεβασμό, γιατί αλλιώς θα γυρ:. 
σουµε στη σπηλιά µας...» Ν κ 
Ἕνα πλάσμα στεκόταν τώρα αντίκρυ µου! ταν 
πιο ψηλό από τον Κότο ή εμένα, αλλά δεν ήταν και 
γίγαντας. ξερα ωστόσο ότι ένα Στοιχειακό µπο- 
ρούσε να πάρει κατά βούληση όποια µορφή ήθελε. 
Τα χαρακτηριστικά του ήταν εντελώς απόκοσµα: 
αλλά ταυτόχρονα η ἐκφρασή τους δεν ήταν διόλου 
αποκρουστική ούτε γεννούσε το φόβο. Αλλά αναμ- 
Φισβήτητη δύναμη και εξουσία ήταν γραμμένη πά- 
γω τους και έλαµπε στα μεγάλα, φωτεινά μάτια 
του. . 
Το πλάσμα µε κοιτούσε ψυχρά και ουδέτερα, δί- 
χως να δείχνει ούτε εχθρότητα ούτε φιλία, ούτε 
καν περιέργεια: κι εγώ του ανταπόδωσατο βλέμμα 
ακριβώς µε το ἴδιο ύφος. Αν προσπαθούσε να Ξ 
πτοήσει, έκανε μεγάλο λάθος. Μετά κατάλαβα ὋΝ 
διάβαζε τηλεπαθητικά την ψυχή μου. Και κατά πο’ 
Ράξενο τρόπο, άρχιζαν’ αποκτώ µε τον ἴδιο τρὸ 
κάποια κατανόηση και της δικής του Φύσης, κο 
«Στ’ αλήθεια είσαι ο βασιλιάς Καράν του 
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ον ΝΡ 
Ἡ ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ ΣΕΙΡΗΝΑ ττ 


λάν που ξαναγύρισες για να διεκδικήσεις ό,τι σου 
ανήκει! Κι Εγώ, που παρελθόν, παρόν και μέλλον 
είναι ένα και το αυτό, σου λέω ὁτι θα πετύχεις σε 
ότι επιδιώκεις. Ναι! Και σε. περισσότερα απ᾿ όσα 
Φαντάζεσαι τώρα. Κι Επειδή φέρθηκες στον Κότο 
σαν να ήταν άνθρωπος και κάποτε θα τον κάνεις. 
κάτι για το οποίο θα μπορώ να νιώθω περήφανος, 
θα μεταφέρω εσένα, τον Κότο, Εκείνον το βλοσυρό. 
Ζαρφ καθώς και τα ζώα σας. στην αντικρινή ακτή 
της Θάλασσας των Νεκρών και. πέρα από τους Λό- 
φους του Πυρόλιθου. 
Αλλά µετά θα πρέπει ν’ αγωνιστείτε μόνοι οι 
τρεις σας για να περάσετε τα Βουνά της Φρίκης. 
Μπορεί να ελέγχω ορισμένες δυνάμεις της Φύσης 
και δε φοβάμαι τίποτα: αλλά υπάρχει µια. αρχαία 
συνθήκη ανάμεσα στο μάγο που γυρεύετε και σε- 
μένα. Ἔτσι δε θα ήθελα να προκαλέσω την οργή 
του οδηγώντας σας απρόσκλητους στην. επικρά- 
τειά του. 
»Ὅμως θασου πωτούτο, γιανασε καθοδηγήσω 
καλύτερα ---να ξέρεις ότι θ᾽ απαιτήσει από σένα κά- 
ποια υπηρεσία σε αντάλλαγμα. Να δεχτείς και όλα 
θα πάνε καλά για τα σχέδια σου. Αν αρνηθείς, σ’ 
όλη σου τη ζωή μετά θα ζεις πικρά. μετανιωμένος 
γι αυτή σου. την άρνηση. Να είσαι έτοιμος το χάρα- 
μα κι εγώ θα τηρήσω την υπόσχεσή µου. Ότι κι αν 
συμβεί µη. φοβηθείς, γιατί δεν. μπορείς να καταλά- 
βειςτις μεθόδους μου, ακόµη κι αν σου τις εξηγού- 
σα. Και τώρα, χαίρε ὡς την αυγή!» 
Και μ᾽ αυτά τα λόγια --βρέθηκα να κοιτάζω. 
Μπροστά στον άδειο αέρα! Ο πατέρας του Κότο εἴ- 
ΧΕ απλώς εξαφανιστεί. 
ως Γυρίζοντας στη σπηλιά βρήκαμε έναν πολύ ανή- 
Χο Ζαρῳ, ξύπνιο και να βρίζει άγρια. Ηρέμησε 


Ν ΝΤΑΥΑΛΙΣ. 


78 
βεί, αν και κοῦ. 


όμως όταν του εξήγησα τι είχε ντας σχετικά. 
νησε δύσπιστα το κεφάλι ακοῦγοντο., ος 

τον πατέρα του Κότο και την προ: ς 
σα του εἶναι πιο πιθανό να µας μπλέξει 
σε μπελάδες παρά να µας ξεμπλέξει αν δαύτους,, 
γκρίνιασε. «Όμως, µια Καὶ δε βλέπω καλύτερη λῃ. 
ση, υποθέτω ὁτι θα πρέπει να. δεχτούμε και να το 


ρισκάρουμε». 


Το πρώτο ρόδισµα της αυγής µας βρήκε έτοι. 
µους και στις σέλες. Προσέξαμε ότι στην ατμό. 
σφαιρα πλανιόταν µια παράξενη αίσθηση που δεν 
περιγράφεται και ὡστόσο ήταν γνώριμη, Κάπως 
σαν τη μυρωδιά από αστροπελέκι που έχει Χτυπή- 
σει επικίνδυνα κοντά. Εξάλλου ο αέρας πήρε µια 
παράξενη, μουντή απόχρωση ---ένα σιγανός στε- 
ναγμός του αγέρα --παγωμένοι άνεμοι ---μια λαί- 
λαπα που ούρλιαζε, έσκουζε και μούγκριζε, λες και 
όλες οι βασανισµένες ψυχές στην Κόλαση έδιναν 
Φωνή στους πόνους τους --άμμος, κουρνιαχτός 
και μικρά βότσαλα στροβιλίζονταν ορμητικά γύρω 
μας --μου φάνηκε σαν ο κόσμος να χάθηκε ξαφνι- 
κά µαζίµετους. συντρόφους µου --δεν έμεινε τίπο- 
Τα -- η σκόνη μ’ έπνιγε και είχα στραβωθεί --μ 
έπιασε ίλιγγος και ζάλη --δε θα μπορούσα καν να 
πω με σιγουριά αν ήμουν ζωντανός ἡ πεθαμένος 
και θαμμένος ---το µόνο που ένιωθα ήταν ένα έντο- 
νΟ μαρτύριο. 4 
Το ζώο µου σκόνταψε και σωριάστηκε Κάτω 
φαρδύ πλατύ. Σηκώθηκα τρικλίζοντας, άρχισα τ 
ξερνώ άγρια και κάποτε ένιωσα. καλύτερα. Κοίταξ Ξ 
γύρω µου ζαλισμένος. Ο Ζαρῷ κι ο Κότο μόλις ον 
Κώνονταν από Χάμω ενώ αντίκρυ µας είδα να σ 


Ἡ ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ. 


Κεταιο πατέρας του Κότο, Και το μεγάλο Στοιχεια- 
κό εἶχε τώρα ένα Χαμόγελο στα χείλη και µια λάμ- 
ψη αληθινής φιλίας στα μάτια. 

«Άρχοντα. Καράν, πίσω. σας απλώνεται η Θά- 
λασσα των Νεκρών και οι. Λόφοι του Πυρόλιθου: 
μπροστά σας υψώνονται τα Βουνά της Φρίκης. 
Κράτησατην υπόσχεσή μου στο βασιλιάποι! ογιος 
µου ακολουθεί και τιμά. Χαίρε». 

Και πριν προλάβω να τον ευχαριστήσω, είχε α- 
πότοµα χαθεί -- κάτιπου. Φαίνεται νατου είχε γίνει 
συνήθεια. Τη µια στιγµή ήταν ορατός και την άλλη 
--άδειος χώρος! 

«Ξέρω πολλάγιατον πατέρα µου», παρατήρησε 
ο Κότο αργά. «Αλλά ποτέ δεν ήξερα ότι μπορούσε 
να κάνει κάτι τέτοιο!» 

Ένα μικρό μονοπάτι κατηφόριζε προς µια πλα- 
τιά κοιλάδα, στην άλλη άκρη της οποίας ορθώνον- 
ταν οι τιτάνιοι προμαχώνες των Βουνών της Φρί- 
κης. Καιτους άξιζε το όνομα. Είχαν απειλητική εμ- 
Φάνιση και το κακό κατοικούσε. μέσα τους. 

Γρήγορα το μονοπάτι έγινε ένας φαρδύς δρό- 
μος, αλλά ήταν πολύ αρχαίος και µε φανερή ανάγ- 
Κη συντήρησης. Δεν πιστεύω να τον. είχε ταξιδέψει 
κανείς από αιώνες, μέχρι το δικό µας ερχομό. Όλα, 
έδειχναν ότι, όποια Φυλή και αν τον είχε, φτιάξει, 
Είχε περάσει πια στη λήθη, αφήνοντας. μονάχα το 
έργο της να σημαδεύει το πέρασμά της. 

Καθώς η μέρα. πλησίαζε στο τέρμα της, ο δρό- 
μος μάς έβγαλε στα Ερείπια µιας αρχαίας πόλης. 

Ὅτε µια πέτρα δε στεκόταν πια πάνω σε άλλη. Α- 
ποφασίσαμε να κατασκηνώσουµε εκείγια να περά- 
σουμετηνύχταμας. Ενώ ο Κότο έστηνε το αντίσκη- 

Νο Κι ετοίμαζε το βραδινό µας φαγητό, εγώ έκανα, 
µια βόλτα στα ερείπια, 


.--------.. κ. 
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Παντού όπου κι τοῦσα υπήρχαν πέτι 
ιντού όπου κι αν κοιτοι χι ρες 


Ὅποιακιαν ήταν η ρά. 
ισμένες µε ανάγλυφα. Ὅποι! Τ 
ος τε φτιάξει, διέθετε γραπτή γλώσσα 


κι επιπλέον είχε κλίση στη ο 
από το περιεχόµενο τυ ΠΕ : τ ο ρπον. 
ό Ὢ χαρα! νά] 
ιν μρτοο παλιούς Αιγυπτίους και να Εξου- 
σιάζονταν από το ιερατείο. Αλλά, αν μπορούσε. να 
πάρει κανείς σαν βάση αυτές τις εικόνες, οι θεοί 
τους θα πρέπει να είχαν γεννηθεί απότο πάντρεμα 
ενός εφιάλτη και του παραληρήματος ενός ψυχο- 
παθή φονιά! : ς 
Και μόνο η θέα αυτών των εικόνων µου έφερνε 
ανατριχίλα: τόσο αποτρόπαιες και ανόσιες ήταν οι. 
τελετουργίες που έδειχναν! 


Συνέβη στη διάρκεια της σκοπιάς µου. 

Οι σύντροφοί µου ροχάλιζαν σ᾽ ένα πολύ παρά- 

Φωνο ντουέτο και μόλο που ήμουν Εντελώς ξὐ. 
πνιος είχα βυθιστεί σε κάποιο είδος ρέμβης. Κά- 
ποια στιγµή συνειδητοποίησα ότι ένα ζευγάρι µά- 
τια που έλαμπαν µε ιριδισµούς, µε κοιτούσαν από 
την άλλη µεριάτης Φωτιάς. Νομίζοντας ότι µπορεί 
να ήταν ο πατέρας του Κότο, πέταξα σιγανά ένα 
χαιρετισμό. Αλλά, όταν δεν πήρα καμιά απάντηση, 
νευρίασα και ρώτησα ποιος ήταν και τι ήθελε. Και 
πάλι δεν πήρα απόκριση, έτσι ἁρπαξα το τόξο μου 
και έστειλα ένα βέλος. ακριβώς κάτω από εκείνους 
τους δυο: Φωτεινούς κύκλους. 

Ἡ μόνη αντίδραση ήταν ένα κρυστάλλινο γέλιο. 
Ένα µυτερό βέλος δεν είναι ποτέ θέμα για γέλια, 
αλλά µετά σκέφτηκα ότι τα πάντα ήταν δυνατά σε 
τούτη την. καταραμένη γη. ξ 

«Αυτό το ραβδάκι λα) δεν έχει δύναμη 


να µεβλάψει», εξήγησε. στους ίδιους κρυ- 
στάλλινους τόνους, «Όχι, ω ξένε" πώς μπορείς να 
σκοτώσεις κάποια που πέθανε εδώ, κι αιώνες ---και 
που ὡστόσο εξακολουθεί να ζει --και να βασι- 
λεύει;». 

«Ὥστε το’ραβδάκι του, θανάτου’ δεν µπορεί να. 
σε σκοτώσει, ε;» γρύλισα. «Λοιπόν, για να δούμε 
μήπως τούτο δώ είναιπιο. αποτελεσματικό!» Και το 
σπαθί µου τινάχτηκε. διαγράφοντας µια σφυριχτή 
τροχιά πάνω από τη µικρή φωτιά. Έτσι και υπήρχε. 
κεφάλικαι σώμα εκεί, θα έπρεπενα έχουν. διακόψει. 
οριστικάτις σχέσεις τους! Ἀλλά η λεπίδα συνάντη- 
σε --αέρα! 

Από την άλλη πλευρά της φωτιάς, χαμογελών- 
τας µε συγκατάβαση, σαν να. διασκέδαζε µε τα κα- 
μώματα ενός θυμωμένου αλλά κατά τ᾽ άλλα ενδια- 
φέροντος παιδιού, καθόταν µια πανέμορφη γυναί- 
κα, µια σφριγιλή, εξαίσια καστανομάλλα. Μια αχνή 
πρασινωπή ανταύγεια. τρεμόπαιζε γύρω από το α- 
γαλματένιο, χρυσομπρούντζινο κορμί της. Το φό- 
Ρεμά της, ένα σκέτο πέπλο. καταχνιάς από κάποιο 
ανάριο ύφασμα µε μαργαριταρένια νερά, υπο- 
Ὑράμμιζε το κάθε ξεχωριστό χάρισμα εκείνου του 
υπέροχου κορμιού. 

«Ποια είσαι;» Ρώτησα προστακτικά. 

«Είμαι µια Πριγκίπισσα. της Κόλασης», απάντη- 
σε εκείνη, «αλλά η εξουσία µου εκτείνεται και σ᾽ αἰ!- 
τή την περιοχή. Πριν πολλούς αιώνες βασίλευα σε. 
τούτη την πόλη όταν βρισκόταν. ακόµη στο απόγειο 
της δόξας της. Αλλά από το ιερατείο ξεπήδησε έ- 
Νας ισχυρός μάγος που η δύναμή του έγινε μεγα- 
λύτερη από τη δική µου. Σεισμούς, φωτιές και κατα- 
Κλυσμούς έστειλε ενάντια σε µένα και τους ανθρώ- 
Τους µου ---και έτσι. γίναμε κάτι που δεν υπάρχει. 


κι αι 
82 - Ξ 
εξοντώσει 
πια--. αλλά ποτέ δεν μπόρεσε να. μας εξ. το 
λότελα. λα, 


ῇ άµιαερε! τ 
»Ἔτσι δεν είναι πο πα τ, σαν άυλα φαντά, 


που βλέπεις τώρα, πο Σαν φάντασμα κι εγῷ, 
τοικεί ο λαός μου. 

σµατα, τς τους ένα μέρος του χρόνου µου και βᾳ. 

ως ένα φασματικό λαό, σε µια κατεστραμμέ. 


: πο φαίνεσαι πολύ υλική», παρατή. 


παν. η γυναίκα και γέλασε Κκοροΐδευτι. 
κά. «Καὶ ήταν ενάντια σε µια "πολύ υλική” οπτασία 
που δοκίµασες δυο διαφορετικά ραβδιά θανάτου, 
Όμως ως ένα σηµείο έχεις δίκιο. Είμαι αρκετά υλι- 
κἠ τώρα, όπως μπορείς να διαπιστώσεις και μόνος 
σου αν το θελήσεις. Μπορώ και υλοποιώ το σώµα 
µου κατά βούληση και το ξανακάνω αέρα όταν δε 
μου χρειάζεται πια. Είναι παιχνιδάκι για τη μαγεία 
µου, ω Ξένε... Δε µε πιστεύεις; Κοίτα!» ᾽ 
Σαν όραµα σαγηνευτικής ομορφιάς, η γυναίκα 
σηκώθηκε, πέρασε επίτηδες μέσα από τις φλόγες 
της Φωτιάς και ήρθε να καθίσει δίπλα μου, τόσο 
κοντά που μπορούσα να νιώσω τη μαγνητική ακτι- 
νοβολία της. , 
«Μπορείς να µε αγγίξεις, να µε πάρεις στην αν 
καλιά σου αν θέλεις, να φιλήσεις τα χείλη µου ος 
χρι το αίμα σου να κοχλάσει και να Κποσικότ 
Φλόγα σου στη δική µου αγκαλιά. Δε θα µε βρ' 
ψυχρή!» Ρ ο 
Τα τορνευτά χέρια της τυλίχτηκαν με υπό 
λαιμό µου σαν απαλά, µεταξένια ερπετ. νιροπιά΄ 
«Ορίστε», ψιθύρισε. «Δεν είμαι αρκετά ἜΤ σέ 
στή; Και ποθητή; Αγάπησέ µε και θα ὙΝ γάντασμα 
κάτι που καμιά άλλη, γυναίκα ή πνεύμα. 
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ή δαίμονας, διάβολος ή άγγελος σ’ ολόκληρο το 
σύμπαν, δε θα μπορούσε να γίνει ποτέ. Θα σου χα- 
ρίσω δύναμη, σοφία κι εξουσία... έρωτα και πάθος 
όσο ποτέ κανείς δεν. ονειρεύτηκε ως τώρα-- » 

Είχα καθίσει ακίνητος, σιωπηλός μέχρι κείνη. 
τη στιγμή -- αλλά ξαφνικά. εκμεταλλεύτηκα το χα- 
µένο χρόνο. Μ’ ένα βίαιο σπρώξιμο την πέταξα κά- 
τω, ίσια µέσα στη φωτιά. Και από τα. χείλη µου βγή- 
κε µια λέξη τόσο περιγραφική που ακόµη και η πιο. 
πρόστυχη πόρνη της Γης θα κοκκίνιζε από θιγμένη 
αξιοπρέπεια αν είχε ακούσει ένα τέτοιο επίθετο. 

Αλλά φαίνεται ότι τούτη η γοητευτικά όμορφη 
Πριγκίπισσα της Κόλασης δέχτηκε τη λέξη σαν Φι- 
λοφρόνηση. Και αν είχε θυμώσει που την. πέταξα. 
στη φωτιά, σίγουρα δεν το έδειξε. Γλίστρησε έξω 
από τις φλόγες, πιο σαγηνευτικἡ από ποτέ. Ούτε 
μια τρίχα στα καστανά µαλλιάτης δεν είχε καψαλι- 
στεί’ ούτε ένα σημάδι δεν υπήρχε στο αψεγάδια- 
στο χρυσομπρούντζινο δέρµα της. Ύστερα είδα 6- 
να προκλητικό χαμόγελονα χαράζεται στα σαρκώ- 
δη φιλήδονα χείλη της. 

«Αυτό που µε αποκάλεσες --θα γινόμουν ακόμη 
κιαυτό, για σένα», αναστέναξε µε ηδυπάθεια. «Εσύ. 
κιεγώ φτιαχτήκαμε ο ένας για το άλλο από τις αρ- 
Χές της Αιωνιότητας--» 

Αλλά στο σηµείο αυτό, δεν άντεξα άλλο! Ήταν. 
δυνατόνα ήμουν φτιαγμένος γι’ αυτή τη διαβόλισ- 
σα; Εγώ; Το χέρι μου τινάχτηκε και άρπαξε τολυγε- 
ρό λαιμό της σαν μέγκενη, σφίγγοντας ανελέητα. 

«Εἶσαι µια---» Η βρισιάπου χρησιμοποίησα ήταν 
ακόμη Χειρότερη από την πρώτη. «Αφού το βέλος. 
ΚΙ Το σπαθί δεν τα κατάφεραν, για να δούμε αν 
Υἱ νεται τίποτα µε το στραγγάλισμα!» 

Έσφιξα τα δάχτυλά µου στο λαιμό της µε όση 


ο ΝικτσΙΝ. ΝΤΑΤΑΛΙΣ 


Ξ κοπάνισα 
δύναμη είχα. Σαν συμπλήθομ, τεὸν στραµπος. 
µια γροθιά στο πρόσωπα νκίπισσατης Κόλα 
λιξατο χέρι µου! Γιατίη ΠΡ αντασµα Ξη Ὑυναίμ, 
ο θηλυκός δαίμονας Κις τώρα ή κάποτε, είχες 
--ἡ ότι τελοσπάντον τον εαυτόμουν’ ανα. 
αφανιστεί εντ συναντήσει αληθινά ή αν είχα 
τας [τι την είχα δει σε όνειρο... 
«Δεν ήταν όνειρο, βασιλιά Καράν!» 
πο ήταν ηχηρή, μελωδική, ευχάριστη, ση. 
κώνοντας το βλέμμα µου είδα µπροστά µου έναν 
ψηλό, επιβλητικό γέρο, ξεσκούφωτο, που µου, χα- 
μογελούσε φιλικά. . ν 
«Ζαρφ! Κότο! Ξυπνήστε!» φώναξα, πηδώντας 
πάνω, µε το σπαθί στο χέρι. Ο γέρος σήκωσε το 
χέρι σαν να διαμαρτυρόταν. ; 

«Όχι, βασιλιά Καράν, θα συνεχίσουν να κοι- 
μούνται µέχρινατους απελευθερώσω εγώ απότον 
ύπνοτους. Εκείνος ο θηλυκός δαίµονας τους έριξε 
σε λήθαργο, έτσι που µόνο κάποιος µε δύναμη µε- 
γαλύτερη από τη δική της µπορεί να τους ξυπνή- 
σει. Αλλά δε θα το κάνω πριν εσύ κι εγώ κουβεντιά- 
σουµε ένα θέµα αμοιβαίου ενδιαφέροντος». 

«Ποιος είσαι» τον ρώτησα αυστηρά. «Και τι δια: 
βολοδουλειές πας να σκαρώσεις σε μένα και τους 
συντρόφους µου» ᾿ 

«Εκείνος που κοιμάται εκεί --ο Ζαρφ-- τς, 
λησε για ένα μάγο και ξεκινήσατε να τον ΠΤ 
ἔτσι δεν είναι; Λοιπόν, εγώ είμαι αυτός τ σε. 
εἰς, βασιλιά Καράν, και το ταξίδι σας πα πο 
Γνωρίζοντας τον ερχομό σου ήμουν έτοιμι Ἐπικρά- 

υποδεχτώ μόλις θα περνούσες τα ὀρια ΤΣ ᾱ- 
ὦ, τειάς µου ---και τούτη η ερειπωμένη π' 


ΝΗ. ΠΡ̓ 
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δεύει τα σύνορά |ς. Έτσι, να μαι! 

»Βασιλιά Καράν, δεν πέτεται μαζί σου ούτε. 
εσύ µαζί µου. Έχουμε ωστόσο έναν κοινό εχθρό 
--τον Ντζλ Γκρμ. Ανάµεσα σ᾽ αὐτόν και σ᾽ εμένα 
υπάρχει µια παλιά έχθρα. Εσένα σ᾽ έβλαψε. Θέλεις. 
µια χάρη --το διαβάζω στο μυαλό σου--- που ελπί. 
ζεις ότι μπορώ και θα στην κάνω. 

»Καράν, βασιλιά µακριά από το στέμμα, το θρό- 
νο και το βασίλειο σου, είσαι. ένας θαρραλέος και 
πολυμήχανος άντρας, αλλά και οι δυο σύντροφοί 
σου αξίζουν όσο µια στρατιά συνηθισμένων αν- 
θρώπων. Πρόσφερέ μου μιαυπηρεσία. πιστά, δίχως. 
υπεκφυγές ή αντιρρήσεις, και θα σου δώσω πίσω. 
τις χαμένες αναμνήσεις σου. Λοιπόν, τι λες,» 

ύπνα τον Ζαρφ και τον Κότο», του είπα. «Αν 
είσαι εκείνος που γυρεύω,θασε αναγνωρίσουν και 
δε θα σου κάνουν κακό. Εγώ, ο Καράν, σου. εγγυώ- 
μαι την ασφάλειά σου!» 

Γέλασε µε την καρδιά του στα. λόγια αυτά, αν. 
και υπήρχε μάλλον θαυμασμός παρά. ειρωνεία στο. 
γέλιο του. 

«Θαρραλέος όπως πάντα, βασιλιά Καράν», κού- 
Νησετο κεφάλιτου επιδοκιµαστικά «Θα γίνει όπως. 
είπες». Έκανε µια μικρή χειρονομία μουρμουρίζον- 
τας κάτι λόγιαπου δεν μπόρεσαν’ ακούσω. « Μίλη- 
σε τώρα, ψιθυριστά αν θέλεις, και θα διαπιστώσεις. 
αμέσως αν κοιμούνται». 

Αυτό έκανα και τους είδα να τινάζονται πάνω, 
Σντελώς ξύπγιοι. Κοίταξαν ολόγυρα... και τότε στο 
άσχημο, πρόσωπο του Κότο χαράχτηκε µια έκφρα- 
σητόσο ανείπωτου φόβου που. βιάστηκανατον κα- 

Πσυχάσῳ ότι δεν κινδύνευε. Ο Ζαρφ. υποκλίθηκε 
με σεβασμό, αλλά δεν έδειξε φόβο. Ο επισκέπτης 
"σε ευγενικά. 


ΟΠΠ νικτΖΙν ΝΤΑΤΑΛΙΣ 


᾿ ή, βαρόνε Κότο;, 
ίζεις, Ζαρφ; Κι εσύ, βι τ 

(ος Χαλίτ, ο πανίσχυρος. μάγος 
που έπεισατο βασιλιάνα ψάξεινα βρει», ντησε 


σοβαρά ο Ζαρφ. έψει καταφατικ. 
στηκε να γνέψει α. «Ο 
ο ο ὅσο εἴοαι πιο δυνατός κι από το 
κνόρ Χαλίτ». 

δι νοποιήδηκες, τώρα, βασιλιά Καράν;» 
«Ναι», τον διαβεβαίωσα. «Αλλά γιατί ήρθες να 
με ανταμώσεις, εδώ αντίνα μ᾽ αφήσεις να κάνω όλο 

το δρόμο ως την κατοικία σου.» 

«Να για ποιο λόγο --ῃ εξυπηρέτηση που ζητώ, 
ανθέλεις να σου δώσω πίσω τη χαμένη μνήμη σου, 
θασε ανάγκαζε ν᾿ ακολουθήσεις τον ίδιο δρόμο αν. 
τίστροφα, ὡς την κοντινή ακτή της Θάλασσας των 
Νεκρών. Έτσι θα σε γλιτώσω από πολλές μεγάλες, 
κοπιαστικές μέρες πορείας, κακουχιών και κιν- 
δύνων». 

«Και ποια είναι η εξυπηρέτηση αυτή;» 

«Πρόσεξε, λοιπόν, και θα σου εξηγήσω. Υπάρ- 
χει ένας θησαυρός που θέλω να γίνει δικός μου. 
Όρισμένοι σοβαροί λόγοι δε μου επιτρέπουν να 
πάω να τον βρω ο ίδιος, αλλά οι λόγοι αυτοί δε θα 
επηρέαζαν εσένα. Για να μαι ειλικρινής, ο θησαύ- 
ρός είναι κρυμμένος σεπεριοχή που εξουσιάζει κά- 
ποιος άλλος μάγος, ο οποίος όµως δεν ξέρει ον 
βρίσκεται στα µέρη του. Εκείνος που τον Ὃ 
εκεί ήταν ένας άλλος μάγος... πριν από πολλά τα 
για έκρυψε αυτό το ανεκτίµητο αντικείµενο τον ἃ 
ποιο δικό του σκοτεινό λόγο. Πρόκειται για τ ρο- 
Ύαλμα µιας όμορφης γυμνής γυναίκας: ταυτὌν 


; ατο πετράδι". 
να είναι και ἕνα πελώριο μονοκόμμι πό το μισό 
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ένα άψογο ζαφείρι λίγο μεγαλύτερο αἲ 
του φυσικού μεγέθους-- » 
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«Κανένα ζαφείρι σ όλους τους κόσμους δεν ή: 
ταν ποτέ τόσο μεγάλο», αντέτεινα. Αλλά ο Αγκνόρ 
Χαλίτ απλώς χαμογέλασε. 

«Αυτό είναι αλήθεια», συμφώνησε. «Αλλά η μα: 
γεία µπορεί και κάνει θαύματα, βασιλιά Καράν. Και 
ο θρόνος σου είναι σμιλεμένος από έναν πελώριο 
χρυσόλιθο, και ωστόσο σεόλουςτους κόσμους δὲν 
υπήρξε ποτέ τόσο μεγάλος χρυσόλιθος! Όμως 
δεν παύεις να είσαι ο 'Βασιλιάς Καράν του Χρυσό- 
λιθου Θρόνου’, Η μαγεία έφτιαξε το θρόνο σου από. 
ορισμένα άλλα υλικά, αλλά ένας κοσμηµατοπώλης. 
θασε διαβεβαίωνε ὁτιπρόκειται για γνήσιο χρυσό- 
λιθο!... 

»Αυτό το ζαφειρένιο άγαλμα πλάστηκε από 
σάρκα και οστά µε τη βοήθειατης μαγείας. Πρόκει- 
ται για το αληθινό κορμί µιας μάγισσας που τόλμη- 
σε να σηκώσει κεφάλι σ᾽ ένα µεγάλο μάγο πριν. 
πολλά χρόνια, µέχρι που τη νίκησε χάρη στην πα- 
νουργία του. Ύστερα για τιμωρία τη µετάλλαξε σε 
ζαφείρι, μικραίνοντας το μέγεθός της σ᾽ εκείνο 
παιδιού κι έτσι την άφησε σαν ένα όμορφο είδωλο. 
που µέσα του κρύβεται ακόµη αιχμάλωτη η ψυχή. 
της. Αλλά από τη στιγµή που θα κάνω δικό µου αυ- 
τό το είδωλο, θα διαθέτω ένα όπλο εναντίον του... 

ΣΤΗ μισούσε τόσο πολύ που, αφού την έκανε. 
κρύσταλλο, δεν άντεχε να την έχει διαρκώς μπρο- 
στάτου: έτσιτην έκρυψε σ᾿ ένα υποβρύχιο σπήλαιο, 
Κοντά στην ακτή της Θάλασσας των Νεκρών. Αλλά 
ὑπάρχει τρόπος να μπει κανείς σ᾽ αυτό το σπήλαιο 
--σε ορισμένες στιγμές». 

«Και αν σου φέρω αυτό το άγαλµα-- » 

«Τότε θα λύσω τα δεσμά που κρατούν. αιχμάλω- 
τ τη μνήμη σου. Αν µου φέρεις το Ζαφειρένιο Εί- 

λο, δίχως υπεκφυγές ἡ αντιρρήσεις, θ᾽ αποκτή- 


ο μικπιν ΝΤΑΤΑΛΙΣ 


Ερενα σειρήνα ο 5 


Ἡ ΖΑΙ 
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εις από το παρελθόν 


ά τις αναμνήσεις, 2 

τοι Εγό, ὁ μάγος Αγενδρ Χαλί σου το ὑπόσχο. 
αι αυτό, Καράν του Οκτολάν. πετ ΞΕ υπο. 
Ξ εσεις µου στο ακέραιο. Μπορεί χω διαπρά. 
ΕΣ κάθε γνωστή αμαρτία --κΚαὶ κάμποσες 
ἄγνωστες-- αλλά για ένα δὲν Ἠπορεί να κατηγορη. 
θείως σήμερα ο. Αγκνόρ Χαλίτ: ότι καταπάτησε πρ. 
Ε όσχεση!» 
Ὦ δύο, αποκρίθηκα. Και µη θέλοντας να 


φανώ κατώτερος από αυτόν, έναν επαγγελµατίαα. 
χρείο, έδωσα κιεγώ µετη σειράτο λόγο μου: «Εγώ, 
ο Καράν, θα σου παραδώσω το θησαυρό αν µπορέ- 
σω να φέρω σε πέρας την αποστολή µου και δε θ’ 
απαιτήσω για λογαριασμό μου κανένα αναπόσπα- 
στο µέρος του. Απ᾿ όσο µε αφορά, µπορείς να τον 
σπάσεις σε μπλε θρύψαλα τη στιγµή που θα στον 
παραδώσω». 

Ἕνα δαιµονικό φως τρεµόπαιξε φευγαλέα σ᾽ ε- 
κείνα τα μάτια του μαύρου μάγου καθώς απαντού- 
σε εκδικητικά: 

«Μπορεί να κάνω ακόµη πιο παράξενα πράγμα: 
τα από αυτό, έτσι καιτο αντικείµενο έρθει στην κα: 
τοχή µου!» 4 

«Δε μ ενδιαφέρουν τα μυστήρια σου», απάντη: 
σα, ανασηκώνοντας αδιάφορα τοὺς ώμους. «Το μό- 
νοπου μ᾽ ενδιαφέρεινα ξέρω για σένα είναι ότι εσυ 
κιεγώ κάναμε µια συμφωνία που και οι δυο σκοπεύ- 
ουµε να κρατήσουμε. Πες µου τώρα όλα όσα μα 

ρείς ώστε να βρω σίγουρα το µέρος όπου εἶνα 
κρυμμένο το Ζαφειρένιο Είδωλο». 

Έτσι όλη εκείνη την υπόλοιπη νύχτα τη 
µε καθισμένοι και οι τρεις µας, ακούγοντας, 
κείνος ο φαινομενικά καλοσυνάτος γέρος 
ριέγραφε µε λεπτομέρειες όλα όσα ἤξερε Υ 


βγάλα- 
ενώ 8 


τα τῆ 


ας πὲ" 


διαδρομή µας --ενώ παράλληλα µας προειδο- 
ποιούσε απερίφραστα ότι θα βαδίζαμε γραμμή 
προς το χειρότερο προθάλαμο της Κόλασης όταν. 
θα φτάναμε στην είσοδο της σπηλιάς. 

Και, όπως ανακαλύψαμε αργότερα από μόνοι 
μας, μάλλον είχε ωραιοποιήσει τα πράγματα... 


«Άρχοντα Καράν», είπε δείχνοντας ο Κότο, «αν 
ο Αγκνόρ Χαλίτ δεν είπε ψέματα, εκείνο το σημείο. 
είναι η είσοδος της σπηλιάς που ψάχνουμε». 

Κατεβήκαμε από τα ζώα µας ύστερα από µια µα- 
τιά, γιατί τα σημάδια ήταν ξεκάθαρα. Πέντε πελώ- 
ριοι ογκόλιθοι σημάδευαν τις γωνιές ενός πεντα- 
γώνου. Στο κέντρο υπήρχε µια λιμνούλα, προφα- 
νώς γεμάτη νερό από τη Θάλασσα των Νεκρών χά- 
ρη σε κάποιο υπόγειο κανάλι. Σαν απόδειξη αυτής. 
της υπόθεσης, η επιφάνεια της λιμνούλας κυμάτιζε 
σε συγχρονισμό µε τα κύματα που έσπαζαν στην. 
ακτή καμιά εκατοστή µέτρα πιο πέρα. 

Ὅπως κοιτούσαμε, η επιφάνεια άρχισε να δεί- 
χνει σημεία έντονης αναταραχής. Μια μικρή δίνη 
σχηματίστηκε εκεί, που γρήγορα δυνάµωσε σε μι- 
κροσκοπική ρουφήχτρα, βγάζοντας κάτι αλλόκο- 
τους αναρροφητικούς θορύβους, παράξενα γουρ- 
γουρητάκαι ψιθυριστά βογγητά. Αυτό κράτησε πά- 
γω από µια ώρα. Ύστερα η επιφάνεια έγινε πάλι 
Πρεμη και γαλήνια. 

Ί Ύστερα σημειώθηκε απότομα µια. αλλαγή. Ακρι- 
βώς στο κέντρο της σηκώθηκε µια πελώρια φου- 
σκάλα που έσκασε, μολύνοντας την ατμόσφαιρα 
μβ την πιο απερίγραπτη μπόχα. Σηκώθηκαν και ἁλ- 
λες Φουσκάλες και η μπόχα χειροτέρεψε. Ήδη αυ- 
τές οι μπουρμπουλήθρες έβγαιναν αδιάκοπα και η 
λιμνούλα, κόχλαζε σαν μεγάλο καζάνι, γεμίζοντας, 


λικπιν ΝΤΑΥΑΛΙΣ 


ίνη τη φρικαλέα. μυρωδιά. Μετά η 
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τον αέρα μ᾽ εκεί 
επιφάνεια γαλήνεψε πάλι τῷ ότιτο Κουρή 
σας ο Ἕτ ο πα αλεἶψει τώρα. Γιατί πες 
μου ΜΕ ΕΝ να βουτήξω σ αυτή τη σιχαμερή λι. 
τ ύλα όσο η δίνη τραβούσε προς τα κάτω καὶ’ 
ἐναδιθώ πάλι --αν. ανέβαινα ποτέ-- μαζί µε την 
άνοδο των φυσαλίδων! Δεν ήταν διόλου ευχάριστη 
προοπτική. Αφού μελετήσαμε τη λιμνούλα για κάμ- 
ποση ώρα, φαίνεται ότι ο Ζαρφ κατέληξε στο ίδιο 
συμπέρασμα μ᾽ εμένα, γιατί είπε δίχως περι- 
ές: 
μοί µου, εκείνος ο γερο-διάβολος, ο Αγ. 
κνόρ Χαλίτ, σου έστησε κάποια παγίδα! Είναι πασί. 
γνωστο ὁτι ο βασιλιάς Καράν δεν πατά εὔκολα τον 
όρκο του. Αλλα αν σ᾽ εμένα, τον Ζαρφ, πέφτει κά. 
ποιος λόγος, νομίζω ότι εδώ για πρώτη φορά ο Κα. 
ράν του Οκτολάν πρέπει να πατήσει τον όρκο του 
και, μάλιστα, δίχως δεύτερη σκέψη. Θα πρέπει γα 
είναι κανένας εντελώς τρελός για να βουτήξει σ 
αυτή τη λιμνούλα. Αν εκείνος ο αναθεματισµένος 
μάγος κάνει τόσο πολύ κέφι το είδωλο, ας έρθει 
να βουτήξει ο ίδιος. Θα πάει απλώς µια ὥρα ΠΠ 
περα στην Κόλαση και μάλιστα από πολύ π-ιριασή 
πόρτα. Και μάλλον τούτη η περιοχή θα βελτιώ 
πολύ µε την απουσία του!» 
«Και η μνήμη µου, Ζαρφ;» β πα 
«Ἔτσι και βουτήξεις σ’ αυτή την Πποίσιο θεῖ 
θα πάψεις να τη χρειάζεσαι γιατί δε θα αν ὧυρ 
να τη χρησιμοποιήσεις! Όχι, ϱ ος πώς 
σουµε στο καλύβι του Κότο και να σος πετύχου- 
θαξαναπάρειςπίσω το στέμμα σου. Αν βοή τον 
µε αυτό, µετά μπορούμε ν᾿ Ὃ ναια τού-᾽ 
Ντζλ Γκρμ να λύσει τ’ αποτρόπαια μί 
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«Μη βιάζεσαι τόσο, Ζαρφ», τον διέκοψε ο Κότο. 
«Ὁ πατέρας µου προειδοποίησε το βασιλιά µας να 
δεχτεί αυτό που θα του ζητούσε ο Αγκνόρ Χαλίτ 
και διαβεβαίωσε ότιαν το. έκανε, όλα τα σχέδιά του 
θα πήγαιναν κατ’ ευχή. Αλλά ο πατέρας µου πρό- 
σθεσε ακόµη ότι, αν ο βασιλιάς αρνιόταν, θα το µε- 
τάνιωνε πικρά για όλη του τη ζωή». 

Ὁ Ζαρφ κι εγώ κοιταχτήκαµε ανέκφραστα, γιατί 
υπήρχε αλήθεια στα λόγια του Κότο. 

«Αναρωτιέμαι αν υπάρχει άλλη μέθοδος ν’ απο- 
κτήσουμε το άγαλμα», μουρμούρισα δισταχτικά. 

«Ξέρω έναν καλό τρόπο», απάντησε απλά ο Κό- 
το. «Είναι µε δυο λόγια ο εξής: Ο Κότο θα βουτήξει 
και θα βγει πάλι µε το είδωλο ἡ θα μείνει για πάντα. 
εκεί κάτω μαζί του. Και αν κάτι δεν πάει καλά, ο. 
Κότο δεν εἶναι δα και τόσο χρήσιμος-- » 

«Ὄχι, καλέ µου Κότο», απάντησα βραχνά, γιατί 
είχα συγκινηθεί βαθιά από την αφοσίωση και τη 
θαρραλέα προσφορά του πιστού μου συντρόφου. 
«Ποτέ δε θα μπορούσα να δεχτώ-- » 

Ἕνας γουργουρητός θόρυβος έφτασε από τη 
λιμνούλα. Ο Κότο σηκώθηκε απότομα: δίχως ναπει. 
λέξη και δίχως ν’ αλλάξει. έκφραση, βούτηξε σαν. 
βατράχι µε το κεφάλι στο. κέντρο της ρουφήχτρας 
που ἤδη σχηματιζόταν. γοργά. Ούτε ο Ζαρφ ούτε 
Εγώ ήμαστε αρκετά προετοιµασμένοι για να προ- 
λάβουμε να τον σταματήσουμε, γιατί είχε κινηθεί. 
πολύ γρήγορα. Μείναμε κοιτάζοντας ο ένας τον. 
άλλο, άναυδοι από έκπληξη. 

«Βασιλιά Καράν», η φωνήτου Ζαρφ αντήχησε η- 
Χηρή σαν. σάλπιγγα. «Όταν. ξανακερδίσεις το βασί- 
λειο σου, μην ξεχάσεις εκείνο τον γενναίο και ανόη- 
Το, το βαρόνο Κότοτης Κόκκινης Ερημιάς --και πό- 
ΤΕ πότε να θυμάσαι και τον Ζαρφ!» 
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όνος, χάσκοντας ηλίθια προς το 
σηµείο ὁπου οι δυο υπέροχοι, αφοσιωμένοι σχγ, 
τροφοί µου είχαν εξαφανιστεί. Η δίνη λιγόστευς 
-- σύντομα θα σταματούσε --και ὕστερα θα επακο. 
λουθούσε µια αιωνιότητα αναμονής, ελπίζονται 
--μπορεί να µην ξανάβγαιναν -- θα έμενα μόνος 
--δε θα τους ξανάβλεπα ποτέ --εγώ, ένας βασι. 
λιάς δίχως στέμμα, δίχως θρόνο, δίχως βασίλειο. 
δίχως μνήμη, δίχως γυναίκα, δίχως υπηκόους - 
αλλά οι μόνοι υπήκοοι που ήξερα ή νοιαζόμουν γι 
αυτούς ήταν... 

Πήραμια βαθιά, χορταστική ανάσα και βούτηξα, 

Εκείνο το απαίσιο υγρό που βρομούσε τόσο α- 
ποτρόπαια, πόναγε χειρότερα απ’ ό,τι μύριζε. Ἡ- 
ταν στ’ αλήθεια διαβρωτικό. Έκαιγε! Αν μπορούσα 
νατοπαρομοιάσω µε κάτι, αυτό θα ήταν η καυστική. 
ποτάσα... 

Ἤμουν ακόµη µε το κεφάλι κάτω και συνέχιζα 
να κατεβαίνω. Στροβιλιζόμουν στη δίνη μαζί µε το 
νερό ώσπου μ’ έπιασε ζαλάδα. Ένιωθα τα μάτια 
μου να καίγονται στις κόχες τους από εκείνο το 
καυστικό διάλυμα ---κατέβαινα και κατέβαινα δί- 
χως τελειωμό. Ένα αμυδρό, αδιόρατο γαλάζιο 
Φως έλαμψε οριζόντια στη ρουφήχτρα --- διέκρινα 
δυο αόριστες, σκιερές μορφές που μόλις και ξεχώ- 
ριζαν καθώς στριφογύριζα σ᾽ εκείνο τον τρελό χθ- 
Ρό µε το κεφάλι κάτω --ξαφνικά σιδερένια δάχτυ 
λα µε γράπωσαν δυνατά από το αστράγαλο καν. 
Ηισα ὅτι θα γινόμουν κομμάτια --η δίνη δεν ΠΗ 
να µε αφήσει --αλλά και εκείνα τα δυνατά δάχτυ τ 
στο πόδι µου δεν το έβαζαν κάτω --- κοίταξα η 3 
και δίδα από πάνω µου το άσχημο πρόσωπο το 


Είχα μείνει μι 
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το -- μετά άκουσα τη φωνή του Ζαρφ, βαριά, όλο 
αποδοκιμασία: 

«Βασιλιά Καράν, θεωρείς σωστό αυτό που ἑκα- 
νες; Γύρνα πίσω, σε παρακαλώ, μόλις αρχίσουν ν᾿ 
ανεβαίνουν οι φυσαλίδες!» 

Αλλά αρνήθηκα µε πείσμα να κάνω κάτι τέτοιο, 
προβάλλοντας θέμα βασιλικής αξιοπρέπειας καὶ 
τους ανάγκασανα υποχωρήσουν στο ζήτημα αυτό, 
παρά την ισχυρή τους επιμονή. 

Ἕνα τούνελ ξανοιγόταν μπροστά µας, σβήνον- 
τας πέρα στο σκοτάδι και αρχίσαμε να βαδίζουμε 
εκεί --για πού; Το γαλάζιο φως δυνάµωνε σταθερά 
και κάτι µέσα µου µε διαβεβαίωνε ότι πήγαζε από 
το Μπλε Είδωλο. Δαιμονικά πρόσωπα µας κρυφο- 
κοίταζαν από χαραματιὲς και τρύπες, αλλά κανό-. 
νας απότους διαβόλους αυτούτουτόπου δε βρήκε 
το κουράγιο να µας ριχτεί. 

Το τούνελ έβγαζε σ᾽ ένα τεράστιο σπήλαιο. Α- 
κριβώς στο κέντρο του, πάνω σ’ ένα λόφο από ξα- 
σπρισµένα κρανία, στεκόταν η πηγή της γαλάζιας 

ακτινοβολίας --η ίδια η Ζαφειρένια Μάγισσα! 

Μου κόπηκε η ανάσα από το δέος και το θαυμα- 
σµό στη θέα της αψεγάδιαστης τελειότητας της ο- 
µορφιάς της --και ξαφνικά, πόσο μισούσα τον Αγ- 
κνόρ Χαλίτ για την υπόσχεση που του είχα δώσει 
να του να παραδώσω αυτό το υπέροχο Είδωλο της 
Απαράμιλλης Ομορφιάς! Μετά χαράς θ᾽ άλλαζα ὁ- 
λεςτις αυτοκρατορίες του σύμπαντος --αν βέβαια 
ἦταν δικές µου--- για να το’ αποκτήσω. Ούτε και θα. 
θεωρούσα το αντίτιμο υπερβολικό. Το ήθελα -- 
πόσο το ήθελα αυτό το άγαλμα! Και εγώ είχα. 
ὑποσχεθεί--- 

Γύρω από εκείνο το βουναλάκι µε τα κρανία, σ᾿ 
ἕναν κύκλο στο δάπεδο της σπηλιάς, υπήρχε ένα 
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.. Σε μέγ 

ο ον και στρογγυλές σαν μπα. 

λες. Και ὄλες είχαν. διαφορετικό Χρώμα. Ἔφεγγα,, 

απαλά μ᾽ ένα εσωτερικό Φῶς, λες και η κάθε μια 

ἔκρυβε µια φλόγα βαθιά μέσα της. Οι αποχρώσει 

τους ήταν σκούρες κόκκινες, μουντά πορτοκαλιέ, ' 

σκοτεινές μπλε, ζωηρά πράσινες και απειλητικά 

υρές. 

ΤΕ παμε ότι διέθεταν συνείδηση: ότι ήταν 
κακόβουλες και αντιμετώπιζαν εχθρικά ἴην παρου. 
σία µας. ΄ κ 

Ὁ Κότο αντέδρασε πρώτος, ρίχνοντας µια κλο. 

τσιά σε µια πέτρα που φαινόταν να τον ειρωνεύε. 
ται, ακτινοβολώντας περιφρόνηση. Στο λάκτισμα 
του Κότο, η φωτερή σφαίρα έβγαλε ένα μεταλλικό 
καμπάνισµα σαν γκονγκ και υψώθηκε στον αέρα 
στο ύψος του προσώπου του -- ὕστερα τινάχτηκε 
ίσια πάνω του µε ταχύτητα που θα του έσπαζετο 
κεφάλι, αν οΖαρφ δεν προλάβαινε να χτυπήσειτην 
ἱπτάμενη Πέτρα µε το σπαθί του, βγάζοντάς την α- 
πό την τροχιά της. 

Στη στιγµή κάπου µια ντουζίνα από δαύτες ση: 
κώθηκαν από χάμω και πέταξαν εναντίον του Ζαρφ 
--που αμέσως έκανε μεταβολή και το έβαλε στα 
πόδια. Αλλάτο κίνητρο της φυγής ήταν η πι 
όχιο φόβος. Τον είδα να κάνει κανονική βουτιά 

η { ἰγοπεταγόταν έξω 
μια ρωγμή του τοίχου --και σε λίγο ο ο, 
σωρό κουβάρι ο διάβολος που Κπποκονο Ξατ 
σχεδόν κομμένος στα δυο από το ΕΘ; τ οιμεδια' 
Φαίνεται ότιο Ζαρφ προτιμούσε να ταβ' 
βόλους παρά µε ἱπτάμενες πια α άποψη, ν΄ 
Ὁ Κότο, έχοντας προφανώς την τ τοῦ 
ποχώρησε γοργά προς το άνοιγμα τ΄ αργότερα ο 
και εγώ τον μιμήθηκα. Μια στιγμή 


ΓΤ τ 


ε εκεί, χαμογελώντας αμήχα- 
να. Οι ἱπτάμενες Πέτρες δε µας ακολούθησαν σε 
τόση απόσταση από το Μπλε ᾿Αγαλμα... 

Σταθήκαμε απελπισµένοι, αναρωτόμενοι πώς 


θα εξουδετερώναµε την τρομερή τους απειλή. Και 
σαν να ήθελαν να δείξουν πόσο μάταιες ήταν οἱ ϱλ- 
πίδες µας, ολόκληρο τοτσούρμο απότις ἱπτάμενες. 
Πέτρες σηκώθηκε ξαφνικά στο ύψος του κεφαλιού. 
και των ὤμων ενός ανθρώπου και εκεί άρχισαν να 
στριφογυρίζουν γύρω από τη Ζαφειρένια Μάγισσα 
που στεκόταν τόσο γαλήνιαστην κορφήτου βωμού 
των κρανίων. 

ταν στ’ αλήθεια µια παράξενη θεά, που τη 
Φρουρούσαν οι ακόµη πιο παράξενοι ιερείς της! 

Ολοένα και πιο γοργά στροβιλίζονταν οι Ιπτά- 
µενες Πέτρες, µε τα χρωματιστά τους φώτα ν᾿ α- 
στράφτουν διαρκώς και πιο λαμπερά. Και ακόμη 
πιο γοργά --ώσπου έπαψαν να διακρίνονται σαν 
ξεχωριστές πέτρες. Τώρα έφτιαχναν απλώς µια ὁ- 
μορφη πολύχρωμη θολούρα φωτιάς. Σιγά σιγά άρ: 
χισε ν᾿ ακούγεται ένας βουερός ήχος που δυνάμω- 
νε σε ένταση ώσπου έγινε ένα μουγκρητό σαν το 
κρεσέντο κάποιου πελώριου οργάνου --και σύντο- 
μα άρχισε να παίρνει τη σαφή µορφή µιας προειδο- 
ποιητικής ψαλμωδίας! 

Στο άκουσµά της μ᾽ έπιασε κάτι σαν τρέλα. Είχα. 
έρθει για εκείνο το είδωλο --για να το πάρω από 
εκεί--- όχι για'να στέκομαι και να το χαζεύω από. 
μακριά. Και αυτό ακριβώς θα έκανα --και αμέσως. 
μάλιστα! Στην οργή που µε κυρίεψε ξέχασα το κα- 
θετί --το βασίλειο, τη γυναίκα µου, το λαό µου, τη 
μνήμη µου, τον Αγκνόρ Χαλίτ, τον Ντζλ Γκρμ, τον 
Ζαρφ, τον Κότο, ακόµη και τη ζωή μου. Όρμησα 
Ἠπροστά φωνάζοντας: 


--. 


τ ΝΙΚΤΖΙΝ ΝΤΑΙΑΛς. 
«Ἠλίθια όντα! Εἶμαι 9 
ά υτό το εδω, λ τ 
ΕΕ και µη σαλεύετε ρούπι!». 
Τώρα, ποιος ήμουν στο κάτω Κάτω για να µε, 
πακούσουν αυτές οι Ιπτάµενες Πέτρες; Κι ωστόσο 
αυτό ακριβώς έγινε! Το φλογερό ᾽σμάρι κάθισε ᾳ. 
μέσως πειθήνια στο χώμα. Πλησίασα µε αυτοπε. 
ποίθηση, σήκωσα το είδωλο και γύρισα πίσω εκεί 
όπου µε περίµεναν ο Ζαρ και 0 Κότο, Κοιτάζοντάς. 
µε έκπληκτοι σαν να µην πίστευαν στα μάτια τους, 
«Φαίνεται ότι ο βασιλιάς µας Κάτι ξέρει από µα. 
γεία», ψιθύρισε τρέµοντας ο Κότο. Κιεγώο ἴδιος 
δυσκολευόµουν να το πιστέψω. Αλλά το γεγονός 
παρέμενε ότι κρατούσα το είδωλο στα χέρια µου, 
Οι τρεις µας κατηφορίσαµε το τούνελ και τίποτα 
δε µας ενόχλησε σ᾽ όλη τη διαδρομή του γυρισμού 
στον πάνω κόσμο! 


Καράν του. Ὀκτολάνι Ἡι 
λο! Θα γίνει δικό µου! κα. 


Μόλις βγήκαμε στην επιφάνεια, σκουπίσαµε τις 
γλίτσες της λιμνούλας από το όμορφο είδωλο και 
σταθήκαµε εκεί στο καθαρό φως, προσφέροντας 
αληθινή λατρεία σ᾿ εκείνο τον ασύγκριτο θησαυ- 
ρό... όταν σηκώνοντας ξαφνικά το βλέμμα είδατον 
πατέρα του Κότο και μαζί του εκείνο τον τρισκατά- 
Ρατο μάγο, τον Ντζλ Γκρμ. 

Ο μάγος άπλωσε γοργάτο χέριπρος το είδω 
αλλά το ίδιο γοργά ο Ζαρφ στριφογύρισε το σπ 
του σ᾿ ένα λαμπερό αμυντικό τροχό μπροστὰ ΤΟΝ. 
--και ο μάγος έκανε πίσω. Μετά ο Ντζλ Γκρμ τὸν 
τωσε το δάχτυλό του και ο Ζαρφ παρέλυσε ΠΗ 
Ρινά. Ο Κότο άρπαξε το είδωλο και το ἐχωσε βερό 
από τη μασχάλη του: ύστερα κούνησε το φο Ἐν 
Ρόπαλό του κάτω από τη μύτη του μάγου σε μι 
Ρονοµία µε πολύ σαφές νόημα. 


λο, 
αθί 
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«Για δοκίμασε και σε μένα αυτό το κόλπο!» τον 
προκάλεσε βλοσυρά. Αλλά για κάποιο λόγο ο μά- 
γος δε φάνηκε πρόθυμος να δεχτεί την απροκάλυ- 
πτη πρόκληση του Κότο. Αντίθετα, ένιωσα µια γορ- 
γή ανταλλαγή τηλεπαθητικών σκέψεων ανάμεσα. 
στον πατέρα του Κότο και τον Ντζλ Γκρμ. Ύστερα. 
το µεγάλο Στοιχειακό στράφηκε προς τον Κότο. 

«Είσαι γιος µου;» 

«Αυτό εσύ το ξέρεις καλύτερα», απάντησε ο Κό- 
το µε βλοσυρό χαμόγελο. Φαινόταν να μαντεύει τι 
θ᾽ ακολουθούσε. 

«Τότε», τον πρόσταξε ο πατέρας του, «δώσε το 
Μπλε Είδωλο στο νόμιμο ιδιοκτήτη του!» 

«Ὄχι!» δήλωσε ο Κότο κουνώνταςτο κεφάλι του 
προκλητικά. «Δεν είναι σωστό ο βασιλιάς µου να. 
κουβαλά βάρη ενώ εγώ, ο υπήκοός του, νατον ακο- 
λουθώ µε άδεια χέρια. Το μεταφέρω για λογαρια- 
σμό του. Είναι δικό του, µε το δικαίωµα της δύνα- 
µης --γιατί αυτός έκανε τις ἱπτάμενες Πέτρες να 
του εμπιστευτούν τη φύλαξή του και το μετέφερε 
ανενόχλητος απὀ το Βωμό των Κρανίων!». 

Το µεγάλο Στοιχειακό έγινε µελιτζανί από ορ- 
γή. Τα μάτια του αστραποβόλησαν και η φοβερή 
λάμψη τους τρόμαξε τον Ζαρφ κι εμένα. Ο Κότο δε. 
φάνηκε να κλονίζεται, αλλά µια αχνή κοκκινωπή 
σπίθα άρχισε να λάμπει και στα δικά του μάτια. 

«Είπα, δώσε αυτό το Είδωλο στον Ντζλ Γκρμ!» 
Η Φωνή του Στοιχειακού είχε πάρει ένα φοβερά ο- 
Ριστικό τόνο. 


Το χέρι του Κότο τινάχτηκε πίσω και ξαναγύρι- 
σε γοργά ---και το ρόπαλό του εκσφενδονίστηκε 
ἴσια στα μούτρα του πατέρα του. 

«Μπορεί να είσαι ο πατέρας µου», βρυχήθηκεο 


--- -...  - ἡἅἠῥἁ 
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Κότο μανιασμένα, «αλλί 
μου!» παραμικρή ζημιά. 
Αίψως νὰ ἐε πάθον σήκωσε μὲ σοβαρό ὦ 
Ον τμ όλο ρόπαλο καὶ το έδωσε πίσω στον Κρ. 
455 λλά ὅταν μίλησε, ήταν προς εμένα. | 
«Βασιλιά Καράν, σου είχα πει ότι µπορεί κάποτε 
ναένιωθα περήφανος για τον. Κότο --ε, λοιπόν, τώ. 
ρα είμαι περήφανος γι αυτόν!» Και μετά στράφηκε 
προς το μάγο, λέγοντας τραχιά: 
«Ντζλ Γκρμ, ξέρω τη δύναμή σου ---και ξέρω ως 
πού φτάνει. Ξέρω επίσης τι έχεις στο μυαλό σου. 
Κάλεσε τις λεγεώνες σου, αν πολµάς, και εγώ θα 
καλέσω τις δικές µου. Και ξέρεις το ίδιο καλά όσο 
κιεγώ ποιες θα είναι οἱ συνέπειες και για τους δυο 
µας πριν τελειώσουν όλα! Δέχτηκα να σε βοηθήσω 
ως ένα σηµείο σε τούτη την υπόθεση, γιατί ήθελα 
να δω πόσο είχε ωριμάσει ο γιος µου στην υπηρε: 
σία του βασιλιά --και είμαι περήφανος για την α- 
Φοσίωσή του. Για όσο ο γιος μου θα του εἰναι πι. 
στός, ο Καράν του Οκτολάν θα παραμένει σύμμα: 
χος και φίλος µου. Ντζλ Γκρμ, τι διαλέγεις τελικά; 
Ειρήνη --ἡ πόλεμο,» 

Για µια στιγµή ο μάγος φάνηκε έτοιμος να ον 
σει από ανήµπορη λύσσα. Μετά χάθηκε Επ 
μ’ ένα ουρλιαχτό απογοήτευσης καὶ ὁπρμς 
οργής. Στη συνέχεια ένιωσα ένα απίθανο ο σα 
σθηµα, που συγκρίνεται μονάχα μ᾽ νι απ 
πρέπεινα νιώθει ένα βέλος καθώς εγκαταλε 
χορδή ενός δυνατού τόξου. (δωλο 

Ὁ Κότο έσφιγγε ακόµη το Ζαφειρένιο. 5 
κάτω από την αριστερή του μασχάλη ΚΩ κρατούσα: 
ρόπαλο στο δεξίτου χέρι,ο Ζαρφ κιεγώ τέρας του 
με ακόµη τα γυμνά σπαθιά µας ενώ 9 


αὔ 26, - ΠΡ. µ,-τ.τ΄.,.;ε;-ε--- 


Ἡ ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ ΣΕΙΡΙ 


Κότο χαμογελούσε σαν να ταν ευχαριστημένος 
που εἰχεξεκόψει οριστικά µετον Ντζλ Γκρμ. Στέκα- 
με κοιτάζοντας ο ένας τον άλλο, µην ξέροντας καν 
τι να πούμε. Αλλά ένα πράγμα καταλάβαµε και οἱ 
τρεις ---ο πατέρας του Κότο είχε για µια ακόµη φο- 
ρά αποδείξει πόσο εξουσίαζε τις δυνάμεις της Φύ- 
σης, γιατίβρισκόµαστε πίσω στην πόλη των φαντᾶ- 
σμάτων όπου είχα υποσχεθεί να συναντήσω τον 
Αγκνόρ Χαλίτ. Το Στοιχειακό γύρισε και ψιθύρισε 
κάτι στον Κότο που τον έκανε να χαμογθλάσει από. 
το ένα αυτί ὡς το άλλο: ύστερα χάθηκε. 


ταν νύχτα. Οι τρεις µας καθόμαστε γύρω από. 
µια αναμμένη φωτιά. Κανένας δεν είχε διάθεση για. 
ύπνο. Δε διακινδυνεύαµε να πέσουµε σε καμιά α- 
πρόσµενη παγίδα την τελευταία στιγμή. Ξανά και 
ξανά είχα επιχειρήσει να έρθω σε τηλεπαθητική ϱ- 
παφή µε τον Αγκνόρ Χαλίτ, να τον ειδοποιήσω να 
έρθεινα παραλάβειτο Μπλε Είδωλο καινα τηρήσει 
την υπόσχεσή του, έτσι ώστε να τελειώνω µια ώρα. 
αρχύτερα µε τούτη τη δυσάρεστη υπόθεση. 

Αυτό, πρώτο γιατί λαχταρούσα το άγαλµα για 
λογαριασμό µου και δεύτερο, γιατίδε συμπαθούσα 
το γερο-Αγκνόρ Χαλίτ πιότερο από το συνάδελφό. 
του, το μάγο Ντζλ Γκρμ. Και όσο πιο γρήγορα ξεμ- 
πέρδευα ταπάρε δώσε µου µετον ένα ήκαιµετους 
δυο, τόσο το καλύτερο... Αλλά ο Αγκνόρ Χαλίτ δεν. 
ερχόταν. 

Μια ελπίδα άρχισε να γεννιέται στο μυαλό µου 
--ότι µπορεί να του είχε συμβεί κανένα κακό. Ύ- 
στερα ο Κότο μάντεψε τη σκέψη µου και µου χάλα- 
σε το όνειρο. 

«Όχι! Ζει.Θα έρθει όταν του κάνει κέφινα έρθει 


.. 
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--ως τότε -- δεν --έχουμε --παρά --να -- 


Ιμένουμε». Η 
ΠΟ κορμί του Κότο χαλάρωσε. εκεί που καθόταν 


πάστηκε στο πλάι ροχαλίζοντας! Μια στιγ. 
μή σας, μιμήθηκε και ο Ζαρφ. Ἐκπληκτοι 
τους έβαλατις φωνές. Ήταν σαν να Φώναζα σεδιο 
άψυχους βράχους! Αυτό µε φόβισε, γιατί µάντευα 
τι σήμαινε. Οιίδιοι, από μόνοι τους, ποτέ δεθασυμ. 
περιφέρονταν έτσι! Κάποια κακή δύναμη τους είχε 
βυθίσει σελήθαργο και έμενα μόνος. γ᾽ αντιµετωπί- 
σω ότι τυχόν θα επακολουθούσε. Και άρχισε α- 
μέσως! ἔ 
Η ερειπωμένη πόλη άρχισε να υλοποιείται 
μπροστά στα μάτια µου µε τη µορφή που είχε πριν 
τη βρει η συμφορά! Η µια πέτρα µετά την άλλη, η 
µια σειρά µετά την άλλη, ο ένας όροφος µετά τον 
άλλο, κάστρα, πύργοι και πυλώνες, στέγες, οβελί- 
σκοικαι θόλοι --η πόλη ξαναγεννιόνταν σ᾽ ὀλοτης 
το μεγαλείο και την ομορφιά. Αλλά το μεγαλείο έ- 
κρυβε σκληρότητα καιη ομορφιά ήταν πέρα γιαπέ- 
ρα διαβολική. ᾽ 
Οι δρόμοι γεµισαν κόσµο ---άντρες, γυναίκες 
και μικρά παιδιά--- και σε κανένα πρόσωπο δεν ἐ- 
βλεπα τίποτα καλό, αλλά μονάχα ατόφια κακία. 
Πριν αποφασίσω τι να κάνω, µια ομάδα Ἕτραπο 
τών µε πλησίασε γοργά και µε κύκλωσε πριν ΠΕ 
λάβω να σταθώ στα πόδια µου. Φώναξα και νι 5 
τον Ζαρφ καιτον Κότο: αν καιο μαγικός ΠΝ τὸ 
ήταν βαθύς, το μυαλό του Κότο πρέπει να σαι 
κάτι από την φωνή µου. Ανασάλεψε ο . 
τίναξε νευρικά το χέριτου. Και το χέρι αυτ' μον 
στο είδωλο που ήταν ακόµη τυλιγμένο με 
δύα μου. 


- ι στρά" 
Με σήκωσαν βάναυσα στα πόδια μου. 9 


τιώτες, για κάποιο λόγο, αγνόησαν εντελώς τους 
δυο συντρόφους µου. Με οδήγησαν µέσα από τους 
δρόμους προς ένα επιβλητικό κτίσμα, που αποδεί- 
Χτηκε πώς ήταν ναός εκείνων των σιχαμερών. 
διαβόλων-θεών που είχα δει ν᾿ απεικονίζονται στις 
διάφορες πέτρινες επιφάνειες ανάμεσα στα ε- 
ρείπια. 

Σ’ έναν περίλαμπρο θρόνο καθόταν η εκμαυλι- 
στικά όμορφη Πριγκίπισσα της Κόλασης, φαντά- 
ζοντας ακόµη πιο σαγηνευτική από την πρώτη Φο- 
ρά που την είχα δει. Χαμογελώντας µε ηδυπάθεια, 
μου μίλησε λες και μονάχα θερμή Φιλία είχε χαρα- 
κτηρίσει την προηγούµενη σύντομη επαφή µας. 

«Ὅλα αυτά τα έφτιαξα για χάρη σου, ω Ξένε που. 
ποθώ. Τα έκανα σαν απόδειξη ὁτι δεν είναι κάποια. 
αδύναμη οπτασία εκείνη που ζητά τον έρωτά σου, 
αλλά µια αληθινά μεγάλη και ισχυρή οντότητα εὐ- 
νοῖκά --αν το θελήσεις-- διατεθειµένη απέναντί 
σου». 

«Τιθες στ’ αλήθεια απὀ μένα;» τη ρώτησα δίχως 
περιστροφές. «Δεν είμαι δα και τόσο ηλίθιος για να. 
πιστέψω ότι είσαι πραγματικά Ἐρωτευμένη μαζί 
μου, μ᾽ έναν κοινό, ασήμαντο θνητό». 

«Ἔναν απλό, ασήμαντο θνητό;» Η πριγκίπισσα. 
Χαμογέλασε σαν να είχα πει κάτι πολύ αστείο. «Ο. 
Καράν του Οκτολάν, ο Κύριος του Χρυσόλιθου 
Θρόνου είναι κάθε άλλο. παρά ἑνας κοινός, ασή- 
µαντος θνητός. Υποτιμάς τον εαυτό του, γιατί εἶσαι. 
μεγάλος άντρας. Και οὐτε µια από. τις κυράδες της 
αυλής µου δε θα έλεγε όχιστονα γίνει συντρόφισ- 
σά σου --κι εγώ περισσότερο απ’ όλες. . 

»Ξέρω ότι κατά βάθος µε βλέπεις σαν δαιμόνισ- 
Θα. Λοιπόν, ναι, είμαι, δεν το αρνιέμαι! Αλλά θέλω 
γα µε γνωρίσεις καλά. Ἀνάμεσα σε πλάσματα σαν 


ἽΝ ΝΤΑΤΑΛΙΣ 


102 
εμένα κι εσένα υπάρχει ένα σχεδόν αδιαπέραστο 
φράγμα -- εκτός κιαν κάποιος της ράτσας σου κα. 
λέσει κάποιον της δικής µου να. περάσει τα σύνορα. 
Έχετε ένα διαφορετικό μαγνητισμό» Εξαιρετικά ῳ. 
φέλιμο σ᾽ εμάς, και μας. αρέσει να λουζόμαστε ο’ 
αυτόν, προσφέρντας σαν αντάλλαγμα ένα μέρος 
από τη δική µας ισχυρή κραδασµικότητα. Φορτι. 
σμένοι έτσι, αποκτάτε καινούριες δυνάμεις καιικα. 
γότητες που µπορείτε να τις χειριστείτε όπως θέ. 
λετε. 
»Μη νομίζεις ότιεµείς οι 'δαίμονες᾽ αποζητούμε 
τις ψυχές σας. Οι περισσότερες από δαύτες δεν α. 
ξίζουν τον κόπο, έτσι αδύναμες και αγώριµες που 
είναι. Δεν είναι ούτε αρκετά καλές για να φτάσουν 
στα ουράνια βασίλεια ούτε αρκετά κακές για ναγί- 
νουν ευπρόσδεκτες στην Κόλαση. Για τους περισ- 
σότερους της ράτσας σου δεν απομένει άλλος δρό- 
μος από το να µετενσαρκώνονται, τη µια ζωή µετά 
την άλλη, σε κάποιο από τα υλικά επίπεδα. Αλλά 
µέσα σ’ εσένα, Καράν, κρύβονται µεγάλες δυνατό: 
τητες, τόσο για το απόλυτο Κακό ὁσο και για το 
απόλυτο Καλό. Ναι, θα ήσουν ένας ταιριαστός σύν- 
τροφος ακόµη και για μένα--» Ἠ 
«Είπες αρκετά», τη διέκοψα τραχιά. «Σύντροφος 
δικός σου; Να σου δώσω τις μαγνητικές μου η 
νοβολίες --ν’ αντλήσω από σένα ισχύ, Ρο 
ικανότητες; Μα, διαβολικο παλιοθήλυκο, τ τ 
Φορές καλύτερα να περάσω την αἰωνιότητ 
τρεύοντας δίχως ελπίδα--» Ἔ κεί- 
Ξ «Την Μπλε Μάγισσα που έκλεψες;» σύρισε 5 ο 
{ ίθιε και δέκα Χ' 
νη σαν φαρμακερό Φίδι. «Ω ηλί Ἢ 
δες φορές καταραμένε! Τολμάς να µε δεν 
ῤ ύσταλλο που δὲ 
μ’ εκείνο το παγωμένο κρύστα, όνα τ 
καν να σαλέψει; Θα σ᾿ έστεφα ΠΥΕΗ 


| 


Ἡ ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ ΣΕΙΡΗΝΑ. 15: 


της Κόλασης το αργότερο σ᾽ έναν αιώνα, αν δεχό- 
σουν την προτασή µου. Αλλ’ αφού τολµάς να µου 
λες όχι --θα το πληρώσεις!» 

Και το πλήρωσα! τ 


Ὑπακούοντας σε κάποιο σιωπηλό πρόσταγμα. 
της μανιασμένης δαιµόνισσας, ένας ιερέας μὲ ι- 
διαίτερα μοχθηρό μούτρο έκανε μπροστά από ένα. 
τσούρμο συναδέλφων του. Ποτέ δεν είχα ξαναδεί 
πρόσωπο τόσο απόλυτα απάνθρωπο. Το σώμα του 
έμοιαζε περισσότερο µε πιθήκου παρά με αν- 
θρώπου. 

Ὁ ιερέας µε πλησίασε και ακούµπησε ένα αρπα- 


χτικό χέρι στον ώμο µου --και άρπαξε ένα συντρι- 


πτικό χτύπημα κατάμουτρα από τη γροθιά μου! 

Ο ιερέας ούτε που άλλαξε καν έκφραση, αλλά 
εγώ ένιωσα σαν η γροθιά µου να είχε χτυπήσει σε 
συμπαγή βράχο. Κρατώντας µε στην άκρη του τεν- 
τωμένου χεριού του, µε χτύπησε ανάλαφρά μ’ ένα 
δάχτυλο. Ἠξερε καλά από ανατομία και νευρολο- 
γία αυτός ο διαβολοϊερέας. Εκείνο το ελαφρό άγ- 
γιγµα έκοψε την ανάσα µου από τον πόνο κι έκανε 
τον ιδρώτα να τρέξει από κάθε πόρο του σώματός. 
μου, ενώ ένα τρομερό ρίγος σαν φωτιά ανάκατη µε 
πάγο διαπέρασε την κάθε ίνατου νευρικού μου συ- 
Πο Και αυτά ήταν απλώς τα προκαταρ- 
κτικά... 

Μ’ ενα σφίξιµο µέγκενης άρπαξε τους κροτά- 
Φους μου µε το δείκτη και τον αντίχειρα... τι σόι α- 
Φύσικες. δυνάμεις κατείχε αυτός ο διαβολικόςιερέ- 
ας; Τώρα ο ένας πόνος µετά τον άλλο διαπερνού- 
δαν σαν λόγχες το μυαλό µου. Ο καθένας τους ή- 
ταν ένα αληθινό σοκ και το κάθε σοκ ήταν χειρότε- 
Ρο από το προηγούμενο: ώσπου η κάθε. σουβλιά 


,:---------- ΤυΥΟ''''ὖ'''έ. 


νατο να φανταστεί κανείς ή έστω να περιγράψει τι 
5 Φρικαλέο πράγμα ήταν αυτή η απλή αναστροφή. 
Ἔπρεπε να το ζήσω για να το συλλάβω. Τα όποια 
Ελάχιστα λογικά μού είχαν απομείνει ως τότε, μ᾿ 
εγκατέλειψαν εντελώς. 
- συνεχίζονταν. Ξύπνησα! Ἡμουν ξαπλωμένος σ᾿ ένα ντιβάνι, ε- 
ξουθενωμένος από µια ανείπωτη κούραση και νιώ- 
θοντας έντονα τα μαρτύρια που είχα υποστεί πέρα 
από τα όρια κάθε αντοχής... 
«Ώ αγαπημένε μου! Τέτοιοι ΠΟΤΟ Αλλάποτέ δε 
ῦ ῇ ντας τους κροτά- θα ξανασυμβεί αυτό! Στην αγκαλιά µου, ω αγαπη- 
ο ος κάπι Ὃ ος τη ''.'. με την μένε µου, θα ξαναβρείς τις δυνάμεις σου και θα 
ΓΗ Ὃν χεριού του, φυσώντας ταυτόχρονα µε. γνωρίσεις µια ευτυχία πέρα από. κάθε Φαντασία». 
την ανάσα του στο μέτωπό µου... 9 { Γέρνοντας από πάνω µου, κρατώντας µε στην. 
Αμέσως µε πλημμύρισε το πιο ευχάριστο συναί- αγκαλιά της, σκεπάζοντας και προστατεύοντάς µε 
σθηµα ανάπαυλας από το μαρτύριο ύστερα από από άλλους πόνους, έβλεπα µια υπέροχη γυναίκα. 
τους αφόρητους πόνους και αναστέναξα µε ανα- Αζουρένια ήταν τα μαλλιά της, γαλάζιο σαν. τους 
κούφιση, Αλλά εκείνος ο διαβολοϊερέας πέρασε καλοκαιριάτικους ουρανούς ήταν το λαμπερό, δέρ- 
µια φορά το δάχτυλό του πάνω από τη ραχοκοκα- μα της που έφεγγε µε µια καθάρια στιλπνότητα α- 
λιά µου και ο τρομερός πόνος του χαδιού ἕκανε ὁ- νώτερη από κάθε πετράδι. Αλλά δεν ήταν διόλου, 
λα ὁσα είχα υποφέρειπριννα. μοιάζουν σαν υπέρο- | πέτρινο άγαλμα, αλλά μια ζωντανή, στοργική, τρυ- 
Φερή γυναίκα µε ανάσα και απαλό. κορµίαπό σάρκα. 
, 0 διαβολοϊερέας ᾱ- και οστά! 
τυλατεντωµένα προς | Τύλιξα τ᾽ αδύναμα χέρια µου. γύρω απότο λαιμό 
της, τραβώντας την προς το μέρος µου ---σχεδόν. 
τα χείλη της άγγιξαν τα δικά, µου--- όταν ένα τρε- 
μουλιαστό κοκκινωπό Φως λαμπύρισε για μια στιγ- 
μή σ’ εκείνα τα θαυμάσια γαλάζια μάτια--. 
«Α, βρομοθήλυκο της κόλασης!» βρυχήθηκα. 
Δεν ήταν παρά ένα. σαπισµένο κουφάρι αυτό 
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ἑ Ιάζοὶ 
έκανε φωτεινές σπίθες να τινι 
µου, σκίζοντας και καίγοντας Εν άσεικάθε όριο 
κεφάλου μου. Κιεγώ, ἐχονταφξθνς κλιζα κι ἕ- 
αντοχής, οὐρλιαζα, βογγούσα, Ἂν φυχοπαθών 
σκουζα σαν τρελός σε κάποιο ὅσ 
καθώς εκείνες οι ΠΡΟΣ ον 

πωγιότητα μαρτύριου. τ 

[ ροφαγῶς το πράγμα ΠΠ ΓΣ 
ἐς µου ἐμοιαζαν πολύ η µια μι ] 5 
τ πρ [ον Έτσι ο διαβολοϊερέας επι. 


Κότητα ἥταν το 
μου! 


Κρατο! 
Η 
ον “στράφηκε απότομα και είναι αδύ- 


αι σκουλήκια! 
Εξαίσιο θρόνο 
άλλινο γέλιο, ευ- 
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της... 


ιανίαι 
Το γέλιο εκείνο άλλαξε σε μα στργκλιά κκ 
πριν ακόµη σβήσει η τελευταία ασημέν! ισμένη α- 
Αντίκρυ από εκεί όπου καθόταν περιστοιχσ ιός 
πό τους φρουρούς και τους αυλικούς της, 
ταν µια ψηλή, ρασοφόρα μορφή. Καιη μορφή την 
κοίταζε βλοσυρά, µε μια. σιωπή πολύ πιο. απειλητι- 
κή απ’ όσο θα μπορούσαν ν᾿ αποδώσουν τα λόγια. 
«Ὁ Αγκνόρ Χαλίτ!» ούρλιαξε εκείνη σ᾽ έναν πα- 
ροξυσµό τρόμου, καθώς. αναγνώριζε το δυνατό 
μάγο. 
«Ναι, εγώ είμαι, ω Πριγκίπισσα της Κόλασης, 
βασίλισσα ενός λαού ἰσκιων και µια Φασματικής 
πόλης που κατέστρεψα µε τη μαγεία µου πριν χρό- 
νιακαι χρόνια. Εδώ εἶμαι πάλι! Επειδή δεν ένιωσες. 
το βάρος του χεριού µου στους τελευταίους λί- 
γους αιώνες, παραπήρες θάρρος. Τόλμησες στ’ α- 
λήθειαν᾽ αγγίξεις αυτό τον άνθρωπο, ξέροντας ότι 
Την ίδια περίοδο είχε αναλάβει να κάνει κάτι για 
λογαριασμό μου!». 
Ὦ Ὁ Αγκνόρ Χαλίτ έβγαλε κάτω από το ράσο του 
Να πολύ περίεργο ερπετό, που έμοιαζε κάπως µε 
τ χοντρή σαρανταποδαρούσα. Το σή- 
ηλά κρατών: 
δείκτη, Ταλι ο τ [ο δν Γογαντχθιρα και το 
ταδίκη, 'ἧκαν αργά, φορτωμένα κα: 
«Σε τούτο το 
θα ξαναβγείς ἐν γον ἜΣ ἜΝ κ ς 
Α ή που εγώ, 
Ὑπιόρ Χαλίτ, δε θα υπάρχω πια!» 


ὅτερα πέταξε το μικρό σίχαµα στο βάθρο. 


μπροστά στα πόδια της δαιμόνισσας. Το πλάσμα. 
έμεινε εκεί, ασάλευτο, µε τα γουρλωτά μάτια του. 
καρφωμένα στο πρόσωπό της: και το κοίταζε κι ε- 
κείνη µε περιδεή, φρικαλέα γοητεία. 

Ὁ μάγος τέντωσε τα χέρια του και τα δάχτυλά 
του στράφηκαν προς την πανέμορφη, ακόλαστη 
δαιμόνισσα που έτρεµε σε µια έκσταση φόβου εκεί 
στο µεγαλόπρεπο θρόνο της. Ένας παγερός τρό- 
μος αγκάλιασε φρουρούς και αυλικούς, ιερείς και 
λαό. Στέκονταν κοιτάζοντας µετα μάτια γεμάτα έκ-. 
πληξη, ασάλευτοι --εγώ ο ίδιος μόλις κι ανάσαινα 
από την υπερένταση εκείνης της αγωνιώδους ανα- 
μονής... 

Και η Πριγκίπισσα της Κόλασης άρχισε να ζα- 
ρώνει! Γινόταν ολοένα καιπιο µικρή, χάνοντας δια- 
στάσεις εκεί μπροστά στα μάτια µας, ώσπου έγινε 
μικροσκοπική σαν το ερπετό. Και, ωστόσο, το κάθε 
υπέροχο χαρακτηριστικό της Καλλονής της παρέ- 
µενε ανέπαφο αλλά σε μικρογραφία. Ύστερα µια 
γκρίζα ομίχλη στροβιλίστηκε ανάµεσα στο ερπετό. 
και την πριγκίπισσα --καιοι δυο τους ενώθηκαν σ’ 
ένα! 

Ὁ Αγκόρ Χαλίτ έκανε έναν ξερό ήχο µε το δά- 
χτυλο και τον αντίχειρα, σκόπιμα, αγέρωχα περι- 
Φρονητικός. Στο τσάκ που ακούστηκε, ολόκληρη η. 
σκηνή χάθηκε! 

Ἔτριψα τα μάτια µου... Δεν μπορούσα να το πι- 
ΠΕΜ Ἕνα μικροσκοπικό ερπετό, που έμοιαζε πο- 

" µε σαρανταποδαρούσα, έτρεξε μπροι 
τος μού ται χάθηκε πίσω. ας ον σοι μπε 
ας... απέναντί μοι 
ούρα, μου στεκόταν ο μάγος που 
. “Βασιλιά Καράν, πολύ φτηνά τη γλίτωσες», µου. 
Είπε. «Αλλά είναι εντελώς ακίνδυνη, οσον 


μου ο 
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της δώσουν τη δυνατότητα να κάνει Κι. 
Για ὁσο θα ζω εγώ, δε θα είναι τίπο! 
από ένα φαρμακερό σκουλήκι --και 
γα πεθάνω μονάχα µε µια μέθοι 
άλλος εκτός από μένα, είναι πιθανό) 
ια χιλιετίες! Το δάγκωμά της µπορ' 
ῑθυνο, αλλά ὁ φόβος που ενστάλαξα στην ψυχή 
της δε θα την αφήσει να το επιχειρήσει οὔτε Καν 
αὐτόν. 

Ενώμμιλούσε, είχαμε πλησιάσει στο σημείο όπου 
ἦταν ξαπλωμένοι ο Ζαρφ και ο Κότο. Όταν φτάσα- 
µε δίπλα τους, ανακάθισαν σαν μόλις να ξυπνού- 
σαν από φυσιολογικό ύπνο. 

Ὁ Ζαρφ κοίταξε το μάγο µε απροκάλυπτη ε- 
χθρότητα. Ο Κότο, πολύ παράξενα, χάρισε στο µά- 
γο ενα πλατύ χαμόγελο καλοσωρίσµατος. Πολύ 
πρόθυμα ανασήκωσε το μανδύα µου για να δείξει 
στον Αγκνόρ Χαλίτ ότι είχαμε πράγματι φέρει το. 
είδωλο που λαχταρούσε. Αλλά ο Κότο έμεινε κον- 
τά, παρακολουθώντας µε άγρυπνο βλέμμα την κά- 
η του μάγου. Τα µάτια του Αγκνόρ Χαλίτ 

αμψαν μ᾽ ένα απαίσιο φως και η φωνή του είχε. 
µια νότα συγκρατηµένου. θριάμβου. 

. «Βασιλιά Καράν, είμαι έτοιμος να τηρήσω το δι- 

τν Ὃν μέρος της συμφωνίας. Για µια ακόµη φορά. 

αμα ναπαραιτηθείς από κάθε 

δώσεις σ' εμέ το Ζαφειρένιο Είδωλο και να το 

να για να το κάνω ό,τι νομίζω;», 

«Ναι», απάντησα λι εὰ 

π κωνικά. «Πάρε τούτο το. 

μα κι εξόφλησέ όπως συμφωνήσαμε -- 

οι 

τιομαγι τ [τ τη Ἠνήμη µου. Βαρέθηκα αυτές. 

γ΄’ ασχοληθώ µε τν ος ἱστορίες καιθα ήθελα 

τ δικές µου υποθέσεις». 


«Μη βιάζεσαι τόσο, μάγε», χαμογέλασε ο Κότο 
στον Χαλίτ καθώς ο τελευταίος στρεφόταν µε λα- 
χτάρα προς το άγαλμα. «Ὁ βασιλιάς Καράν απέ- 
δειξε ὀτιτήρησε το δικό του μέρος της συμφωνίας, 
Ἔτσι κι αγγίξεις αυτό το είδωλο πριν τηρήσεις καὶ 
το δικό σου --που δεν είναι µεν υλικό, αλλά. πρέπει 
γα το Κάνεις γιανα πειστεί ο βασιλιάς Καράν--- θα 
έχεις να δώσεις λόγο στον. πατέρα του Κότο. Και, 
Αγκνόρ Χαλίτ... έχε υπόψη σου ότι η δύναμή του 
είναι μεγαλύτερη από τη δική σου. Αν έχεις αμϕι- 
βολίες γι’ αυτό, δοκίµασε να τα βάλεις µαζί του! 
Θέλεις, εγώ ο γιος του, να τον καλέσω;» 

«Βασιλιά Καράν», ο Αγκνόρ Χαλίτ αγνόησε εντε- 
λώς τον Κότο, «ο λόγος σου είναι απαράβατος, οὔ- 
τε κιεγώ αθετώ το δικό µου. Αλλά ο βαρόνος Κότο 
έχει δίκιο. Μπορώ να δω ότι τήρησες το δικό σου 
µέρος της συμφωνίας --θα τηρήσω κι εγώ το δικό 
µου πριν δεχτώ την αμοιβή µου. Σε ικανοποιεί 
αυτό,» 

«Μάγε», φώναξα ανυπόµονα, «θέλω να βλέπω 
έργα, όχι ν᾿ ακούω λόγια. Κι εσύ, Κότο, ασ’ τον να. 
κάνειόπως νομίζει καλύτερα. Δέχτηκατολόγοτου. 
όπως δέχτηκε το δικό µου. Θα το ψιλολογούμε δί- 
χως σταματηµό τώρα;» 

«Θα κάνω ωστόσο αυτό που θέλει ο βαρόνος», 
χαμογέλασε ο μάγος. Ακούμπησε το αριστερό του 
χέρι στο σβέρκο µου. Ο δείχτης του άλλου χεριού. 
του πίεσε δυνατά το μέτωπό µου ακριβώς ανάμεσα 
στα μάτια. 

Ένα ελαφρό γαργάληµα πέρασε από τις άκρες 
των δαχτύλων του σ᾽ ολόκληρο το μυαλό µου ως 
την παλάμη του πάνω στο σβέρκο µου. Μια µικρο- 
σκοπική σπίθα σαν μακρινό άστρο έλαμψε στο κέν- 
τρο του μυαλού µου. Φούντωνε και θέριευε, γεμί- 


ΠΟ 


Ἢ ΝΤΑΥ̓ΑΛΙΣ 


μοχρύ- 


ἔοντας ολόκληρο το κρανίο μου με] μα σπινθιρι- 


σαφένια ανταύγεια που τη διαπερν. 
σμοί και εκτυφλωτικές φευγαλέες λ 


ΚΡΑΤΣΙ 


Κρίνοντας από την αίσθηση, 
πρέπει να είχε εκραγεί!... Ὅλοι οι πόνοι. 
γιώσει ὡς τότε δεν ήταν τίποτε μπροστά 
Ἡ ζαλάδα µου ήταν τέτοια που δε! 
ναµη να πέσω και να πεθάνω. Σαν να ἓ 


ἀμψεις.- 


το κεφάλι μου θα 

πόνοι που είχα 
σ᾽ αυτό! 
Ὃ εἶχα καν τη δύ- 
ρχόταν από 


την άλλη μεριά απέραντων αβύσσων μια. φωνή ἑ- 
Φτασε σαν σάλπισµα στ’ αυτιά µου. 
«Βασιλιά Καράν, κράτησα την υπόσχεσή μου!» 


Ανοιγόκλεισα τα μάτια και το ζαλισμένο µου 


μυαλό καθάρισε, 


Θεοί και δαίμονες!... 

Σ’ έναν τρομακτικό χείμαρρο, ήξερα τα πάντα! 
Στη μνήμη µου είχε ξαναγυρίσει και η παραμικρή 
ασήμαντη λεπτομέρεια απ’ όλη την πολύχρονη βα- 
σιλεία µου στο Οκτολάν, σαν Καράν του. Χρυσόλι- 
ϑου θρόνου! Και αµέσως ένιωσα σαν η ψυχή µου. 
ναβούτηξε στην Κόλαση. Έμεινα κοιτάζοντας σαν 
ο Εκείνο τον καταραμένο μάγο που 
τ. ταν εκεί, με απροκάλυπτα. κοροϊδευτικό ύ- 

5, απολαμβάνοντας το ψυχικό. μου μαρτύριο --- 


γιατί τώι 
έλπιζα 
μου... 

Εκείνο το Ζαι 
Κορμί της γυναί 


Ῥα ήξερα κάτι που έκανε στά; 
ἴχτη όλα όσα 
να κερδίσω µε την επαναφορά. της μνήμης. 


ου... Και εγώ ο ηλίθιος είχα παραιτηθεί από κάθε. 
απαίτηση σ᾿ αυτό το είδωλο, προσφέροντας έτσι 
τη βασιλική µου σύζυγο σ᾽ έναν άλλο μάγο, το; ίδιο 
διαβολικό όσο κι εκείνος από τον οποίο την είχα 
γλιτώσει]... Ἄ 

«Καράν, βασιλιά αφελή κι Εξαπατημένε, απαιτώ 
την ανταμοιβή μου!» 

«Παρ’ την -- σατανά!» κατάφερα. ναγρυλίσωτε- 
λικά, αλλά η ψυχή µου πέθαινε. μέσα μου κιο πόνος. 
μου ήταν φανερός στους συντρόφους μου... 

«Πάρε το είδωλο, μάγε», χαμογέλασε ο Κότο. 

Μπήκα σχεδόν στον. πειρασμό να στραγγαλίσω 
τον Κότο γι’ αυτό του το χαμόγελο, όταν η ίδια µου 
η ψυχή υπέφερε όλα τα μαρτύρια του θανάτου δί- 
χως την παρηγοριά της λύτρωσης που. δίνει ο 
χάρος. 

Ὁ Αγκνόρ Χαλίτ δε σάλεψε από εκεί όπου στεκό- 
ταν. Σήκωσε μονάχα το δάχτυλό του προς το είδω- 
λο. Μια ροδαλή καταχνιά τύλιξε το άγαλμα. Μετά 
η καταχνιά έγινε µουντά ρόδινη, ύστερα άλικη και 
τελικά πήρε το βαθυκόκκινο χρώμα του πηγμένου 
αἵματος. Σιγά σιγά έσβησε και τώρα µια ζωντανή 
γυναίκα από σάρκα και οστά, εκτυφλωτικά όμορ- 
Φη, σηκωνόταν από εκεί όπου ήταν ξαπλωμένη στο. 
σκληρό χώμα. 

Στεκόταν εκεί και µου χαμογελούσε μ᾽ ένα φως 
στα μεγάλα, ήρεμα φωτεινά µάτιατης που δεν άφη- 
νε αμϕιβολίες για το νόηµά του. Τα χέρια της α- 
ον με λαχτάρα προς το µέρος µου. Ο Κότο 

ριξετο μανδύα µου πάνωτης, κρύβοντας την υπέ- 

Ροχητελειότητάτου κορμιού της από το αχόρταγο 

πα Ύστερα η γυναίκα µου μίλησε 
δία της φωνής της σπά 

ος λος, Έτη ης σπάραξε την καρδιά 


ΤΑΡΑΛΙΣ 
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σακαι 
«Καράν! Δικέμου, Καράν! Ύστερα από τόν δική 
ὔ ιονάχα. 
τόσα θλιβερά χρόνια! Είμαι ακόµη μί 

σου. -- 

«Όχι» τη διέκοψε βραχνά ο Αγκνόρ ο εοή 
Καράν παραιτήθηκε από καθε δικαίωµα Τ' 
Τώρα εἶσαι δική μου!» 

Τούτος ο διαβολικός μάγος, μ’ εκείνη τη ΜΟΧΘΗ 
ρία που συνήθως χαρακτηρίζει τη φάρα του, µου 
είχε σκαρώσειµια βροµοδουλειά τόσο πέραγια πέ- 
ρα σατανική που ακόµη καιοι δαίμονες στην Κόλα- 
ση θα πρέπει να έσκασαν στα γέλια καινα χοροπή- 
δησαν χαιρέκακα πάνω στα μπρούντζινα λευκοπυ- 
ρωμένα καθίσµατά τους! 

Ὁ Αγνόρ Χαλίτ άνοιξε διάπλατα το στόµα του 
και ξέσπασε σ᾽ ἑνα χείμαρρο από βροντερά γέλια. 
Στη ζάλη µου πρόσεξα αφηρημένα ότι ο Κότο είχε 
σκύψει και κρατούσε κάτι στο χέρι του ---μα ναι! 
Έμοιαζε µε κοντό, χοντρό σκουλήκι --ή µε σαραν- 
ταποδαρούσα... 

«Αγκνόρ Χαλίτ!» Ο Κότο μίλησε µε µια ειρωνεία. 
πιο καυστική από εκείνη που ήξερε να. Ἠπο 
Το ο μάγος. «0 βασιλιάς Καράν σου έδωσε το εἰ- 
Ὃ να [ο Κάνεις ὁτιθέλεις --αλλά δε σου έδωσε 
πη τ τι ον Ἐν, Ἵν κανένα δικαίωµα πάνω. 

ν ν τ 
θθέρω στη θύση τῇς αυτ. ον νο προς 

Ἑταγμένο µε. 

του Κότο µε κ πο ραση ακρίβεια από το χέρι 
να συστρέφεται ο Ῥμί του να κουλουριάζεται και 
τό χάθηκε στην ον αέρα, το μικροσκοπικό ερπε- 
μάγου. Χτή τρύπα του στόματος του. 


ἲ «Ὁ Αγκνόρ Χαλί 
ας αυτόματα από. 
Χαὶ το πρόσωπό του. τ, 


[τ έκλεισε το στόμα του, καταπί- 
Ἕπληξη. Κλονίστηκε --- 
µια απαίσια πρασινωπή. 


ΠΠ 


απόχρωση. Το σώμα που τόσα χρόνια. αψηφούσε. 
τον ὀλεθρο του χρόνου γκρεμίστηκε καταγής, 
σφαδάζοντας από τους φοβερούς πόνους. Ο ένας 
σπασμός µετάτον άλλοτο συγκλόνιζαν --! μετά. χα: 
λάρωσε αργά. Μια στιγµή αργότερα είχαμε μείνει 
κοιτάζοντας µε δύσπιστα μάτια ένα. σάπιο κουφάρι 
που βρομούσε απαίσια και στο οποίο οἱ κάμπιες και 
τα σκουλήκια είχαν πιάσει κιόλας δουλειά. 

«Κάτι ξέρει και ο Κότο από µαγείες», χαμογέλα- 
σε ο Κότο. «Ενώ το σώµα µου ήταν ξαπλωμένο κι 
ασάλευτο, το πνεύμα µου ακολούθησε το βασιλιά. 
Καράν και τα είδε όλα. Ύστερα, στην επιστροφή, 
ονειρεύτηκα το μυστικό που ο Αγκνόρ Χαλίτ νόμιζε. 
ότι δεν-το ήξερε κανένας εκτός από τον ἴδιο! Η 
Πριγκίπισσα της Κόλασης σύρθηκε πρόθυµα στη 
χούφτα μου γιανα μπορέσω να τη χρησιμοποιήσω. 
και έτσι πήρε την εκδίκησή της! Ο Αγκνόρ Χαλίτ 
είναι τώρα στην κόλαση, όπου θα μπορεί πλέον να 
τον περιποιηθεί κατά τα κέφια της!» 


Καβαλήσαμε πάλι τα μεγάλα πουλιά μας. Η βα- 
σίλισσά µου κάθισε μπροστά, µε το μπράτσο µου. 
γύρω από τη μέση της. Μπροστά µας, χαμογελών-. 
τας Φιλικά, στεκόταν ο πατέρας του Κότο. Ο τελευ- 
ταίος τον κοίταξε µε µια πονηρή γκριμάτσα. 

«Τι λες τώρα, εἶμαι γιος σου;» 

«Και εγώ οίδιος δεθατα κατάφερνα καλύτερα», 
αποκρίθηκε μεγαλόψυχα το μεγάλο Στοιχειακό. 

.. «Πάντως ο γιος σου λυπάται που ο πατέρας του. 
Έχασε τις κάποτε µεγάλες δυνάμεις του». Ο τόνος 
του. Κότο ήταν περίλυπος όσο δεν έπαιρνε άλλο. 

«Έχασα τις δυνάμεις µου,» βρυχήθηκε το στοι- 
χειακό. 

«Σίγουρα! Ο βασιλιάς µου θα επιθυμούσε ν’ ανα- 


ΝΗ! 
ΓΝ - ο 
ἄλλη ἀκρῆ της 


: σης στόσι 
παυτεί απόψε στο κάστρο μου. Ὁ κι 
Κόκκινης Ερηµιάς, της βαρονίας. ταύτα τ άσχημα, 
να που χασομερᾶκᾶ καβάλα σε . 

ίνητα πουλιά...» νά για 
νη των στοιχείων ξέσπασε ξα του 
μου... Και εκείνη τη νύχτα Κοιμ 
του Κότο! 


σπ 
ηθήκαμε 


ΤΟ ΣΠΑΘΙ ΤΗΣ ΑΠΙΣΤΙΑΣ 
της Αντρέ Νόρτον. 


Η Αντρέ Νόρτον είναι από τα πιο γνωστά ονό- 
ματα τόσο στο χώρο της Επιστημονικής όσο και 
της Ηρωικής Φαντασίας. Γεννήθηκε το 1912 στο Ο- 
χάιο και το πραγματικό της όνοµα ήταν Άλις Μαί- 
ρυ Νόρτον --και λέω «ήταν», γιατίαργότερα υιοθέ- 
τησε σαν επίσημο ὀνομά της το καλλιτεχνικό ψευ- 
δώνυμο Αντρέ Άλις Νόρτον. 

Ίσως το πιο φημισμένο δημιούργημα της Νόρ- 
τον είναιη σειρά του ΥΥΙΙοῃ Μ/οτΙα -- όνομα που δεν. 
έχει ακριβή μετάφραση αλλά σηµαίνει περίπου. 
«Κόσμος των Μαγισσών». Πρόκειται για κάμποσα. 
Βιβλία και διηγήματα που διαδραματίζονται όλα 
στον ἰδιο φανταστικό κόσμο. 

Το Σπαθί της Απιστίας ανήκει στη σειρά αυτή, 
όπως άλλωστε και οι Φρύνοι του. Γκρίμμερντέηλ 
. που συμπεριέλαβα σε προηγούµενη ανθολογία. 
| Ἡ σειρά αυτή της Νόρτον. --πέρα από το απλό. 


ψυχαγωγικό της ενδιαφέρον--- παρουσιάζει και 
μερικές άλλες ενδιαφέρουσες όψεις. Κρύβει ένα. 
βαθύτερο υπόβαθρο γερά θεμελιωμένο στη µαγι- 
κή παράδοση ---από τις ανθρωπολογικές μελέτες 
του σερ Τζέημς Φρέηζερ και της Δρος Μάργκαρετ 


ΝΙ 
Μώρρυ ως τα αποκρυφιστικά βιβλία Πλ λλά δε 
Φόρτσουν και του Τζέραλντ Γκάρι Ὅτι οι γνώσεις 
θα µου έκανε εντύπωση αν μάθαινα. 
της συγγραφέως δεν περιορίζονται 


επίπεδο. η] 
Στο Σπαθί της Απιστίας, τουλάχιστον. αυτή τη! 
εντύπωση µου δίνει... πρή 


1 
Με Όπλο την Οργἡ 

Τα μάτια µου πονούσαν καθώς τα ζόριζα ν’ ανι- 
χνεύσουν καλά το σκληρό έδαφος. Ένας αμβλύς 
πόνος απλωνόταν βαθιά από τους βολβούς ὠς τις 
κοκαλένιες κόχεςτους ολόγυρα. Το σκληροτράχη- 
λο, βουνίσιο άλογο που είχα καταφέρει να περισώ- 
σω ύστερα από τη δραματική µας συνάντηση μ᾽ ε- 
κείνοτο σκυλολόι σκόνταψε. Ο ίλιγγος µε χτύπησε. 
σαν ξαφνική σπαθιά που δεν υπήρχε χέρι να την 
αποκρούσει και αρπάχτηκα να κρατηθώ από το κέ- 
Ρατο της σέλας. 

Μπορούσα να αισθανθώ τη γεύση του θανάτου 
και του ξεραμένου αίματος καθώς περνούσα τη. 
γλώσσα πάνω από τα ξερά χείλη µου, όπου το αλά- 
τι από τον ιδρώτα έφτιαχνε στο άπλυτο. δέρµα µου 
ένα μπλάστρι λάσπης µε τη μουντή γκρίζα. σκόνη 
πούτης της γης. 

Κλονίστηκα και πάλι, παραπαίοντας πέρα δώθε 
στη σέλα. Αλλά τούτη τη φορά το σκόνταµα του 
Φάλλον ήταν πιο έντονο. Όσο δυνατό και μαθημέ- 
ΝΟ στον πόλεμο κι αν ήταν το ζώο, είχε αρχίσει να. 
Εξαντλεί τα όρια της αντοχής του. 

Μπροστά µου η Ἐρημιά απλωνόταν σαν µια µα- 
Κριά γλώσσα από. Ὑκρίζο βραχώδες έδαφος που ή- 
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ους θά- 
ταν φιλόξενο μονάχα σε αραιούς, σκόρπ. τόσο 
Ἓνους. Αλλά κιαυτοί ήταν συστραμμένο. τους. 
αποτρόπαια σχήματα που θα λεγε ΠῚ χε κα: 
Ἷ 

; ἘΝ καιτο κάθε 
κό σε τούτη τη γη“ κάθε µου αίσθηση Κε ος. 
μου ένστικτο µε προειδοποιούσαν γι᾿ αυτό, 
Κέντριζα τον Φάλλον να συνεχίσει τον ἄρ' 
του. - 
Ὁ ἄνεμος που μαστίγωνε το μανδύα µου ήταν 
αληθινό ξεροβόρι, μεταφέροντας μαζίτου την ανά- 
σα του Παγωμένου Δράκοντα. Σήκωνε τους λε- 
πτούς κόκκους της γκρίζας άμμου γδέρνοντας το. 
πρόσωπό µου κάτω από το μικρό γείσο του κρά- 
νους. Έπρεπε να βρω κάποιο καταφύγιο Και σύντο- 
μα μάλιστα, αλλιώς θα µε προλάβαινε όλη η μανία 
της Φοβερής αμμοθύελλας και θα µου έφτιαχνε ἕ- 
ναν τάφο που µπορείνα κρατούσε γιαµια. μέρα, µια. 
ώς ή και για αιώνες ---αυτό θα. εξαρτιόταν α- 

πό το καπρίτσιο του ίδιου του ανέμου κι 
τς. μι αι της 

Ἕνας όγκος από ψηλό, γωνιώδι 

1 η βράχο ξεπετιό- 
Γ ΤΗ το έδαφος στ’ αριστερά [η ημμο τα 
χαλινάρια του Φάλλον προς τα κει καιτο; ζώο υπά- 


άρωσα λί ύ : 
δίπλα απότο. νο γτανδύα μου και, σκύβοντας 


Ύο, τον έριξα πάνω αι 
τοι ριξα πάνω απότο κεφάλι 
του Καιτο δικό μου. Η προστασία πι 5 τς : 
από το µαστίγω, ου µας πρόσφε- 


μα της. τσουχτερής. άμμου ήταν. 


το ΣΠΑΘΙ ΙΣ “5 

ιάχις αλλά ήταν ό,τι καλύτερο διέθετα. Ὡστό- 
5 (Πρ κι ένας άλλος φόβος που μου ροκάνιζε 
τα σωθικά. Τούτος ο αέρας θα έσβηνε τα χνάρια 
που ακολουθούσατις τελευταίες δυο μέρες. Δίχως 
αυτά, θα έπρεπε να βασιστώ αποκλειστικά στον ε- 
αυτό µου, και σ’ αυτόν είχα ακόµη λιγότερη εμπι- 
νο εκπαιδευτεί κανονικά, όπως εκπαιδεύ- 
ονταν πάντοτε εκείνες µε το Ταλέντο και το αίμα. 
μου ---τότεθα μπορούσα να καταφέρω. όσα έπρεπε. 
να γίνουν µε πολύ λιγότερη προσπάθεια. Αλλά, μό- 
λο που η μητέρα µου ήταν µια από τις Μάγισσες. 
του Ἔστκαρπ και ήμουν µαθηµένη στις δυνάμεις. 
µιας Σοφής Γυναίκας (και είχα πράγματι πολεμήσει. 
χρησιμοποιώντας αυτές τις δυνάμεις στο παρελ- 
θόν), τούτη τη στιγμή ένιωθα το φόβο σαν µια αδιά- 
κοπη σουβλιά που µου τριβέλιζε τα σωθικά, πιο α-. 
Φφόρητη από κάθε πόνο του κορμιού ή κούραση του. 
νου. 

Καθώς ζάρωνα πλάι στον Φάλλον, η αγωνία μ᾽ 
έπνιγε στο λαιμό σαν χείμαρρος από χολή και θα. 
έκανα εµετό αν μπορούσα. Ωστόσο, ήταν κι αυτή. 
ένα πολύ αναπόσπαστο µέρος του εαυτού μου για 
να μπορώ να την ξεφορτωθώ έτσι. 

Πυρετικά, κατέφυγα σ᾽ εκείνες τις κατώτερες 
τέχνες που είχα μάθει, πασχίζοντας έτσι να κατα- 
λαγιάσω τους γοργούς χτύπους της καρδιάς µου 
Καινα κρατήσω µακριά από το νου µου τη θολούρα 
του πανικού. Έπρεπε μάλλον να συγκεντρώσω τις. 
σκέψεις µου σ᾽ εκείνον που αναζητούσα και σ᾿ εκεί- 
Νους που τον είχαν απαγάγει, για σκοπούς που µου 
ἦταν αδύνατον να φανταστώ. Γιατί η καθιερωμένη 
Τακτική αυτών των ανθρώπινων λύκων ήταν να. 
σκοτώνουν. Βασάνιζαν τους αἰχμαλώτους τους, 
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ναι, αν έμεναν ανενόχλητοι, αλλά πάν' 
σκότωναν µετά, όταν τέλειωναν το παίχνν...με- 
Και ωστόσο να που αυτοί είχαν αναχί 
τά προς την ενδοχώρα τούτης της απαγθ τ αἰχμά-. 
και εχθρικής γης παίρνοντας μαζί τους ένα! ιατικά, 
λωτο, κάποιον που δεν άξιζε λύτρα. ΠΡαΥμ΄ τ 
μου ήταν αδύνατο να μαντέψω τους λόγους Τη’ 
παγω' του. 
μεν τα χαλινάρια της ηρεμίας στις σκέψεις 
μου. Μονάχα έτσι μπορούσα να χρησιμοποιήσω Ε- 
κείνο το άλλο Ταλέντο που ήταν δικό μου από γεν". 
νησιμιού. Ἔτσι τώρα αυτοσυγκεντρώθηκα στη νοξ- 
ρή εικόνα εκείνουπου αναζητούσα --του Τζέρβον. 
Ὁ Τζέρβον ήταν πολεμιστής, αλλά καικάτιπαραπά- 
νω, πολύ πιο σηµαντικό για μένα. 


ὑσμένο στ βρει,τρομαγμένο και 
μνους και. Ὄπ φόντο πιο τ 


πέρα στους θά- 
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του καλέσματος. Δεν είχα χασομερήσει άλλο. εκεί, 
καταλαβαίνοντας ότι η επιθυμία µου να ρίξω µια 
ματιά στο ιερό των Παλιῶν, που είχα. αλλαξοδρο- 
μήσει για να επισκεφτώ, µπορεί να κόστιζε τη. ζωή. 
του Τζέρβον ---και μ᾽ ένα διόλου ευχάριστο θάνα- 
το, μάλιστα. 

Τώρα, σκυμμένη εδώ, σκέπασα µε το ένα χέρι 
τα κλειστά μάτια μου. 


Τζέρβον! 
Χρησιμοποίησα το σιωπηλό, νοερό κάλεσμα, 


σαν εκείνο που είχε φέρει τον Φάλλον κοντά µου, 
Αλλά δεν κατάφερα τίποτα. Υπήρχε κάτι σαν σύν- 
νεφο ανάμεσα σ’ εμένα και τον άνθρωπο που ανα- 
ζητούσα. Όμως ήμουν σίγουρη ότι πίσω από εκεί- 
νη τη σκιά ο Τζέρβον εξακολουθούσε να ζει. Γιατί 
όταν η ζωή ενός ανθρώπου είναι δεμένη µε τη ζωή. 
ενός άλλου και ο θάνατος βρει τον έναν από τους 
δυο, το γεγονός αυτής της διάβασης µέσα από την. 
Ἔσχατη Πύλη γίνεται αµέσως αντιληπτό --- σε κἄ- 
ποια εκπαιδευµένη ακόµη και στα απλούστερα από 
τα Μεγάλα Μυστήρια. 

Τούτη η Ερηµιά ήταν ένας ζοφερός και πολύ α- 
παίσιος τόπος. Τ᾽’ απομεινάρια των Παλιών αφθο- 
νούσαν εδώ και εκείνοι που είχαν αληθινό ανθρώ- 
πινο αίμα δεν έμπαιναν πρόθυμα. Προσωπικά, δεν. 
Είμαι από το Χάι Χάλλακ, αν και γεννήθηκα στα 
Ντέηλ. Οι γονείς µου ήρθαν εκεί από το πολυθρύ- 
λητο Ἔστκαρπ πέρα από τις θάλασσες, µια γη ὁ- 
που είχαν διατηρηθεί πολλές από τις Παλιές Γνώ- 
σεις. Και η μητέρα µου ήταν µια από. εκείνες που. 
είχαν. χρησιμοποιήσει αυτές τις γνώσεις --μόλο 
που ήταν παντρεμένη και έτσι, σύμφωνα µε τους 
νόμους. τους, είχε τεθεί εκτός του κύκλου τους. 
Τα όσα ήξερα προέρχονταν από την Ωφρίκα του 


Ουώρκ, μυημένη στα μυστικά της Κάτι 
γείας και µια από τις Σοφές Γυναίκες. Ἐτορούσα. 
από βότανα, βλαπτικά και ιαματικά, κ 
να επικαλεστώ ορισμένες κατώτερες «ει κάποτε 
ακόµη και κάποια ισχυρή, όπως είχα [μ᾽ εμέ- 
γιανα σώσω εκείνον που είχε γεννηθΕ Δ εις πέ- 
να. Αλλά σε τούτο τον τόπο υπήρχαν. ιδέα. Το 
ρα από δυνάμεις για τις οποίες δὲν 5 μθήσω 
μόνο που ήξερα ἦταν ότι έπρεπε ν΄ απ για να 
αὐτό το δρόµο και να κάνω ό,τι μπορούσα Υἱ 
σώσω τον Τζέρβον. Ν ᾿ 
Τον ΓΟ ήταν για μένα κάτι παραπατὸ 
απ’ ότι ἦταν ποτέ ο Ἐλυν, ο αδελφός µου’ τον 
Τζέρβον, που κάποτε, δίχως να διαθέτει τη βοή- 
θεια του Ταλέντου, είχε ριχτεί μαζί µου στη μάχη 
ενάντια σένα πανάρχαιο και δυνατό κακό, µια ανα- 
μέτρηση που ευτυχώς την είχαμε κερδίσει. 

«Τζέρβον!» 

Τούτη τη φορά είπα τ’ ὀνομά του μεγαλόφωνα, 
αλλά η Φωνή µου ήταν μονάχα ένας αδύναμος ψί- 
θυρος. Γιατί ο αγέρας ούρλιαζε σαν µια λεγεώνα 
από άσαρκους δαίμονες ολόγυρά µου. Ο Φάλλον 
τινάξε βίαια το κεφάλι του και λίγο έλειψε το χαλι- 
γάριτου να ξεφύγει από το χέρι µου. Έτσι βιάστη- 
κα να τον ηρεμήσω, θέτοντας στο ζωώδη νου του 
μια οσοι ασπίδα ενάντια στον πανικό. 

ἵνηκε σαν ώρες εκείνη η παραμονή στο 

ο Καταφύγιο που µας πρόσφερε το πέτρινο 
Ἱ. Αλλά Κάποτε ο άνεμος κόπασε και ξεκολλή- 

μου το ΤΙΝ ἄμμο που εἶχε φτάσει ως τα γόνατά 
Επ] ΝΣ Σεκρέµασα ένα από τα πολύτιμα φλα- 
μας, Ὁ Την άκρη του μανδύα µου µε λίγο 
Εν Ρουθούνια και τα μάτια του 
Ἠμο. Με το μουσούδι του µε 


νερό Και καθὶ 
άλλον από. 
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ΤΟ ΣΠΑ: 


σκούντησε στον ώμο, τεντώνοντας το. κεφάλι του 
προς το Φλασκί σε µια βουβή παράκληση να του 
δώσω νερό. Αλλά δεν τολμούσα να τον ποτίσω. 
πριν διαπιστώσω τι είδους. περιοχή είχαμε να δια- 
σχισουµε και σιγουρευτώ ότι υπήρχαν ρυάκια ἡ λί- 
µνες στο δρόµο µας. 

Η νύχτα ήταν πολύ κοντά. Αλλά εκείνο το. παρά- 
ξενο. χαρακτηριστικό της Ερημιάς. έδιωχνε ένα μέ- 
ρος από το σκοτάδι. Γιατί εδώ κι εκεί υπήρχαν. 
σκόρπια πέτρινα δόντια, σαν οβελίσκοι, που έβγα- 
ζαν ένα τρεµουλιαστό φῶς αρκετό για να βλέπεις 
το δρόμο σου. 

Δεν καβάλησα ακόµη, ξέροντας ὁτι ο Φάλλον 
χρειαζόταν µια ανάπαυλα από το βάρος καβαλάρη 
στη ράχη του. Αν και λεπτοκαμωμένη, δεν είμαι κα: 
θόλου ελαφριά µε την πανοπλία, το σπαθί και το. 
κράνος. Ἔτσι συνέχισανα βαδίζω κοπιαστικά στην. 
άμμο, τραβώντας πίσω µου το άλογο. Και το άκου- 
γα να ρουθουνίζει και να ξεφυσάει εκφράζοντας. 
την απροθυμία του γι’ αυτό που το έβαζα να κάνει. 
--να προχωρήσει πιο βαθιά σε τούτους τους ερη- 
μότοπους. 

Ἔστειλα και πάλι µια ερευνητική σκέψη µπρο- 
στά. Δεν μπορούσα να φτάσω τον Τζέρβον. Όχι -- 
εκείνο το θολερό σύννεφο εξακολουθούσε ναπλα- 
νιέται ανάμεσά µας. Αλλά μπορούσα να καταλάβω. 
ποια κατεύθυνση είχαν ακολουθήσει. Όμως η συ- 
νεχής αυτοσυγκέντρωση για να κρατήσω αυτό το 
νήμα της επαφής έκανε πάλι το κεφάλι µου να κον-. 
τεύει να σπάσει από τον πόνο. 

Σαν να μην έφτανε αυτό, υπήρχαν παράξενες 
τος σετούτοτον τόπο. Θα’λεγε κανείς ὅτι τίποτα 
Ἐς έριχνε στη γη µια ξεκάθαρη σκοτεινή σιλουέτα 

Ὃ σχήματός του, όπως θα ήταν το φυσιολογικό. 


Αντίθετα, τούτες οι σκιές όπαι 
καναν τη φαντασία να οργιάζει 


ὦ ές κι 

ματα µε τερατώδεις μορϕ ϊ 

Ἔεις. Και, αν κανείς άφηνε το φόβο Ὁ μτοιμες ν 

το πάνω χέρι, αυτές οἱ σκιός φανοντ στό κά. 
ξεκολλήσουν και να κινηθούν ον 

θε παιχνίδισμα του φωτός η ΕΞ’ 

Αναρωτήθηκα πάλι γι ο ος 

Ἷ ὁ ωμή πραγματικότητα σε 

τς πος Λλά χρόνια που ήταν πια 


τούτη τη γη για τόσα πολλά ΧΡ « 
δύσκολο, ναθυμηθείκανείςτισήμαινεη λέξη «Ειρή- 
νη». Το Χάι Χάλλακ είχε. κατακλυστεί από εισβολείς. 


οἱ οποίοι, χάρη στον ανώτερο οπλισμό και την ορ- 
γάνωσή τους, είχαν σπείρειτον. όλεθρο και την κα: 
ταστροφή σε περισσότερα από τα µισά Ντέηλπριν 
οι άνθρωποι μπορέσουν να προβάλλουν αποτελε- 
σµατική άμυνα. 

Δεν υπήρχε ενιαία ηγεσία ανάμεσά µας: οι κά- 
τοικοι του Χάι Χάλλακ δε συνήθιζαν ν᾿ αναγνωρί- 
ζουν αφέντη άλλον από τον άρχοντα στην επικρά- 
πεια του οποίου είχαν γεννηθεί και μεγαλώσει. Έ- 
τσι, μέχρι οι Τέσσερις του βορρά αποφασίσουν να 
θάψουντις διαφορέστους καινα υπογράψουν συν- 
θήκη, δεν υπήρχε Κεντρικός πόλος συσπείρωσης. 
Οι άνθρωποι πολεμούσαν ξεχωριστά για τη γη 
τους, Και πέθαιναν, για να. ταφούν στην ἰδια γη. 

μετά οχεγίειη ὕστατη προσπάθεια. Για πρώ- 
δα τν ἱστορίαοι χωροδεσπότες των Ντέηλ 
Ύανγα ουχ μονάχα σ' ένα κοινό σκοπό αλλά και 
νες Καβ ο με άλλους ---με τους Δαίμο- 
Χαν απομείνει Ὃ του θρύλου, Ενωμένοι, όσοι εί- 

στο Χάι Χάλλακ, ξεσηκώθηκαν µε ὁ- 


λη τη δύναμη που μπορούσαν να συγκεντρώσουν 
για να τσακίσουν τους Σκυλους του ΄Αλιζον, απω- 
θώντας τους πίσω στη θάλασσα όπου τους περισ- 
σότερους περίμενε ο θάνατος. 

Αλλά µια τόσο διχασμένη γη γεννά µε τη σειρά. 
της ανθρώπους µε µια έμφυτη κλίση προς το κακό, 
ἁρπαγες και παράνομους, έτοιµους µε την πρώτη 
ευκαιρία να το ρίξουν στο πλιάτσικο σε βάρος και 
των δυο πλευρών. Τώρα αυτοί ήταν η κατάρα της 
εξαντλημένης και ρημαγμένης από τον πόλεμο 
χώρας. 

Τέτοιοι ήταν και αυτοί που ακολουθούσα τώρα. 
Κρίνοντας από το γεγονός ότι ήταν αρκετά τολµη-. 
ροί για να έχουν το κρυσφήγετό τους µέσα στην 
Ἐρημιά, δεν αποκλείεται να µην ήταν εντελώς ἀν- 
θρωποι. Μπορεί να εξουσιάζονταν από κάποια ε- 
πιρροή του Σκότους που από πολύ παλιά καραδο- 
κούσε εκεί. 

Γιατί όταν οι Παλιοί αποσύρθηκαν από τα Ντέ- 
ηλ, εἶχαν αφήσει πίσω τους «λίμνες» ενέργειας. 
Μερικές από αυτές χάριζαν γαλήνη και υγεία, έτσι 
που μπορούσε κανείς να μπει επιφυλακτικά σ’ αυ- 
τές και να ξαναβγεί ανανεωμένος ψυχικά και σω- 
ματικά. Ὅμως άλλες ανήκαν αποκλειστικά στο 
Σκότος. Και αν ο παρείσακτος συναντούσε εκείτον 
άμεσο. θάνατο, τότε ήταν τυχερός. Ἠταν. χειρότε-. 
Ρη, πολύ χειρότερη μοίρα, το να ζεις σαν άβουλο 

ανδρείκελο της Εξουσίας του Σκότους. 

Το απόκοσµο φως συνέχιζενα φωτίζει το δρόμο. 
μου. Σήκωσατο κεφάλι και κοίταξα δεξιά κι αριστε- 
ΤΕ σαν λαγωνικό που αναζητούσε χνάρια. Όλατα 

Χνη εἶχαν σβηστεί από τον άνεμο, αλλά ήμουν σί. 
Ύουρη ότι ακολουθούσα το σωστό δρόμο. Έτσι συ- 
Νέχισα μέχρι που έφτασα μπροστά σε δυο κολόνες 
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που στέκονταν αντικριστά η µια στην Γη ο. 
αποτελούσαν κάποτε µέρη µιας αρχαίας Πρ κο. 
μως δεν υπήρχε τείχος, μονάχα εκεῖνθ δ προς 
λόνες, από τις κορφές των οποίων ανέ| νωπό φως. 
τα σύννεφα λεπτές κορδέλες από πρασι πο, ή α- 
Οι κολόνες ήταν φτιαγμένες από ἀνθρρτο Ἐν. 
πό κάποια ὄντα µε νοημοσύνη, γιατί είχαν. Ἐπ. 
μα λεπίδων από βαριές σπάθες. Ωστόσο στις. 
Φάνειές τους μπορούσα να διακρίνω, μισοδιαβρω- 
μένα από το χρόνο, βαθουλώματα και τρύπες που, 
όταν το μάτι εστιαζόταν πάνω τους, έπαιρναν την 
όψη προσώπων. Και ήταν παράξενα αυτά τα πρό- 
σώπα, πολύ µακρόστενα, µε μεγάλες μύτες που ξε- 
πετάγονταν πάνω από σουβλερά σαγόνια. 

Και είχα την. Εντύπωση ότι αυτά τα μάτια --που. 
ἦταν σκέτες τρύπες-- µε κοιτούσαν, όχι μ᾽ ενδια- 
φέρον ἡ προειδοποιητικά, αλλά σαν. με κάποια βα- 
θιά, πανάρχαιη απόγνωση, 

Μόλο που δεν ένιωθα Καμιά παρουσία κακού, δε 
μου άρεσε η ιδέα να περάσω ανάμεσα απὀ εκείνες. 


Ρι 
ο καθόλη οχούσο Το σκοτάδι γιατί δεν ὑπήρ- 
ης Φωτειγές Πέτρες. Έτσι προχώρησα 
πλήρη Ἐπιφυλακή, µε τον. τρόπο που 

οποια για του. Πολέμου. 
Ἴκα ν᾿ αφουγκραστώ, Έξω από το 
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Φαράγγι μπορούσαν’ ακούσω τον ψίθυρο του ανέ- 
μου, αλλά εδώ επικρατούσε βαθιά σιγαλιά και τα 
τεντωμένα µου αυτιά έπιασαν έναν ήχο που δεν 
μπορεί παρά να προερχόταν από τρεχούμενο νε- 
ρό. Υπήρχε µια υγρασία στην ατμόσφαιρα τώρα, 
πράγμα που µε χαροποίησε κάπως. Ο Φάλλον. με 
σκούντησε µε το μουσούδι του, ανυπόμονος να 
σβήσει τη δίψα του. 

Αλλά όπου υπήρχε νερό σε τούτο τον. ξερότοπο 
µπορεί να υπήρχε και ο καταυλισμός εκείνων που 
κυνηγούσα. Γι’ αυτό δε βιάστηκα να πλησιάσω και. 
συγκράτησα το άλογο. 

Ὁ Φάλλον ρουθούνισε και ο ήχος αντιλάλησε υ- 
πόκωφος. Πάγωσα, στήνοντας αυτί για. τυχόν εν- 
δείξεις ότιη παρουσία µου είχε γίνει αντιληπτή. Αν 
οι λύκοι που ακολουθούσα. ήταν ανθρώπινα πλά- 
σµατα, σίγουρα η ὁρασή τους δεν µπορεί να ήταν 
καλύτερη από τη δική µου, αν όχι και πιο περιορι- 
σμένη, αφού δε διέθεταν --αυτό ἐλπιζα--- το Τα- 
λέντο για να την ενισχύει. 

Προχωρήσαμε µε. αργά, προσεκτικά βήματα. Ύ- 
στερα η µπότα µου, γλιστρώντας στο χώμα, σκόν- 
ταψε σε κάποιο εμπόδιο. Ἔσκυψανα το ψηλαφίσω. 
µε τα χέρια. Εδώ. υπήρχε ένας σωρός από. μικρές. 
πέτρες και πιο πέρα, όχι πολύ μακριά, νερό. Ένιω- 
σα αρκετά καθαρά την. παρουσία ενός μονοπατιού. 
Απ’ όσο μπορούσα να καταλάβω, υπήρχε µια πηγή 
5Τ' αριστερά µου, κάπου πιο ψηλά στις πλευρές 
τον φαραγγιού. Το νερό κυλούσε από εκεί πέφτον- 
ΠΩ μια γούρνα, που κι αυτή έπρεπε να έχει κά- 

τν Ἰέξοδο. από την ἄλλη πλευρά. 
τς ος μια χούφτα νερό και το μύρισα. Δε μύρι. 
τη μεταλλικά άλατα οὔτε τίποτε. άλλο επικίνδυ- 

”. Έβρεξα το πρόσωπό µου κάτω από το γείσο 
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τη 
του κράνους, ξεπλένοντας. κάμποση απὸ έρισα 
Ύστερα ήπια από τις χούφτες µου Κδι΄- ρουφη- 
γιαναπιεικαιο Φάλλον. Ο Ὁ δε φοβόμουν 
ξιές του ήταν αρκετά δυνατός, αλ ας Εκείνοιπου 
πιαµη γἱνειαντιληπτή η πο ο ή Το αναζωο- 
αναζητούσαείχαν περάσειαπό δω νο τς αλ. 
Ὑονημένο μυαλό µου µε αρεσε ὃς εδώ γύρω. 
λά δεν υπήρχε κανένας καταυλισµ. 
Τζέρβον! . 
Πίρσα και µε τα δυο χέρια τα μάτια μου. πρῶ 
χνοντας πίσω το κράνος και στέλνοντας πι ρι 
το νοερό κάλεσμα. Για µια στιγµή ένιωσα σαν το 
ἀγγιγµά µου να βρήκε ένα αδύνατο σηµείο σ’ εκεί. 
νη την καταχνιά που είχα συναντήσει και πριν. 
γγιξα-- 
ταν ζωντανός, μωλωπισμένος αλλά όχι σοβα- 
ρά λαβωμένος! Αλλά όταν επιχείρησα να εδραιώ- 
σωτην επαφή --έτσι ώστε να μάθω µέσωτου Τζέρ- 
βον πόσοι και ποιοι ήταν εκείνοι που τον 
κρατούσαν-- έχασα απότομα κάθε επικοινωνία. Έ- 
γίνε τόσο ξαφνικά, που ήταν σαν κάποιος να είχε 
κόψει µε σπαθί το νήμα που. μας ένωνε. 
Μπορούσα να βγάλω κάποια. συμπεράσματα α- 
πό αυτό το είδος της παρεμβολής. Υπήρχε κάτι 
Ἠπροστά µου που είχε αισθανθεί την παρουσία 
εν αλλά μονάχα όταν προσπάθησα να, φτάσωτον 
τος Γιατί, όπως καθόμουν σταυροπόδι εκεί 
σα τίποτ μένη τη νοητική µου ασπίδα, δεν ένιω- 
ης να την αγγίζει δοκιμαστικά. 
Φόβος. οσο μειώθηκε τώρα: αν- 
τι Ναίσθηµα ξύπνησε θέση 
ο Πο πε το παρελθόν ας πολε- 
Τη σωτηρίατου ος Κακό -- µε αγάπη --- για 
καὶτης ψυχής ενός άντρα. 
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ταν τότε που αναζητούσα τον αδελφό µου Ἔ- 
λυν, ο οποίος είχε παγιδευτεί σ’ ένα καταραμένο. 
σημείο. Ωστόσο εκείνο που ένιωθα για τον Έλυν, 
αἷμα από το αίμα µου, δεν ήταν παρά µια χλωμή. 
σκιά σε σύγκριση μ᾽ αυτό που µε πλημμύριζε κάθε. 
Φοράπου µε κοιτούσε ο Τζέρβον. Δεν είμαι από τις. 
γυναίκες που θα μιλούσαν επιπόλαια για τα πιο βα- 
θιάτους συναισθήματα, αλλά τη στιγµή εκείνη ήξε- 
ρα πόσο απόλυτα η μοίρα του Τζέρβον ήταν δεµέ- 
νη µε τη δική µου. Και ένιωσα μανία ενάντια στο. 
ό,τικι αν ήταν εκείνο που είχε κόψει τη χορδή που 
μας ένωνε. 

Αναγνωρίζοντας την ύπαρξη αυτής της μανίας, 
άρχισα ν᾿ αντλώ δυνάμεις από αυτή, χρησιμο- 
ποιώντας τη βιαιότητα του συναισθήματος για να 
γεμίσω τον εαυτό µου µε νέα δύναμη. Όπως ο φό- 
βος εξαντλούσε τις δυνάμεις µου, έτσι και η οργή. 
μου μπορούσε να γίνει σπαθί και ασπίδα, αρκεί να. 
έλεγχα αυτή την οργή. 

Ἔτσι, εκεί στο σκοτάδι, δίπλα. στην αθέατη 
γούρνα, σφυρηλάτησα έναν αόρατο θώρακά και α- 
κόνισατα όπλα εκείναπου κανένας εκτός από μένα 
δε θα μπορούσε ποτέ να χειριστεί. Γιατίτα σφυρη- 
λάτησα από τονου και τα. συναισθήματά μου, όπως. 
ἑνας σιδεράς βγάζει ένα καλό και κοφτερό σπαθί 

από το ατόφιο μέταλλο. 


2 
Ο Σκιερός Κυνηγός 
Θα ήταν καθαρή τρέλα να συνεχίσω άλλο το 
δρόμο µου στο σκοτάδι. Δεν τολμούσανα ρισκάρω 
ἘΝ Πέσιμο και. ίσως κανένα σπασμένο κόκαλο, δι- 
μου ἡ του Φάλλον. Αν και όλα. μου τα συναισθή- 


σανα 
µατα μ’ έσπρωχναν να προχωρήσω, ποσο, της 
συμμορφωθώ στις προσταγές της πος που θα 
σύνεσης. Το σκοτάδι εδώ ήταν τόσο ΠΩ κάποια 
᾿λεγε κανείς ότιτοἱδιοτοἑδαφοςγεννούσν νο να 
μαυρίλα. Από πάνω µας κρέµονταν βαρ 
που σκέπαζαν τ’ αστέρια. 
παν. στους σάκους της σέλας κ 
Βρήκα κι έβγαλα ένα κομμάτι ψωμί εκστρατείας, 
αρκετά σκληρό για να σπάσεις δόντι έτσι και το 
δάγκωνες απρόσεχτα. Αυτό το μούλιασα στο νερό 
και έδωσα το περισσότερο στον Φάλλον, τα χείλη 
του οποίου ἐγλειψαν τις παλάμες µου αναζητών- 
τας και το τελευταίο ψίχουλο. Ύστερα χρησιμοποί- 
ησα τη θέλησή µου και αποτύπωσα στο μυαλό του 
Την εντολή να µην απομακρυνθεί από εκεί. Μετά 
ξάπλωσα ανάμεσα σε διο βράχια και τυλίχτηκα. με 
το μανδύα µου, μικρή προστασία ενάντια στη νοτε- 
Ρή παγωνιά. 
Αν Και δεν εἶχα κατάνου να κοιμηθώ, η κούραι 
Του κορμιοῦ αποδείχτηκε δυνατότερη πο πό πι 


κ τ)όγομά µου ή ένα σάλ- 
ος ΠΣ - αντηχήσει εκεί Κοντά, ο Ἠπο- 
κρίνω τη Ὀσκότεινη γούρνα και το. 


που την τι ύ 
οπου. σα τη Ῥοφοδοτούσε. πέφτον- 
λά, 
Ὁ " Ὃν έβοσκε. πο ο. «οι που δε πον 
Ῥάσινο αλλά. Είχε ένα Ώρρωστη 


μα, Χτυπημένο από τους παγετούς της εποχής. 

Υπήρχε πράγματι µια διέξοδος απορροής στη 
γούρνα, ένα είδος χαντακιού που χανόταν πέρα 
στις πρωινές καταχνιές. Σηκώθηκα µουδιασµένη. 
αλλά, τώρα που το μυαλό µου ήταν και πάλι ξύπνιο, 
αναζήτησα επιφυλακτικά εκείνη τη θολούραπου έ- 
κρυβε τον Τζέρβον και τους απαγωγείς του. 

Τη βρήκα, αλλά τούτη τη φορά δεν έκανα το λά- 
θοςναπροσπαθήσωνατη διαπεράσω: έτσι θα. προ- 
ειδοποιούσα για την παρουσία µου ότι κι αν ήταν 
εκείνο που είχα αγγίξει το προηγούμενο. βράδυ. 

Ὅπως καινα”χε, γιατην ώραο. δρόμος μου ήταν. 
ένας και μοναδικός: περνούσε µέσα από απόκρη- 
μνες πλαγιές που δε θα μπορούσε να σκαρφαλώ- 
σει ούτε κατσίκι, Και ωστόσο. υπήρχαν σημάδια ε- 
δώ, διαβρωμένα και φαγωμένα απότο χρόνο όπως 
στις δυο κολόνες-φρουρούς. Ἠταν πολύ κανονικά 
για να είναι έργοτης φύσης αλλά και πολύ. παράξε- 
να για να τα διαβάσω. Παρ’ όλα αυτά, δε μου άρεσε. 
η όψη που είχαν µερικά από τα σύμβολα, γιατί µε. 
το ίδιο τους το σχήμα. γεννούσαν την ανησυχία. 

Καθώς έτρωγα πρόχειρα λίγο. ακόµη µουλια- 
σμένο ψωμί, Φρόντιζα να κρατώ τα μάτια. μου απο- 
Φασιστικά γυρισμένα. µακριά από εκείνα τα σκιερά 
σκαλίσματα. Αντίθετα πάσχιζανα διακρίνω πίσω α- 
πό το πούσι που σκέπαζε τούτο το. Φαράγγι. Έστη- 
σα Και πάλι αυτί ---αλλά δεν άκουσα τίποτα πέρα 
από το. κελάρυσμα του νερού. 

Αφού γέμισα τα δυο φλασκιά µε νερό, ανέβηκα. 
στη σέλα, αλλά άφησα για την ώρα τον Φάλλον να 
διαλέξει αυτός το Ρυθµό του. Ο δρόμος µας ήταν 
Ὑεμάτος σκόρπια βράχια, µε εδώ κι εκεί κάποια κα. 
τολίσθηση που ή τη σκαρφαλώναμε ή κάναμε προ- 
σεκτικά το γύρω της. 
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τον 
Ἤμουν τόσο απορροφημένη [ο λοῦρα σον, δν 
επαφή μ᾽ εκείνη την ποι Τά 
στευα ότι κρατούσε φυλακισμᾶοἴα 
στε συνειδητοποίησα πολύ βαθμι αἰσια μυρωδιά 
του νέου κινδύνου. Ἠται 


ν αρχή, µια απλή υποι ην 
ως καθώς πλησιάζαμε ρενατο κεφάλι 


Φάλλον ξεφυσούσε τινάζοντας ξξφγτ᾽ ν μονάχα ε- 

του και αν συνέχιζε το δρόμο τ. επ µου. 

πειδή του το επέραλλα µε τη θύσας προ. 

Κατάπαράξενο τρόπο σαν πράγμα, αν και Χρη- 
σία αρχαίου κακού. ποτοῦ; τα σης, 
Ἠπιηπαο σι. του µε είχε διδάξει η Ωφρί- 
ελέγξω µε κάθε τρόπο πι Ξ ἡ 
κα και ηπείρα της δικής µου δύναμης. ρ 
χόταν από καμιά γνωστή αιτία --γιατί η µπόχα ή- 
ταν ανθρώπινης προέλευσης Και δεν είχε σχέση με 
τους Παλιούς. Ωστόσο, για όσο καιρό ακολουθού- 
σατους παράνομους στην Ερηµιά, δεν είχα συναν- 
τήσει ούτε ίχνος απὀ τους Παλιούς. 

Τώρα ένιωθατη σάρκα µου να. μυρμηγκιάζει σαν 
να µε άγγιζε κάτι παραπάνω από την παγωνιά της 
ομίχλης. Ο φόβος αγωνιζόταν να ξεφύγει από το 
σιδερένιο ζυγό που είχα θέσει στα συναισθήματά 
μου, Και μαζί µε το φόβο ήρθε αηδία και θυμός. 

Ἔπιασα τον εαυτό µου να πηγαίνει µε το χέρι 
στη λαβή του σπαθιού. Αφουγκραζόμουν -- 
αφουγκραζόµουν προσεκτικά--- αλλά τ᾽ αυτιά µου 
δεν ἐπιαναν άλλον ήχο εκτός από τις οπλές του 
Φάλλον, µε πότε πότε κάποια μεταλλική κλαγγή 

Καθώς τα σιδερένια πέταλα, έβρισκαν σε βράχο. 
Ἡ ομίχλη με τύλιγε από παντού- σταγόνες υγρά' 

σίας ἑσταζαν από το γείσο του κράνους μου. γύ ος 

αν λαδερά στην πανοπλία μου και μούλιαζαν. 
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χειμωνιάτικο τρίχωμα του Φάλλον. 

Ύστερα-- 

Κάτι κινήθηκε! 

Ὁ Φάλλον τίναξε πάνω το κεφάλι του αφήνον- 
τας ένα διαπεραστικό χλιμίντρισμα φόβου. Την (- 
δια στιγµή εκείνο που είχα νιώσει µε τύλιξε και µε 
αγκάλιασε απ’ όλες τις µεριές. 

Και µέσα απότις ομίχλες ξεπρόβαλε κάτι απερί- 
Ύραπτα φριχτό. Ἠταν έφιππο όπως κι εγώ, αλλά 
κάποια οφθαλµαπάτη της ομίχλης το έκανε να φαν- 
τάζει μεγαλύτερο απ’ όσο ήταν. Ὅμως δεν ήταν κα- 
βάλα σε κανένα άλογο από σάρκα και οστά --αλλά. 
μάλλον σ’ ένα σκέλεθροπου το συγκρατούσαν ίνες 
από σαπισµένη και ξεραμένη σάρκα. Ο ίδιος ο ανα- 
βάτης, όπως και το ζώο του, ήταν κάτι προ πολλού. 
νεκρό, που ωστόσο διέθετε κάποιο είδος αποτρό- 
παιης ζωής. 

Το όπλο του δεν ήταν κανένα σπαθί, αλλά ο {- 
διος οτρόµος. Καθώς σταματούσα απότομα και ἀρ- 
χισα ν’ αντλώ βαθιά από τη δύναμή μου, κατάλαβα 
τι ήταν ---μια σκεπτοµορφή γεννημένη από αρ- 
Χαίους φόβους και μίση! Ἔτσι τούτο το. πλάσμα συ. 
νέχιζε να συντηρείται από τα ανάλογα συναισθή- 
ματα, αποκτώντας µε την κάθε φορά. περισσότερη 
υλική υπόσταση. 

Θα πρέπει να το είχαν προσελκύσει και θρέψει. 
ο Φόβος μου καὶ η οργή µου. Αλλά ήταν πραγµατι- 
κό. Γι’ αυτό θα μπορούσα να πάρω όρκο' ήμουν τό- 
σο σίγουρη όσο κι αν είχα αγγίξει µε το χέρι µου. 
Εκείνο το τεντωμένο σκελετικό μπράτσο. Ακόμη 
Καὶ ο έντονος τρόμος του Φάλλον αποτελούσε τρο- 

ή για τούτο το πράγμα. Και στο πέρασμά του έ- 


Θερνε πίσω του, σαν. μανδύα, µια βαθιά κατάθλιψη. 
του πνεύματος. 
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Ὁ Φάλλον τινάχτηκε στα πίσω 
ζοντας αφηνιασμ. 
µας άνοιξε τα σαγόνια του σαν σὲ αἳ 
Λευανακουμαντάρωτο ξετρθλαμες, 
κό ἀλογό µου, σχεδόν ευτυχής. 
πρόβλημα γιατί απο 
κύματα του τρόμου πῖ 

ώναξα, σαν. πολεμική. 
΄Ανοιξατο στόμα µου Καὶ φώναξε παπικό κα. 


έ . Ωστόσο ο Φασμα κ 
ο. ονίζεται, ούτε αυτός ούτε 


σα τις δυνάμεις µου σε 
τς αισθήσεις μου. Τού- 


τι 
μια προσπάθεια να ελέγξω μετα 


Το το πράγμα χρειαζόταν τρόμο Καὶ 
να ζήσει: αν συγκρατούσα τα 


καμιά δύναμη να-- 
ο Φάλλον ιδρωκοπούσε τόσο που η δυνατή µυ- 


ρωδιά του γέμιζε όλο εκείνο το στενό πέρασμα. Η 
θέλησή µου είχε αρπάξει τα χαλινάρια και του. δι- 
κού του νου, κρατώντας τον στη θέση του. Δεν έ- 
σκουζε πια, αλλά από το λαιμό του έβγαινε ένας 
ήχος που έμοιαζε µε το ρόγχο ανθρώπου που ψυ- 
χορραγεί. 

Τούτο μπροστά μου ήταν κάτιπλασμένο από φό- 
βοκαι,αν δεν υπήρχε φόβος... Μετέτρεψατον εαυ- 
τό μου σε απόρθητο κάστρο και, για µια ακόµη Φο-. 
ο το αψήφησα µε τη φωνή μου. Δε φώναξα δυνα- 
Τά αυτή τη φορά, ελέγχονται ωνή µου, όπως 
έκανα και µε τον Φάλλον. ο, 

τ πλάσμα στεκόταν σε απόσταση χεριού και η 
ος που έβγαζε µπούκωνετα ρουθούνια µου. ΤΟ 
ἘΣ απότις άδειες κόχες του ήταν καρφωμένο 

η, Ύστερα... έσβησε αργά στην καταχνιά. 

Ὃν εξακολουθούσε να βγάζει εκείνο τον. 
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ανθρώπινο ρόγχο ενώ δυνατά ρίγη διέτρεχαν το 
κορμί του. Τον κέντρισα να προχωρήσει Καὶ υπά- 
κουσε, βαδίζοντας µε ασταθή βηματισµό για ένα 
διάστηµα, ενώ οι ομίχλες αναδεύονταν και στροβι- 
λίζονταν γύρω µας σαν ναπάσχιζαν ναµας παγιδέ- 
ψουν. 

Μου αρκούσε για την ώρα που η εκείνη η φρίκη, 
είχε νικηθεί. Έλπιζα, δίχως μεγάλη. σιγουριά, ότι 
τα όσα σχετικά ήξερα ήταν η αλήθεια, ότι αυτές οι. 
οντότητες ήταν δεµένες µε ορισµένουςτόπουςτης 
γης, σε περιοχές ὅπου κάποια βίαια συναισθήματα. 
τις είχαν γεννήσει αρχικά. 

Καθώς βαδίζαµε παράλληλα στην όχθη του μι- 
κρού ρυακιού άκουσα ήχους να πλησιάζουν, όχι α- 
πό μπροστά αλλά από πίσω µας. Στην αρχή ήταν 
αχνοί αλλά δυνάμωναν. 'Ακουγα ένα δυνατό ποδο- 
βολητό αλόγου σαν κάποιος καβαλάρης να κάλπα- 
ζεπολύ ριψοκίνδυνα σ᾽ εκείνο την πετρώδη στενω: 
πό. Επίσης φωνές έφτασαν στ’ αυτιά μου µέσα από 
την ομίχλη, αλλά δεν μπορούσα να ξεχωρίσω λέ- 
ἕεις γιατί οι ήχοι έφταναν πνιχτοί και παραλλαγμέ- 
νοι, Ωστόσο είχα την εντύπωση ότι κάποια κατα- 
δίωξη συνέβαινε πίσω µου. 

Μια παράξενη εικόνα έλαμψε ξαφνικά στο µυα: 
λό μου, κάποιου που κάλπαζε σκυμμένος στη ράχη 
ενός έντροµου αλόγου ενώ πίσω του ερχόταν αό- 
ρατος ο τρόμος που έδινε στα πόδια του φτερά. 

Τόσο σαφής και καθαρή ήταν αυτή η εικόναπου, 
όταν έφτασα σ᾽ ένα σωρό από βράχια που μπορού- 
σαν να προστατέψουν τα νώτα µου, έκανα µεταβο- 
λή και περίμενα, τραβώντας το σπαθί µου. Στεκό- 
μουν µε το αριστερό χέρι σφιγμένο στα χαλινάρια. 
του Φάλλον για να µην πάρει δρόµο, όταν κάτι πέ- 
Ρασε ορµητικά από μπροστά µας. Αλλά τίποτα το 


ΑΝΤΕ 


-- τες. Φαί- 
τ τ ομίχλες- 

υλικό δεν εμφανίστηκε μέσα. από πόποιοι αρχαίοι 

νεται ὅτι πάλι µε είχαν ξεγελάσδ 

ἴσκιοι. μόνα μπας 


ύρα τεντί 
Ἂν και περίμενα µε τα νεύρα τω το μοναχικό 
και εμφανιστεί εκείνο που νο τον εἴδα το 
Καβαλάρη του μακρινού παρελθόντϑο.. στη αἴ- 
παραμικρό. Τίποτα --μονάχα τοπ σα 
σθηση ὅτι ἐδώ επιζούσαν τ᾽ απομοιν. δ. τις Κα. 
χαίου τρόμου, δεμένα γα πάν 
ταχνιές. Ύστερα, ντρο! η ν 
Επελόγχου, πήρα πάλι το δρόμο μου. Τούτη τη 


τ ἴδεύοντας το κε- 
φορά ΕΕ ο ον ο σας, 
Φάλι του και μιλώντας του 5 
τας στο μυαλό του µια αυτοπεποίθηση που δὲν την 
ένιωθα απόλυτα ούτε εγώ. 

Οι τοίχοι της κλεισούρας δεξιά κι αριστερά µας 
άρχισαν ν' ανοίγουν. Η ομίχλη. σκόρπιζε και διαλυ- 
όταν από έναν άνεμο που κατέβαινε σφυρίζοντας 
το φαράγγι, περονιάζοντας µας ὡς το κόκαλο µε 
την παγωνιά που μετέφερε. Αλλά μαζί του έφερνε. 
και κάτι άλλο, τη μυρωδιά από καπνό, από µια πρό- 

σφατα σβησμένη φωτιά. 

Φτάσαμε έτσι σε µια στροφή του κοντινότερου 
Ὑκρεμού που µας χρησίµευε σαν οδηγός µέσα από 
τις ομίχλες, οι οποίες ήδη διαλύονταν γοργά. Εκεί 
παράτησα τα χαλινάρια του Φάλλον αφού τον πρό- 
σταξα να µην το κουνήσει ρούπι. Ύστερα προχώ- 
Ρησα προσεκτικά και αθόρυβα, αν και µια πρώτη 
ανίχνευση µετο Ταλέντο μου δεν έδειξε ούτε ψίθυ- 
Ρο από ανθρώπινονου, Ωστόσο ήταν τόσο παράξε- 
ο ΠΕρημιάπου δεν αποκλείεται εκείνοιπου 

.χαν κατασκηνώσει εδώ να διέθεταν κάποια άμυ- 
γα ενάντια στις δυνάμεις µου. 
Υπήρχε ένας καταυλισμός εδώ, καμιά αμφιβο- 


το. Γ τν 


λία γι’ αυτό. Οι μουλιασμένες στάχτες της Φωτιάς 
ανέδιδαν ακόµη µια δυνατή μυρωδιά. Και λίγο πα- 
ραπέρα υπήρχαν σβουνιές αλόγων. Μπορούσανα 

δω χνάρια να περνούν και να ξαναπερνούν, μόλο 

που η άμμος καιτα χαλίκια δεν τα κρατούσαν πολύ. 

καθαρά. Αλλά ήταν εντελώς ξεκάθαρο εκείνο που. 

είδα σχεδιασμένο σ᾽ ένα µεγάλο βράχο που εξείχε 

από το πρόσωπο του γκρεμού. Δεν ήταν κάτι που 

είχε γίνει πριν χρόνια: τα σύμβολα ήταν φρέσκα, 

δίχως ἴχνη φθοράς από τις βροχές ή τις αμμοθύ- 
ελλες. 

Το ἑνα ήταν το άτεχνα σχεδιασμένο κεφάλι κά- 
ποιου ζώου, λύκου ἡ σκύλου --μπορούσε να "ναι 
είτε το ένα είτε το άλλο. Οι γραμμές του συνυφαί- 
νονταν μ᾽ εκείνες του δεύτερου σχέδιου, ένα πολύ. 
πιο περίπλοκο και καλοσχεδιασμένο σύμβολο. 

Στάθηκα μπροστά στο δεύτερο σύμβολο, µε το. 
δάχτυλό μουν’ ακολουθεί σχεδόν από μόνοτουτις 
καμπύλες του, επαναλαμβάνοντάς τες στον αέρα. 

Ὅταν κατάλαβα τι έκανα κατέβασα αμόσως το. 
χέρι µου, σφίγγοντας τα δάχτυλά µου σε γροθιά. 
Τούτο το πράγμα δεν περιλαμβανόταν στα όσα ή- 
ξερα. αλλά ήταν κάτι ισχυρό. Και επικίνδυνο... Υ- 
πήρχε κάτι το δυσάρεστα απόκοσµο σ᾽ αυτό το 
σύμβολο, που ξυπνούσε µέσα µου µια ακαθόριστη 
ανησυχία. 

Όμως πιστεύω, έστω κιαν δεν καταλάβαινα, όλη: 
τη σημασία του, ότι μπορούσα να μαντέψω σωστά. 
τι σήμαινε αυτό το σύμπλεγμα των δυο συμβόλων. 
Γιατί Και στα Ντέηλ υπήρχε ένα σχετικό παλιό έθι- 
μο, Ὅταν υπογραφόταν κάποια διαρκής συμφωνία 
ν συμμαχία, οι επικεφαλής των δυο παρατάξεων. 

Ἰάλεγαν ένα. σηµείο στα σύνορα των επικρατειών. 
τους και εκεί σκάλιζαν ένα. παρόμοιο σύμπλεγμα 
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με τα εμβλήματα των δυο οκ 
Συνεπῶς αυτό πι 


Φαράγγι, ὡστόσο 
ἐδῶ μιάρειτποιαπιοεὐαιρισικ από τν 
διαθέτεις κάποιες γνώσεις, αλλά Χο  λλο σύμ. 
σαι. Αν μπορούσα να διαβάσω 8ΚΕ (νο. ἂ 
βολοθαέπαιρναμιαιδέαγιατοτι--ἠποιονς ΟΧὰ 
τ αγτιμετωπίσω. Ἐτσιάρχισαναερευνώπροσεκτι- 
κά το χώρο του εγκαταλειμμένου καταυλισμού 
χρησιμοποιώντας το. Ταλέντο για να εντοπίσω ο 
ποιοδήποτε ίχνος που θα πρόδινε κάτι το µη αν- 
θρώπινο. 

Ὅμως όλες οι εντυπώσεις που. έπιασα προέρ- 
χονταν μονάχα από την ομάδα των. λύκων που ακο- 
λουθούσα ---αδίστακτων καιβπικίνδυνων, αλλά αν- 
θρώπων. 

ΟΤζέρβον είχε περάσει από εδώ και ήταν ακόµη 
ζωντανός, Είχα µισοπροετοιµάσει τον εαυτό μου 
γιατοενδεχόµενονατον βρω νεκρό, γιατί οι λύκοι. 
της Ἐρημιάς δεν έπιαναν αιχμαλώτους. Τι μπορεί 
να τον ήθελαν, Ή μήπως δεν ενεργούσαν παρά 
σαν υπηρέτες και όργανα κάποιας άλλης δύναμης; 
. [πω εποχύρηις μέσα µου, ότι συνέβαι- 
Νο» Ἔν πκονοιαμφισἍἴτητο ότιτον είχαν 
σκοπό, µέρη για κάποιο συγκεκριµένο 
Ύξερα καλά από τα χρόνια µου µε την Ωφρίκα 


τι υπάρχουν δυο είδη σ’ εκείνο που οι ατάλαντοι 


αποκαλούν «μαγεία». ιεταδοτική µα- 
γεία, εκείνη της επαφής. Ἠταν αυτή που. είχα ΧΡῚ 
σιμοποιήσει γιαν’ ακολουθήσω τον Τζέρβον, γιατί 
γύρω από το λαιμό µου φορούσα ένα φυλαχτό από 
παράξενη πέτρα που έμοιαζε µε μάτι. Από παιδί α- 
κόμη, ο Τζέρβον την είχε βρεικαιτην είχε κρατήσει 
σαν γούρι. Ύστερα µου την είχε χαρίσει στον αρ- 
ραβώνα µας, µην έχοντας σ᾿ εκείνα τα χρόνια του 
πολέμου τίποτα καλύτερο να μου προσφέρει. 


Το άλλο είδος ήταν η ομοιοπαθητική μαγεία, 
που ακολουθεί τους νόμους των αντιστοιχιών. Ἡ- 
ταν αυτή που σκόπευα να χρησιμοποιήσω τώρα. Α- 
πό το σάκο μου µε τα βότανα έβγαλα ένα κλαδάκι 
Φλαμουριάς, όχι πιο μακρύ από την παλάμη και τα 
δάχτυλά µου μαζί. Ἠταν ξεφλουδισµένο κι Ευλο- 
γηµένο από τη σελήνη, έχοντας γύρω από τη µια 
άκρη του ένα δαχτυλίδι από ασήμι που είναι σελη: 
νιακό μέταλλο. Ύστερα στάθηκα γυρισμένη προς. 
το σύμβολο στο βράχο και έστρεψα προς το μέρος. 
του το κλαδί της Φλαμουριάς. 

Στη στιγµή το ραβδάκι ζωντάνεψε στο χέρι µου, 
όχι για ν᾿ ακολουθήσει τις γραμμές του συμβόλου 
αλλά μάλλον σαν ναπάσχιζενα ξεφύγει απότα δά: 
Χτυλά µου και ν’ απομακρυνθεί από εκείνο που ή: 
ταν χαραγμένο εκεί. Έτσι σιγουρεύτηκαότιοιυπο- 
ψίες μου ήταν αληθινές, ότι είχα να κάνω μ᾽ ένα 
σύμβολοτου Σκότους που το απόφευγε καθετίπου 
ανήκε στο Φως. 


Ύστερα τράβηξα τη µατόπετρα από τον κόρφο 
μου κάτω από το θώρακα και την έτριψα πάνω στο 
Ραβδάκι, κατηφορικά από τη µια μεριά και ανηφο- 
Ρικά από. την. άλλη. Μετά ἁπλωσατο χέρι μου µπρο- 
στά, κρατώντας πολύ Χαλαρά το κλαδάκι της φλα- 


ΑΝΤΡΕ ΝΌΡΤΟΝ 


πη δείχνοντας 


µουριάς. Εκείνο συστράφηκε πάλι. 
μπροστά. εεξαν- 

Ἡμάχη μού µετον τρόμο στην ομχλη επ 

τλήσει υπερβολικά τις οσωτερικές μονῇ έρευ- 
Δεν μπορούσα να βασίζομαιπιαστηνόΏν Ἡ ο Ὁ 
ναγιαν’ ακολουθήσω εκοίνουο που ΚΙΝηΥΟ ΟΊ. 
στόσο, µε το ραβδάκι είχα µια σίγουρη πυξί Ἔ 
μπορούσα να της έχω απόλυτη εμπιστοσύνη. Έτσι 
συνέχισα να το κρατώ καθώς ανέβαινα στη Ράχη 
του Φάλλον και ἄφηνα πίσω µου εκείνο τον καταυ- 
λισμό, γυρίζοντας τη ράχη στα ενωμένα σύμβολα. 
της ανίερης συμμαχίας. 

Το φαράγγι πλάταινε τώρα σε κοιλάδα, σαν να 
είχα περάσει από ἑνα στενό λαιμό προς τις ανοι- 
Χτές εκτασεις πιο πέρα. Έβλεπα δέντρα τώρα, 
στραβοχυμένα σαν εκείνους τους θάμνους, καθώς 
και μονόλιθους και σωρούς από. πέτρες που υπαι- 
Νίσσονταν ερείπια τόσο αρχαία που δεν µπορεί ν’ 
νι στην ανθρώπινη ράτσα, 

Βρήκα και πάλι τα χνάρια εκείνων που ακολου- 
ἐν τον σύντομα φτάσαμε σ᾽ ένα σηµείο 
πρ ἔστριβαν απότοµα δεξιά, το. 
νάχα μα εξή ιζε να δείχνει ίσια μπροστά. Μο- 

Ύπση υπήρχε: ο Τζέρβον δεν ήταν πια 


µε την αγέ; ύ 
πι γέλη των λύκων που τον είχαν αιχμαλω- 


ή! 


Μήπωι 
Κάτω από. Εκείνα τα σύ] 


ζητούσα εἴν 
ο χε ΤΘ σ᾽ εκείνο τον Ἄλλο, 
χο, 


πι ἐμ. 
Ταν προκλητικά νππνο 


Ξεπέζεψαγιανα. ρει 


Τομονή ιχνηλάτῃ, τί 
η 


"γήσω το. ἔδαφος µε την υ- 
κά η προσπάθειά µου επι- 
Ώχνά σημάδια, Η κυρίως ο- 


μάδα που ακολουθούσα είχε όντως στρίψει εδώ, 
αλλά δυο άλογα είχαν συνεχίσει ευθεία μπροστά. 
Το ένα από αυτά έπρεπε να μετέφερε τον Τζέρβον. 

Αν ταξίδευε µε μονάχα έναν από τους απαγώ- 
γείς του για Φρουρά --ρούφηξα απότοµα µια ανά- 
σα... Αυτό µπορεί να σήμαινε µια ευκαιρία να τον 
σώσω, µε τα δεδοµένα πολύ ευνοῖκα για μένα. Πή- 
δησα πάλι στη σέλα του Φάλλον και τον κέντρισα. 
σε πιο γοργό βηµατισµό απ’ όσο είχε µέχρι τώρα. 
Και τα μάτια µου συνέχισαν να παρατηρούν άγρυ- 
πνα το έδαφος μπροστά. 


8 
Η Παγωμένη Φλόγα. 

Εδώ, στην ανοιχτό κάμπο, ο άνεµος σκόρπιζε 
τις καταχνιές καὶ μπορούσα να διακρίνω πιο µα- 
κριά. Έτσι τα μάτια µου έπιασαν πέρα µια λάμψη. 
από κάποιο φως. Ωστόσο ήταν σαφές ότι δεν προ- 
ερχόταν από φωτιά γιατί έλαμπε κάπως ψηλά στον. 
ουρανό, χρησιμεύοντας ίσως σαν φάρος. 

Τώρα οι πέτρες από τα ξεχασμένα ερείπια ήταν, 
πιο πυκνές και κοντινές μεταξύ τους, σχηματίζον-. 
τας γκρεμισμένους τοίχους. Εδώ κι εκεί ξεχώριζε. 
Κάποιος δουλεμένος ογκόλιθος που µπορεί ν’ ανή- 
Κε κάποτε σε µια κολόνα ή ένα άγαλμα. Αλλά ήταν 
πια τόσο φαγωμένα όλα από το χρόνο που οι ὁ- 
ποιες μορφές απόµεναν ήταν μονάχα αόριστα δι!- 
σάρεστες, απλές υποψίες μορφών από αρχαία τε- 

Ρατώδη πλάσματα. Θεοί ή φύλακες δαίμονες: 
Ποιος ξέρει; Κανένας σημερινός άνθρωπος δε θα 
Ἠπορούσε πια ν’ απαντήσει σ’ αυτό. 
Ὁ ήλιος έσκασε μύτη πάνω από τον ορίζοντα, 
αλλά σε τούτα τα. µέρη δεν είχε ούτε καν την ωχρή 


λάμψη του μεσοχείμωνου. Έριχνε ἕνα. 
καὶ αρρωστηµένο φως, δίχως να πο 
ζεστασιά στο κορμί ή την καρδιά. Καὶ ὦν στα βρά- 
σκιές εξακολουθούσαν να καραὶ Ὃ πατοῦς ρίχνω 
χια, αν και αρνιόµουν αποφασιστικά ν’ δύναμη των. 
παραπάνω από µια ματιά. Ήξερα Τη 
ψευδαισθήσεων, γιατί ένα µεγάλο μρ' 

κει στο χώρο του Ταλέντου. ῇ 

Πο μου ορθωνόταν τώρα ένας τοίχος ος 
πελώριους ογκόλιθους, μερικούς πιο ΜῊ 

το µπόι µου ακόµη και καβάλα στον Φάλλον όπως 

ήμουν. Τούτο τον τοίχο ο χρόνος δεν τον είχε µετα- 
χειριστεί τόσο σκληρά όσο τους άλλους. Ο ωχρός 
ἥλιος άναβε σπίθες παγωµένης Φωτιάς στους 
γκριζόλευκους κρυστάλλους που ήταν ενσωµατω- 
μένοι στην επιφάνειά τοι. Ο δρόμος που ακολου- 
θούσα οδηγούσε µέσα από ένα απλό άνοιγμα σ᾽ αυ- 
τό τον τοίχο, µια πύλη τόσο στενή που μάλλον 
προοριζόταν για να περνά ένας ένας την κάθε 
φορά. 

Τώρα το ραβδάκι στο χέρι µου αναπήδησε τόσο 
έντονα που μόλις καιτο πρόλαβα. για να µην ξεφύ- 
γει από τα δάχτυλά µου, Η ασηµόδετη άκρη του ἑ- 
δειχνε σε µια σκουρόχρωµη πιτσιλιά στον τοίχο. 
ο ύψος του μηρού µου, στη σέλα 

Αίμα --και ανήκε σ᾽ εκείνον που αναζητούσα! 

ητούσα! 

κο πόρο αν το με μέθας 
τίσταση αυτό ντε δὲν Είχε παραδοθεί δίχως αν- 
[περί ος το ἤξερα από την αρχή. Ἠταν πολύ 
μάλωτος τ ολΕμιστής για να πιαστεί εύκολα αἰχ- 
ὑταίο σε τ ουφάρια που εἶχε βρει στον τε- 
μας καταυλισμό αποτελούσαν βουβή από- 


δει ό 
ξητου πόσο καλά ἤξερενα μάχεται. Ωστόσο αυ- 


το ΣΠΑΙ ΠΙΣΤΙΑ αἵ 18. 

τή ΠΠ Ἡ πρώτη ένδειξη που έβρισκα ότι είχε λα- 
ωθεί. 

; Συνέχισα να προχωρώ κοιτάζοντας στο λιθό- 

στρωτο κάτω από τα πόδια µου, περιμένοντας να. 

δω και άλλες κηλίδες. 

Ὁ τοίχος ήταν ο πρώτος από τρεις παρόμοιους. 
Ποίκιλλαν σε χρώμα, γιατί ο εξωτερικός, παρά 
τους σκόρπιους κρυστάλλους του, ήταν γκρίζος 
σαν το καθετί σε τούτη την Ερηµιά, Ο δεύτερος, 
καμιά εικοσαριά βήματα πιο πέρα, ήταν μουντά. 
πράσινος. Ωστόσο το χρώμα δεν προερχόταν από 
καμιά ζωντανή πρασινάδα που τον έντυνε, αλλά α- 
νήκε στους ἰδιους τους ογκόλιθους. 

Ὁ τρίτος τοίχος είχε ένα καστανοκόκκινο χρώ- 
μα της σκουριάς, σαν ξεραµένο αίμα, και σ᾽ αυτόν 
οι πέτρες ήταν μικρότερες. Η είσοδος εδώ ήταν α- 
κόμη πιο στενή έτσι, παρά τους ενδοιασμούς µου, 
αναγκάστηκα να ξεπεζέψω και να την περάσω 
πεζή 

Μπορεί να υπήρχαν κι εδώ κηλίδες αίµατος που. 
να σηµάδευαν το πέρασμα του Τζέρβον, αλλά σί- 
γουρα ήταν αθέατες από το φυσικό χρώμα της πέ- 
τρας. Μπροστά µου υπήρχε ένα χαμηλό κτίσμα, 
λάχιστα ψηλότερο από τον ίδιο τον τοίχο. Ήταν δί- 
χως παράθυρα και απειλητικό στην όψη. Το υλικό. 
κατασκευής του ήταν ένα είδος θαμπής και χον- 
τρής μαύρης πέτρας, λες και ήταν φτιαγμένο από 
σκιές. Από τη στέγη του ανέβαινε προς τον ουρα- 
νό, σαν να προκαλούσε το σκυθρωπό ήλιο, η αχτί- 
δα του φωτός που είχα δει από μακριά. 

Τώρα καθώς πλησίαζα πρόσεξα ότι αυτή η αχτί- 

'α παλλόταν σε κύματα, σχεδόν σαν από τις αδιά- 
Κοπα. Εναλλασσόμενες και κινούμενες φλόγες µιας. 
Φωτιάς, Παρ’ όλα αυτά, ήμουν. σίγουρη ότι το φως 


ΆΝΤΡΕ ΝΟΡΤΟΙ 
- ικών. 
υσιολοΥ! 
δεν προερχόταν απὸ το Κάι 
ὕλων. ΠΠ ε 
ἐν κοι το κτίσμα ήταν δίχως παβάθυῃ όσο βαθύ 


΄ υι 
που δεν μπορούσα να διακρίνω Τί αισθήσεις. 
ας χρησιµοποιών ον ο να ριχτῶ 
ιου για να ελέγξω το χῶρι ύσε ούτε τον 
τα τυφλά στον κίνδυνο δε θα οφελούϊ 
έρβον ούτε εμένα ς ο 
ΤΡ ή; δεν ακουγόταν οπαραμκρός χοῦ οὔ. 
τε καν το θρόισμα του ανέμου στους Παβ: μορι 
άμνους ή την άμμο. | Γ 
ΓΡ πεύσα να πιάσω κανένα ἴχνος. 
απὀ εκείνη την αχνή μυρωδιά σαπίλας που μὲ είχε 
προειδοποιήσει για τον ερχομό της οπτασίας στην 
κοιλάδα. ᾿ 
Ἡ όραση; Έβλεπα τη βαθιά εσοχή του ανοίγµα- 
τος, την παλλόµενη φλόγα, το γυμνό έδαφος. ανά- 
μεσα σ’ εµενα κι εκείνη την εἰσοδο. 

Η αφή; 

Ἅπλωσα το χέρι, µε το ραβδάκι στην παλάμη 
μου. Αυτό σάλεψε πάλι, κινούμενο πέρα δώθε µε 
ολοένα και ταχύτερο ρυθµό ώσπου έκανε µια πλή- 
Ρη στροφή. Η ασηµόδετη άκρη του έδειχνε τώρα 
προςτο µέρος µου ἠ πίσω, προς την είσοδο του πε- 

Ρίβολου απ’ όπου μόλις είχα περάσει. 
Ἠταν µια σαφής προειδοποίηση. Αυτό που υ- 
χε ος ήταν εξαιρετικά εχθρικό προς τις 
ή τ ὑνάμεις μπορούσα να επικαλεστώ. Και κα: 
Τα κάποιο τρόπο ήμουν σίγουρη ὁτιαν αποτολμού- 
τ τ. τα λίγα τελευταία βήματα, αν διάβαινα 
Έναν πρι οὐ θα βρισκόμουν αντιμέτωπη μ᾽ 
μου ἡ από ος από κάθε σπαθί παρανό- 
Κάθε απειλή φασματικού πολεμιστή. 


α τώρα για μερικές παραπάνω 
γνώσεις! Αλλη µια φορά στο παρελθόν είχα ριχτεί 
στη μάχη ενάντια σ’ έναν από τους δαιμονικούς 
Παλιούς, γεμάτη άγνοια και µε μοναδικό εφόδιο τα. 
λιγοστά αδύναμα όπλα µου. Και στην περίπτωση. 
εκείνη, ο Τζέρβον (που είχε πολύ περισσότερα να 
φοβάται, γιατί δε διέθετε κανένα από τα δικά µου 
µέσα προστασίας του Ταλέντου) είχε έρθει μαζί 
μου, µε μοναδικά του όπλα τη δύναμη του κρύου. 
σίδερου και το κουράγιο του. 

Υπήρχε περίπτωση να µην κάνω τουλάχιστον το 
ίδιο τώρα; Όπως στεκόμουν εκεί, µε το ραβδί να 
τρεμουλιάζει στο χέρι µου, αναλογίστηκατι σήμαι- 
γε ο Τζέρβον για μένα. Αρχικά, ήταν ένας ανεπιθύ- 
µητος σύντροφος της περιπλάνησης σε µια εχθρι-. 
κή γη, κάποιος που μ᾽ έκανε να δυσανασχετώ γιατί. 
φοβόμουν ὀτιίσως, κατά κάποιο τρόπο, να μ᾽ έκανε 
ν᾽ αλλαξοδρομήσω από το σκοπό µου. Ύστερα-- 

Ἡ ζωή µου ήταν δεμένη µε του Τζέρβον. Δεν 
μπορούσα να το αρνηθώ αυτό. Όποια δύναμη κι αν. 
τον είχε φέρει εδώ, δεν απέβλεπε σε σκοπό άλλο 
από την καταστροφή του --και ίσως και τη δική 
μου. Ωστόσο το αποδεχόµουν αυτό καθώς βάδιζα. 
προς το άνοιγμα. 

Δεν υπήρχε φύλλο πόρτας μπροστά µου. Αλλά 
από τη στιγµή που πέρασα από εκείνο το άνοιγμα 
στον τοίχο, βρέθηκα σ’ ένα σύννεφο από απόλυτο 
σκοτάδι. Ἥταν τόσο πυκνό που σχεδόν μπορούσες 
γα το μαζέψεις µε τις χούφτες, σαν κάποια κουρτί- 
γαυφασμένη στους αργαλιούς των Ντέηλ. Σήκωσα. 
στα τυφλά το αθέατο χέρι µου ώσπου υπολόγισα. 
ότιτο ραβδί έφτασε στο ύψος των χειλιών µου. Ύ- 
ὅτερα φύσηξα πάνωτου καιπρόφερατρεις λέξεις. 

Ένα μικροσκοπικό Φως, σαν Φλόγα από κερίλε- 
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ες 
πτό όσο το μικρό µου δαχτυλάκι, ο νακούφι- 
Αλλά στη θέατου πήρα µια Ῥαθ6η πάνω μου. Ὡς 
σης. Δεν ένιωθα ακόµη καμιά πίδ' ία μικρή, συμ. 
προς αυτό τουλάχιστον, είχα κάνε! 
βολική νίκη. Ε ά διέθετα και κά- 
Ἐκείνη την προηγούµενη Φορτ που κατοι- 
ποιο ατού, γιατί η πανάρχαιη ΟνΤ'  ποπανίσχυρη 
Κούσεσ έναν παρόμοιοτόπο ἡταντῶν δει σαν 
καὶ για τόσα πολλά χρόνια, που δὲ ΠΕ στις. 
σοβαρή αντίπαλο. Σαν αποτέλεσμα δεν «Χάος 
λύσει εναντίον µου όλη της τη δύναμη. ΠΡΟ 
ἑκανε ήτανπια πολύ αργά. Δεν ήξερατι ΤΠΕ τό 
ρα μπροστά µου, ούτε και μπορούσα νᾶ ε͵ ἡ 
θα επαναλαμβανόταν το ίδιο εδώ. 

0 χρόνος συχνά αλλοιώνεται παράξενα σε τέ- 
ποιους τόπους των Παλιών. Όλη η. ανθρώπινη πα- 
ράδοση βρίθει από θρύλους ανθρώπων που είχαν 
επαφή μ᾽ Εκείνους της Δύναμης για διάστηµα που 

τους είχε φανεί μια μέρα ή ένας χρόνος, αλλά όταν 
επέστρεψαν ανακάλυψαν ότιο χρόνος στον κόσμο. 
τους είχε κυλήσει πολύ πιο γοργά. Σ᾿ εμένα τώρα 
φαινόταν να συμβαίνει ακριβώς το αντίθετο. 
Αυτό το ίδιο το σκοτάδι, που. μόλις και φώτιζε 
Π λάμψη που αντλούσε το φως της από το πνεύμα 
μου, έμοιαζε σαν βάλτος από κολλώδη λάσπη ἡ 
βούρκο. Άρπαζε τα πόδια µου, έτσι που χρειαζό- 
ταν σωματική προσπάθεια για να υπερνικήσω την 
αντίσταση Και να προχωρήσω. Μέχρι στιγμής δεν 
Είχα δεχτεί άλλου. είδους παρέμβαση. Λίγο λίγο. 
Του δημιουργήθηκε η εντύπωση ὁτι η όποια οντό- 
Ἔν Πσιμοποιούσε τούτο τον τόπο σαν προστα- 
ἀλλο. 5 Κέλυφος, ήταν απασχολημένη µε κάτι 


σος τόσο απορροφημένη από αυτό, που ακόμη 
᾽ την παρουσία µου. 


ε διαισθανθεί 


Είχα βγ 


Ὅπως καὶ η μικροσκοπική φλόγα που κρατούσα 
μπροστά µου, αυτή η σκέψη μού έδωσε νέο κουρά- 
γιο. Ωστόσο δεν μπορούσα να βασίζοµαι στο ότι 
η παρουσία µου θαπερνούσε. απαρατήρητη για πο- 
λύ ακόµη. Από στιγµή σε στιγµή μπορείη οντότητα 
να μ᾽ έπαιρνε Είδηση χάρη σε κάποιο. άγνωστο, α- 
θέατο σύστηµα συναγερμού και να έστρεφε πάνω 
μου όλο της το ενδιαφέρον. 

Πάλευα ενάντια στο κολλώδες σκοτάδι, κάνον- 
τας ένα βήμα, µετά δεύτερο. Μου φάνηκε ότι γι’ αυ- 
τάτα δυο βήματα χρειάστηκαν ώρες. Το κορμί μου. 
πονούσε απὀ την προσπάθεια που χρειαζόταν να. 
καταβάλλω γιαναπροχωρήσω. Ἕνα ακόµη βήµα--- 

Από το απόλυτο σκοτάδι πέρασα στο φως τόσο. 
ξαφνικά που, για δυο ἡ τρεις ανάσες, ήμουν σαν. 
τυφλή. Ύστερα, ανοιγοκλείνοντας τα μάτια µου, 
μπόρεσα να δω. Βρισκόμουν ο’ ένα κυκλικό χώρο 
που περιείχε δυο μεγάλες πολυθρόνες. Κρίνοντας 
απότις διαστάσεις τους, πρέπει να είχαν φτιαχτεί. 
για σώματα μεγαλύτερα από τα ανθρώπινα. Στέ- 
Κονταν αντικριστάη µια στην άλλη, έχοντας ανάμε-. 
σάτους µια εκτυφλωτική κολόνα. ακριβώς στο κέν- 
τρο του χώρου. 

Ύστερα κατάλαβα ότι δεν δεν. ήταν πραγματική. 
κολόνα, αλλά μάλλον μια κυλινδρική στήλη από. 
Φως που κυμάτιζε αδιάκοπα. Δεν ακτινοβολούσε 
θερμότητα: ήταν το εσωτερικό τρεμούλιασμα του. 
Φωτός που δημιουργούσε την ψευδαίσθηση. 
Φλογών. 

τ ποιο βαθύτερο ένστικτο χτύπησε µέσα µου έ- 
Ἡ αμ τος συναγερμού. Βιαστικά, τράβηξα τα. 
αήτι πό τη φωτεινή στήλη. Αυτό που αντίκρι- 
Ὢν η Δύναμη και ο σκοπός τούτου του τόπου. 

ει πίσω από την κοντινότερη πολυθρόνα, 


ΑΝΤΡΕ ΝΌΡΤῸΝ 


ου, αλλάµπο- 

ΜΕ τη ράχη της σαν ασπἰδαμπροστά! "μοι από το 

ρούσα να δω και την άλλη. Κάτι Εν σαν σωρός. 

φαρδύ κάθισμα και ήταν σωριαση! 

από κουρέλια στο πάτωμα. 

Ο Τζέρβον--; -- 
Ἀλλά την ἴδια στιγµή που ύ - 
το πτώμα --γιατί κρίνοντας από την αφύσια στά. 
ση του πρέπει να ήταν νεκρός-- βίδα πῖ ρι 
τοπρόσωπό του. ταν γυρισμένοπρος το φως, µε 
τα μάτια ορθάνοιχτα από φρίκη. Ένα κοντό γενάκι 
στόλιζε το σαγόνι του. ταν ἑνας από τους παρά- 
νομους! 

Τότε ο Τζέρβον--; 

Προσεκτικά, προσπαθώντας να µην κοιτάζω σ᾿ 
εκείνη τη φωτιά --που προκαλούσε και προσκα- 
λούσε-- έκανα το γύρο του. καθίσµατος μπροστά 
μου. Ναι, ο άντρας που αναζητούσα καθόταν εκεί. 

Πέτσινα κορδόνια έδεναν τα. μπράτσα και τα πόδια 
του. Είχε χάσει το. κράνος του και υπήρχε µια πλη- 
τ στο μέτωπό του, πρόχειρα µπανταρισµένη έτσι 
ος ρυάκια αίματος είχαν. τρέξει στο μά- 


Ἠταν --ζωντανός: 
Ἅπλωσα ς 
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ένα βήμα προς 


Ραβδάκι τρεμούλιασε. 
Θα ζωής μέσα. του, που 


γι 
κά η 
Εντελώ 
τική αἰαζήτηος ολα, δοκίμασα πρώτα µια νοη- 
“-Χν η συνείδησή του ῄταν πολύ 


δύσκολα να συνταιριάζουν, αλλά έτσι είχε γίνει μ’' 
εμάς: 

πα, --ἡμουν υποχρεωμένη να τον ακολουθή- 
σω-- στη φλόγα. Ν’ αντιµετωπίσω εκείνη τη Δύνα- 
µη στο δικό της έδαφος. 
Αν μονάχα ήξερα περισσότερα! Χτύπησα τις 
γροθιές µου μαζί, µε την απόγνωση της ανηµπο- 
ριάς. Τούτη ήταν µια πολύ ισχυρή Δύναμη και δε 
γνώριζα τίποτα για τη φύση της. Δεν ήξερα καν αν 
θα μπορούσα να την αντιµετωπίσω µε οποιοδήπο- 
τε δικό µου Ταλέντο. Μπορεί να ήταν ανίκητη στο. 
δικό της χώρο. 

Προχώρησα αργά για να περιεργαστώ τον πε- 
θαμένο παράνομο. Όλη η ζωική δύναμη είχε ρου- 
Φηχτεί από µέσατου, όντας σαφώςπιο. Εύκολη λεία 
απότον Τζέρβον. Ο τρόπος που ήταν σωριασμένος 
ἔμοιαζε σαν κάτινατον είχε παραπετάξειπεριφρο- 
γητικά εκεί. 

Ἀλλά ήξερα καλά τον Τζέρβον. Και µε βάση αυ- 
τή τη γνώση θα έπρεπε να κάνω κάτι τώρα. Δε θα 
οφελούσε σε τίποτα να τον μεταφέρω μακριά από 
Εκείνο το µέρος, έστω κι αν η Φλόγα το επέτρεπε 
αυτό, Γιατί τότε ποτέ δε θα ξανάπαιρνε πίσω εκεί- 
νοπου είχε ήδη χάσει---καιπου. ἐπρεπενατουεπι- 
στραφεί, 


Ναι, να του επιστραφεί ---αλλά πώς; 
Ἐνιωσα. την απελπισία να µε πνίγει, γιατί εδώ 


5 


αντρ ΝΟΡΤΟΝ 


του, τη δική 
του κορμιοῦ 
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η ωή 


μου και ίσως περισσότερα απὸ Τοστώ καμιά ἄλλη 

µας, Αλλά δεν μπορούσανα Φα 

διέξοδο. ; 
αποφασιστικά πλησίασαστην τραγγιγμένο 


µπορεί να έχανα τα πάντα 


λληπολυθρόνα, 


ην αγγίξω ΤΟ του. Χαίρο 
κουφρικάθὰς περνούσα απ τόνον στεριςς 
που δὲ δίστασα τότε, πο ο απτόητη τη θέση ε. 
ύ όρεσα να Η 
ΓΝ τ ο ιο Κάβισαανάμεσα στις κ πι 
των μπράτσων της, κάτω από τη σκιά, της Ψηλής 
ράχης. Ύστερα κράτησα το. ραβδίκαι µε τα δυο χέ. 
ῥια, σηκώνοντάς το ενάντια στή δύναμη που προ. 
παθούσε να μ᾽ εμποδίσει, ώσπου η άκρη του έδει. 
χνε προς το στήθος του Τζέρβον. ᾽ 
Καταλάβαινα ότιη δύναμη που θ᾽ αντιµετώπιζα 
δεν ανήκε καν στο δικό µας επίπεδο ύπαρξης. Απε- 
ναντίας, συμπέρανα ότι εκείνη η στήλη µε τις πα: 
γωμένες φλόγες αποτελούσε μάλλον µια µικρή ό- 
ψη της, όπως εκδηλωνόταν µε ορατό τρόπο στον 
κόσμο µας. Και αν ήθελα να έχω κάποια ελπίδα νί- 
μὴ έπρεπε να την αντιµετωπίσω στο δικό της ἑ- 
αφος. 

Ὁ παράνομος ήταν άνθρωπος που ήδη τον εξου- 
σίαζε εξ αρχής. Αναμφίβολα είχε υποκύψει στην ε- 
πιρροή της πριν ακόµη μπει εδώ µέσα. Ίσως, μάλι- 
στα, να ήταν Και σταλμέγος από αυτή σε αναζήτη: 
τος τροφής, σαν τον Τζέρβον. Αλλά τον 
λώς,Και Ἐν Εἰχε καταφέρει να τον υποτάξει εντ; 
τ Να διόλου απίθανο, να μην είχε επιχειρήσει 
το “πορροφήσει κάποια που κατείχε το Τα: 


Μία τέτοια ελπίδα. ή: ύ ο- 
ύ Ταν πολύ αμυδρή: δεν μπ' 
Ρούσα να βασίζομαι παρά ον στις λιγοστές 
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µου γνώσεις και την αποφασιστικότητά µου. Αλλά 
δεν ήταν του χαρακτήρα µου να φύγω από τούτο 
πο µέρος χωρίς τον Τζέρβον. Θα νικούσαμε ή θα 
νικιόµαστε μαζί. 

Έτσι ---το πεδίο της μάχης θα ήταν µέσα στη. 
φλόγα. 

Έσφιξα γερά το ραβδί στο χέρι µου. Σκόπιµα. 
τώρα, σήκωσα τα μάτια µου και κοίταξα ίσια μέσα. 
σ᾽ εκείνο το Φωτεινό παιχνίδισµα της χαλιναγωγη-. 
μένης φωτιάς. Το μόνο που χρειαζόταν τῶρα ήταν. 
να χαλαρώσω λίγο τα λουριά της θέλησής µου... 


4 
Αλλού και Άλλοτε 

Ἤμουν --κάπου αλλού! 

Πώς µπορεί να βρει κανείς λέξεις για να περι- 
γράψει κάτι που εἶναι εντελώς ξένο στην εμπειρία 
του; Χρώματα για τα οποία δεν υπήρχαν ονόματα 
κυμάτιζαν μπροστά µου’ ξένες αισθήσεις πολιορ- 
κούσαν τον εσωτερικό πυρήνα της αποφασιστικό- 
τητας και του Ταλέντου μου σαν να πάσχιζαν να 
με κομματιάσουν ζωντανή. 

Ἢ μήπως δεν ήμουν καν ζωντανή τώρα; 

Δεν ένιωθα να διαθέτω υλικό σώμα σε τούτο το 
μέρος. Οι πέντε αισθήσεις δε φαίνονταν να μ᾽ εξυ- 
πηρετούν πια, γιατί καταλάβαινα ότι δεν «έβλεπα» 
αλλά μάλλον βασιζόµουν σε Κάποιο διαφορετικό 
είδος. συναίσθησης του περιβάλλοντος. 

Μου δόθηκαν μονάχα δευτερόλεπτα, λίγες ανά- 
σξο; Όστερα µια ακαταµάχητη δύναμη άρπαξε τη. 
συνείδηση µου, που ήταν και το µόνο που απόμενε 
Από την ταυτότητά µου, και άρχισε να µε παρασύ- 
ΡΕ! σε µια ασύλληπτη και απόκοσµη χώρα. 


ΑΝΤΙ 


. | Ωστόσο είχε 
Γιατί ήταν χώρα τούτο το μδρος µε διαβαΐω. 
κάτι το ακαθόριστα ανώμαλο -- 
ναν ὅλα τα ανθρώπινα ἐνστικίᾶ. ο δεν όμοια. 
Υπήρχαν φυτοειδή αντικείμϑν". στό µθ χρώμα. 
ζαν κατ᾽ ελάχιστο με οτιδήποτε γνώση. απειλητικά 
τακίτρινα που σου ἐκαιγανταμάτα ας ας ης 
Κόκκινα. Συστρέφονταν αδιάκοπα ὁμοία µΕ Φίδια 
και μαστίγωναν τον αέρα σανν' αγωνίζονταν ενάν. 
τια στις ρίζες τους. Ἠταν λες καιπάσχιζαν να λει. 
τερωθούν και να κάνουν το δικό τους, αλλά ὠστό. 
σο παρέμεναν ριζωμένα εξαιτίας µιας άλλης, ισχυ- 
Ρότερης βούλησης. Κλαδιά µε άκρες σαν δαγκά. 
νες ἔγδερναν άγρια τη γη ἡ τινάζονταν στον αέρα 
µε ασταµάτητες κινήσεις. 

Αλλά συνέχιζανα παρασύρομαι πιο πέρα, κάτω 
απότην επιρροήτης δύναμης στην οποία είχα προ- 
σωρινἁ παραδοθεί. Μετά έπαψα ν’ απασχολώ το 
Ἔν να μετις απόκοσµες εικόνες τούτου του τό- 

να αυτοσυγκεντρωθώ προ. 
ο ίσα το Ταλέντο µου [πίον δέ 


Είχα ακούσει κάποιους σχετικού ύ 
Ἴκοι 
την Ωφρίκα, αν και ποσο Ἢ ποθι 


χώμα, γυμνό και απαλλαγμένο από τα τερατώδη 
Φυτά. Χαραγμένα βαθιά στην επιφάνειά του υπήρ- 
χαν πολλά μονοπάτια, μερικά ξεκάθαρα σαν καλο- 
πατημένοι δρόμοι. Ωστόσο τα πόδια. μου ---αν διέ- 
θετα ακόµη πόδια--- δε φαίνονταν να πατούν εκεί. 
Είχα την εντύπωση ότι μάλλον πετούσα σε κάποιο 
ύψος πάνω από εκείνη τη ανώμαλη επιφάνεια. 

Όλοι οι δρόμοι και τα μονοπάτια φαίνονταν να. 
συγκλίνουν προς κάποιο σηµείο μπροστά. Και κα- 
θώς συνέχιζα να παρασύρομαι, ἄρχισα να βλέπω 
κινούμενες μορφές που βάδιζαν απρόθυµα, το ένα. 
βήμα µετά το άλλο, προς το ίδιο κεντρικό σημείο. 

Καμιά δεν ήταν απόλυτα σαφής: απεναντίας, ἑ- 
µοιαζαν σαν να ήταν τυλιγμένες σ’ ένα πέπλο από. 
εναλλασσόμενα χρώματα έτσι που ἦταν αδύνατο. 
να διακρίνεις το περίγραμμά τους. Μερικές είχαν 
µια μουντή σταχτιά απόχρωση, ενώ µια δυο είχαν 
ένα έντονο μαύρο χρώμα που µου θύμισε το σκοτά- 
διπου είχα διασχίσει για να φτάσω στο θάλαµοτης. 
Φλόγας. Αλλες είχαν ένα αρρωστηµένο πράσινο 
ἡ ένα σκυθρωπό κόκκινο στην απόχρωση αίμα- 
τος/σκουριάς. 

Καθώς περνούσα από πάνωτους µε κυρίεψε µια. 
αφόρητη διάθεση να ουρλιάξω από πόνο, γιατί έ-. 
γιώσα ότι από την κάθε μορφή ξεχυνόταν ένα κύμα. 
απόγνωσης και φρίκης πουτο ένιωθα σαν μαχαιριά. 
ενάντια στην οποία δεν μπορούσα να φυλαχτώ. Ἑ- 
τσι κατάλαβα ότι οι μορφές ήταν θύματα τούτου 
Του τόπου, όπως µπορεί να κατέληγα κι εγώ. 

Δεν μπορούσα να φανταστώ γιατί εγώ πετούσα! 
ενώ εκείνες σέρνονταν κοπιαστικά. Εκτός κι αν ε- 
Κείνο που εξουσιάζε τον τόπο είχε καταλάβει τι ή- 
Κουν και βιαζόταν να. μ᾽ αρπάξει µια ώρα αρχύτερα. 
στα νύχια του! Και δεν ήταν καλό να το σκέφτομαι 


ο μα 


“Που Καὶ οεος 
ὁ. Είχα κάνει την επιλογή μού τ. τητά μου. 
ος να καµφθεί η αποφασι' ο πύκνωναν. 
Οι μορφές που βάδιζαν τόσο αρ τα ποτα. 
τώρα. Ἄρχισανα υποψιάζοµαιότ. τς η αγήµπορη 
θυστορούσε τη μοίρα τους, έτσι ὅτ. για κάτι--- 
απελπισία τους να γίνει τροφή Καὶ ἁμεσά τους; 
΄Ἄραγε ήταν και ο Τζέρβον αν. βραδύνω τη 
Για µια στιγµή προσπάθησα να επι κ, ἘΝ 
δική µου ταχύτητα, να σταθώ μετ η αρκε- 
εκείνες τις θολερές μορφές που ἡτ ΔΙ ΑΌ, 
τά υλικές ώστε ν᾿ αφήνουν χνάρια ον π δὲ 
Αλλά µετά έκανα µια δεύτερη σκέψη: δείχνοντας 
ενδιαφέρον για κάποιους από εκείνους τοὺς µαρ- 
τυρικούς στρατοκόπους ίσως. ν᾽ αποκάλυπτα τι ἡ- 
μουν και γιατί είχα έρθει. 6 
Έτσι έστρεψα τις νέες µου. αισθήσεις. μακριά α- 
πό εκείνους τους θλιβερούς ταξιδιώτες και άφησα 
την έλξη να µε παρασύρει δίχως να προβάλλω αν- 
τίσταση. Και τελικά έφτασα σ᾽ ένα σηµείο όπου το 
έδαφος της κίτρινης πεδιάδας έπεφτε απότομα σ᾽ 
ένα χάσμα. 

Τα τοιχώματά του χάσματος είχαν το ίδιο µουν- 
τό κόκκινο χρώμα µε τον εσωτερικό περίβολο στο 
κτίσμα της φλόγας, ενώ το σχήμα του ήταν περί- 
που κυκλικό. Οι μορφές που βάδιζαν στην πεδιάδα 
κατηφόριζαν κοπιαστικά τα τοιχώματα εκείνου του 
Χάσματος. ταν τώρα τόσο στριμωχτές μεταξύ 
τους που τα χρώματά τους φαίνονταν να ενώνον- 
ται σε μια ενιαία θολούρα. Και ωστόσο είχα την εν-. 
τύπωση ότι στην πραγματικότητα καμιά μορφή δεν 
Είχε συναίσθι ή 

7ρηση των συντρόφων της, αλλά μον' 
ης δικής της θλιβερής μοίρας. 
ποπ ΠΡ γα παρασύρομαι προς τα βάθη, αφή: 
τ πίσω µου εκείνα τα δυστυχισµένα θύματα. 


ΤΟ ΣΠΑΘΙ ΤΗΣ ΑΠΙΣΤΙΑΣ 


Για µια ακόµη φορά βυθίστηκα σε µια άβυσσο από- 
λυτου σκοταδιού όπου δε µε βοηθούσε καμιά από 
τις αισθήσεις µου. Εδώ άρχισα να εφαρμόζω τα ὁ- 
σα µέτρα προστασίας είχα διδαχτεί, που ο σπόρος 
τους υπήρχε ἤδη µέσα µου όταν γεννήθηκα. Ἡ- 
μουν ο εαυτός µου, εγώ, η Ἕλυς --γυναίκα, μάγισ- 
σα και πολεμιστής. Και έπρεπε να παραμείνω αυτό. 
που ήμουν και να µην επιτρέψω σ’ εκείνο το Άλλο. 
να διασπάσει αυτή την ενότητα µε το είναι µου και 
το παρελθόν μου. 

Εξακολουθούσα να µην προβάλλω καμιά αντί- 
σταση πέρα από την πίστη στον εαυτό µου ---και 
αυτή την κρατούσα µέσα µου. Εκείνη τη στιγµή ἑ- 
πρεπε να διώξω ακόµη και τη σκέψη του Τζέρβον. 
από τη συνείδησή µου και ν᾿ αυτοσυγκεντρωθώ. 
στη δική µου προσωπικότητα. Αυτό µου υπαγό- 
ρευε το ἐνστικτό µου --και για µια Σοφή Γυναίκα. 
το ἐνστικτο είναι προσταγή. 

Το σκοτάδι άρχισε ν᾿ αραιώνει και άρχισα να 
διακρίνω πάλι κάποιο φως. Αλλά σ’ εκείνη την αρ- 
ρωστημένη κίτρινη λάμψη δεν υπήρχε τίποτα το ι- 
διαίτερο να δω. Το μόνο που έβλεπα ακριβώς από 
κάτω --ή κάτω απὀ το τµήµα του εαυτού µου που 
είχε έρθει θεληματικά σε τούτη την επικίνδυνη. 
περιπέτεια-- ήταν ένας θρόνος. ι 

Ἠταν φτιαγμένος από σκέτη μαυρίλα, από ατό- 
Φιο σκοτάδι, και καθισμένο εκεί τρεμούλιαζε κάτι 
σαν κοκκινωπή ομίχλη µέσα στην οποία στροβιλί- 

Ὄνταν αστραφτερές κουκίδες. 

«Καλοσώρισες». 

ΠΠ ἦταν ήχος αυτό που έφτασε ως εμένα, αλλά 

εν μον Κάτι σαν δόνηση, που διαπέρασε απ’ άκρη 
χρη ΤΩ όποια µορφή, κατείχα τώρα. 

ἱμήλωσα. αργά στο έδαφος και στάθηκα μπρο- 


ΑΝΤΡΕ ΝΟΡΤΟΝ 


ν αὀριστη 
στά σ’ εκείνο τον πελώριο θρόνο, κά ροσκοπι 
μορφή που φιλοξενούσε. Ἡμουν. ατην όψη κάπου 
κή, ἔτσι που ἦταν σαν ν᾿ αγνάντευ 
ψηλού γκρεμού των Ντέηλ, 
«Καλή--» Όντι 
Και πάλι η λέξη δονήθηκο μέσα μού, Φέργοντας 
μαζί της πόνο και --είθε η Δύναμη, πού]ριπταιμε. 
να με συγχωρέσει-- ἑνα είδος ηδονής. τ ομοχότα, 
εκείνο που θεωρούσα σαν τον πλέον ενδόμυχο πι. 
ήν: ὑπαρξής μου. 5 
ον πες καιροί και καιροί από την τε: 
λευταία φορά που ξανάγινε αυτό--» 

Ἡ αστραφτερή ομίχλη του θρόνου συμπυκνωνό- 
ταν σε µια πιο συγκεκριμένη μορφή. 

«Ὥστε υπάρχουν λοιπόν ξανά εκείνοι που κα: 
λούν στην Πύλη)» 

Ἡ µορφή έγειρε στο θρόνο της. Οι αστραποβό- 
λες κουκίδες έρευσαν μαζί και σχημάτισαν δυο δί- 
σκους που µπορεί να χρησίμευαν στο απόκοσµο 
πλάσμα για μάτια. Και τώρα αυτά τα μάτια καρφώ- 
θηκαν πάνω µου. 

«Πού είναι, λοιπόν, το δώρο µου, δούλη του---» 
Το όνοµα που ανέφερε το πλάσμα ἄστραψε σαν 
Φλόγα που έγλειψε το χώρο ολόγυρά μου, τόσο ι- 
σχυρή ήταν η Δύναμη που περιείχε, έστω κι αν δεν 
ήμουν οπαδός Του. 


Πριν προλάβω ψ’᾿ αρθρώσω. λέξη, το σκιώδες κε- 


τμ σε κάτι που µπορεί να ήταν γνέ- 
στ ο 
αμα χολίσες, 

με σιωπηλό Ῥάχτηκε µε κάτι που έμοιαζε 


καὶ φρικαλέο γέλιο. Η περιφρόνηση. 


που ένιωθε για μένα και. κάθε πλάσμα του εἴ- 
δους µου γέμιζε σαν σιχαµερή μπόχα τον αέρα ε- 
κείνου του χώρου. 

«Ταπλάσματατου είδους σου µε υπηρετούσαν», 
συνέχισεη δόνηση που ήταν φωνή. «Με υπηρετού- 
σαν καλά για χρόνια και χρόνια. Αλλά κι εγώ δεν 
ήμουν φειδωλός στην ανταμοιβή τους. Γιατί όταν 
τρέφομαι εγώ, τρέφονται κι αυτοί. Δες!» 

Ἡ Οντότητα επέκτεινε µια παραφυάδα από το 
πάνω μέρους τουκορμιούτης που µπορείνα χρησί- 
µευε για χέρι, και μπόρεσα πράγματι να δω ότι όλα. 
τα πλάσματα που είχε καταβροχθίσει αποτελού- 
σαν τώρα µέρος της! 

Αλλά όχι σε γαλήνια συμβίωση. Γιατί το μαρτύ-. 
ριο εκείνων που είχε φάει --και που ταυτόχρονα 
συντηρούσε µέσα στην ἴδια της την ουσία--- ήταν 
ότι διατηρούσαν συνείδηση της μοίρας τους. Καιι 
η συνείδηση αυτή διαρκούσε αιώνια, δίχως καμιά 
ανάπαυλα. Σαν µέρη τούτης της Οντότητας, ήταν. 
αναγκασμένοι να τρέφονται κι αυτοί, καταδικάζον- 
τας έτσιτον εαυτό τους στη. διαιώνιση του ατέλειω- 
του μαρτυρίου τους. 
Ενώ κοιτούσα, ένα από εκείνα τα. μακριά μέλη. 
απλώθηκε Ὃ πιο πέρα και ξαναγύρισε, κρα- 
Τώντας τη σφαδάζουσα ουσία µιας γκρίζας μορ- 
Φής από εκείνες που είχα δει ναβαδ αν τ 
διάδα. ψηλά. Το πλάσμα την έσφιξε πάνω στο κυ- 
Ρίως κορμίτου ὥσπου η γκριζάδα. βούλιαξε στη γε- 
νική μάζα ---και ένας ακόµη πυρήνας ζωής καταδι- 
Κάστηκε σε µια ὕπαρξη τρόμου και. απόγνωσης. 

Βλέποντάς. το αυτό, κάτι σκίρτησε. στη μνήμη 
μου, Όπως Εκείνος ο καβαλάρης που είχα συναν- 
τήσει στο Φαράγγι ήταν µια σκεπτοµορφή, κάτι. 

᾿τρεφόταν µε τον τρόμο εκείνων που τα συναι- 


ΝΟΡΤΟΝ 
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158 ύναμη. έτσι και Καιτα μάπα ης. 
ἢ έ ωή και δύντ Ὁν δυνά. Μάτια µίκρυναν σε φυσιολογικό μέγεθος, 
εμπρος σας παρόιο' ἕνα πρόσωπο µε τα χαρακτηριστικά µιας αληθινής 
μεων. θρωποι τείνουν ΓΙῸ δίχως το παραμικρό νο, τ 
Είχα ακούσει να λένε ὁτι οἱ ἀν! η κόνα καὶ ο- Εκτός από ἑνα: το. ότι ήξερα τι ήταν και από πι 
γα φτιάχνουν τους θεούς τους. κ κάτους συναι. είχε προέλθει. Και αρπάχτηκα πεισματικά από τη. 
μοίωση, αποδίδοντας σ᾿ ο ΤΙ θεϊκά θεωρούν. γνώση αυτή. Μπορείη μορφή να μην έδειχνε [οί 
σθήµατα, µε μόνη πα ο να που µπορεί να πα. οι Ὃ αι Ὃ ο αλλά αυτή ήταν η πραγ. 
ται πολύ ισχυρότερα : μ ' 
ράγειονους ἡ η καρδιά του ανθρώπου. Έτσι τούτη «Κοίτα µε!» Η προσταγή αντήχησε πάλι. «Τα θη- 


η Οντότητα µπορεί να είχε γεννηθεί κάποτε ---για 


ίου ή λυκά του εἴδους σου μ᾽ έβρισκαν ελκυστικό στη. 
να υπηρετήσει ένα λαό του οποίου ήταν θεότητα, 


. θέα στις παλιές μέρες, πριν βαρεθώ τον. κόσµο σας 
ένα λαό που την έτρεφε για γενιές και γενιές. Μέ- και πον εκείνοι που έκλεισαν τις Πύλες σαρώσουν 
Χρι που τελικά έπαψε να είναι εξαρτώμενη από τις τη χώρα. Κοίτα µε ---και έλα!» 

Ῥκούσια προσφερόµενες θυσίες τους, μπορώντας Και εκείνη η πρόστυχη ηδονή που είχα νιώσει 

πλέον να ελέγχει τους ανθρώπους και ασκώντας πριν, µε κυρίεψε πάλι. Όπλο για να την πολεμήσω 

πάνω τους τη δική της εξουσία. Είχα την εκπαίδευση στο Ταλέντο µου --την αυτο- 
Αν έτσι είχε το πράγμα, τότε το όπλο ενάντια 


πειθαρχία µε την οποία. διδασκόµαστε να ελέγχου- 
µε οτιδήποτε αφορά στο. σώμα. Αν και ένιωσα µια. 
µικρή διάθεση να κάνω μπροστά, η αποφασιστικό. 


σε τούτη την Οντότητα ήταν η... απιστία! Και μόλο 
που οι αισθήσεις µου µε διαβεβαίωναν για το αντί- 
θετο, έπρεπε να χρησιμοποιήσω αυτό το όπλο. 


τητά μου µε κράτησε. ακλόνητη στη θέση µου, 
Τ᾽ αστραποβόλα μάτια που ήταν. καρφωμένα πά: Ύστερα εκείνα τα άψογα χείλη χαμογέλασαν. 
γω µου δεν άλλαξαν. Η απόγνωση και η φρίκη που --κακόβουλα. 
τούτη η Οντότητα ανέδιδε κατά κύματα µε πολιορ- 


ν «Είσαι στ’ αλήθεια κά: δεν ὦ 
Κούσαν από παντού, µε όλη τη δύναμη που μπορού- : Ἷ οπίου 


Καὶ πάρα πολύ καιρό. Θα εἰσαι στ’ αλ! θεια ένας ϱ- 

σον τ συσσωρευτεί από τις ατέλειωτες γενιές Κλεκτός μεζές». Σήκωσε ένα τέλειο. εσς προς 

πας µέσα της. 3 Τσο Και µου έγνεψε µε τα µακριά του δάχτυλα. «Ἔ- 

ΟΝ ΓΟ ιο» Η μορφή. τραντάχτηκε πάλι μ' ία --δεν μπορείς να μου. αντισταθείς. Έλα µε τη 

ως σιωπηλό δαιμονικό γέλιο. «Είμαι, υπάρ- θέλησή σου καιη ανταμοιβή σου θα είναι. πράγματι 
ΠΣ ο. μα απόποιο μικρό σπέρµα σκέ- μεγάλη», 
} "κα. Κοίταξέ µε!» Η σκέι 

ὦ ον τ ψη µου. αντέδρασε και πρόφερα το όνομα 

ο ο ο πω 

στ αλήθεια θεϊκό Την ομορφιά τει, --στη µολυ- Π.Ι Επ ο αι πολλές ελπίδες ότι θα. έβγαινε 

Κή του ομορφιά-.. Καὶ προκλητικά αρσενικό. 


| το κεφάλι του να γέρνει πίσω και 
γα γελά τραντι ς ή τν 


᾽αχτά, κατάλαβα πόσο µάταιες ήταν. 


Ἴ61 


και αυτές οἱ λίγες ελπίδες. ο αμ εξουσιά- 

«Ονόματα! Νομίζεις οτι μπορεῖς να ο 

σεις µε ονόματα; Α, µατο όνοµα Ὃ με ήξεραν οι 

κα δεν είναι παρά μονάχα εκείνο είναι το ὄνομα 
άνθρωποι, μερικοί άνθρωποι. πι δίχως αυτό 
που έχω εγώ για τον εαυτό μου. Καὶ Όλος ον 

--δε διαθέτεις κανένα όπλο. Πάντως προβάλλεις 

ναρπαστικό --το ὅτι θα τολμούσες να προβ) ο 

αντίσταση σ᾽ εμένα! Έχω απορροφή: νο 

και έχω πες ο λος 
ιε καταδιώξουν εκεὶ μας 

[το Αλλά δεν ήρθαν. Και εσύ, Πότ 
σκουλήκι που τόλµησες να. µου σηκώσεις. ἘΣΣΙ 
-- Είσαι τόσο τιποτένιο που εκείνοι δε θα καταδέ- 
χονταν καν να σε κοιτάξουν, πόσο μάλλον να συγ- 
κριθείς μαζί τους. 

ἦ Αλλά ο ο να µου προσφέρεις κάποια ψυ- 
χαγωγία και αυτότο βρίσκω ευχάριστο. Ἠρθες γυ- 
Ρεύοντας κάποιον, έτσι δεν είναι; Και άλλοισπρωγ- 
μένοι από περηφάνια ή δεσμούς συγγένειας το έ- 
χουν κάνει αυτό. Ανταμείφτηκαν ανάλογα και θα 
τους γνωρίσεις όταν πας να τους ανταμώσεις”σε 
λίγο. Αλλά µη µε αποκαλείς µε ονόματα που δεν 
έχουν δύναμη!» 

Τούτη τη φορά δεν επιχείρησα ν᾿ αντιδράσω. 
Αντίθετα, ἄρχισα να ψάχνω πυρετικά στη μνήμη 
μου για τυχόν χρήσιμες γνώσεις που υπήρχαν κα- 
Γαχωνιασμένες εκεί. Η Ωφρίκα εἴχε μοιραστεί όσο 
Καλύτερα μπορούσε τις γνώσεις της μαζί µου. Στο 


παρελθόν είχαμε επισκεφτεί ορισμένα ξεχασμένα 
Ιερά και εἴχαμε τολμήσει να καλέσουμε ορισμένες 
Επιρροές, εξασθενηµέγες από το χρόνο, οι οποίες 


κάποτε. κατοικούσαν εκεί, ΄Ἠξερα µερικά ξόρκια, 
αλλά μπροστά σε τού; 


τη την οντότητα δεν ήταν πα- 


Ρά σαν τα ποιηµατάκια που λένε στα παιχνίδια 
τους τα παιδιά. 


Όχι --δε θ’ άφηνα χώρο µέσα µου για την από- 
γνώση που ροκάνιζε ύπουλα την αντίστασή µου! 
Ὅτι μπορούσα να κάνω θα το έκανα! 

Το πλάσμα στο θρόνο γέλασε. για τρίτη φορά. 

«Πολύ καλά. Πάλεψε αν σου κάνει. κέφι, σκουλη-. 
κάκι. Το βρίσκω διασκεδαστικό. Τώρα. --κοίτα. 
ποιος ἐρχεται!». 

Έδειξε κάπου στ’ αριστερά του και διακινδύνο. 
ψα µια ματιά. Η μορφή είχε πλησιάσει πολύ αργά, 
προβάλλοντας φανερή αντίσταση στη δύναμη που 
την τραβούσε. Ἠταν µια από εκείνες που είχα δει 
στην πεδιάδα. Όμως τούτη εδώ δεν ήταν μαύρη ή, 
Υκρίζα, ούτε καν κόκκινη, αλλά έλαμπε μ’ ένα καθά- 
Ριο και λαμπερό κίτρινο Φως. Και την ἴδια στιγµή, 
κατάλαβα ότι αυτό που έβλεπα ήταν η µορφή που 
είχε ο Τζέρβον σε τούτο τον κόσμο. 

Δε σερνόταν. υποταγµένα όπως η άλλη που είχε 
απορροφήσει πριν λίγο τούτος ο ψΨεύτικος θεός: 
στεκόταν ορθή, σαν ν᾿ αντιστεκόταν σθεναρά στη 
δύναμη του πλάσματος στο. θρόνο. 

«Τζέρβον!» Παρά την Κρισιμότητα της στιγμής, 
Ρισκάρισα να του στείλω ένα νοερό κάλεσμα. Και 
αμέσως υπήρξε µια παλικαρίσια. ανταπόκριση. 

«Ἔλυς!» 

Ἀλλά το πλάσμα ποι ε: 
Πότον ένα στον άλλο κι 
βολικό Χαμόγελό του. 


ξουσίαζε εδώ, κοίταξε α- 
αι µας χάρισε εκείνο το δια- 


5 
Πολεμώντας Μαζί 


«Τι υπέροχη νοστιμιά---» Η άκρη µιας γλώσσας, 
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5ε τύπου του και. 


Ἢν προσώ 

ἔγλειψε τα χείλη του ὀμορφου προΐ.᾽ κάποια ευ- 
πλατάγισε σαν ν’ απολάμβανε πΡΟ λλά --μικρά 
χάριστη γεύση. «Μου προσφέρξ' 
πλασματάκια-- πολλά!» 

«Αλλά ὄχι ὁλαί» απάντησα. ον ο Τζέρβον 

Αλλά και η κίτρινη, φλόγα πι Πέραν 
είχε σταματήσει να. ΠΡΟΚΕ Θεί μαζί σ᾽ όλα εκείνα 


πλευρό μου, ὅπως είχαμε ο ανα 
όνια, τότε που υπήρχε αἷμ. « 
τα αγώνας για να ζήσεις. Γιατί ήξερα ότι 


τούτο δεν ήταν το σύνολο του Τζέρβον, ότι πίσω 
στο μαγεµένο σώμα του εξακολουθούσε να γαν- 
τζώνεται πεισματικά στην ταυτότητά του όπως κι 
Εγώ εἰχα οχυρωθεί πίσω από το δικό µου. τείχος. 

Το πλάσμα που ήταν καθισµένο στο θρόνο έγει- 


Ρελίγο μπροστά, κοιτάζοντάς µας µε το πρόστυχα 
όμορφο πρόσωπό του. 

«Πεινώ-- τρώω-- είναι απλό». 

Ἅπλωσε ένα από τα φαινομενικά χέρια του σε 
αφύσικο μήκος, μαζεύοντας και απορροφώντας 
μέσα του άλλη µια από εκείνες τις υποταγμένες 
σκιές. Στονου µου έφτασε σαν απόηχος µια αδύνα- 
µη κραυγή απόγνωσης. 

«Βλέπετε πόσο εύκολο είναι» 

Αντί για απάντηση, άπλωσα. με τη Δύναμη για 
γ΄ αγγίξω τον Τζέρβον. Και ήταν πράγματι σαν να 
στεκόµαστε τώρα χέρι µε χέρι μπροστά σε τούτο 
το πλάσμα που δε θα πρεπε να έχει υπάρξει ποτε. 
Όλη η καθάρια αντρίκια Ρώμη του Τζέρβον πολε; 
μούσε ενάντια σ᾽ εκείνο που Εξουσίαζε εδώ. Και σ᾿ 
αὐτῆ έριξα και το βάρος της δικής µου Δύναμης, 
ὁσο λιγοστή κι αν ήταν. Νοερά σχημάτισα ορισµέ- 
να σύμβολα και τα Φαντάστηκα να λάμπουν στον 
ἔρα, σαν να ήταν γραμμένα εκεί µε φωτιά. 


Αλλά η Οντότητα γέλασε και ἁπλωσε ένα οµι- 
Χλώδες χέρι που τα σάρωσε περιφρονητικά από 
μπροστά της. 

«Μικρά είναι τα χαρίσµατά σου, γυναίκα. Νομί- 
ζεις ότι δεν μπορώ να τα Εξαφανίσω από μπροστά. 
μου; Έτσι κιέτσι κι έτσι--» Το. ομιχλώδες χέρι κινή- 
θηκε πέρα δώθε. 

«Τζέρβον», έστειλα το δικό μου. μήνυμα. «Αυτό. 
το πράγμα τρέφεται µε το φόβο». 

«Ναι, Έλυς, καθώς και µε τις ψυχές των ανθρώ- 
πων». Μου φάνηκε ότι η απάντησή του. ἦταν τόσο. 
σταθερή που ένιωσα σαν να είχα βρει το στήριγμα. 
που χρειαζόμουν. 

Δυο φορές ακόµη το πλάσμα απορρόφησε µορ- 
φές από εκείνες που σέρνονταν στα πόδια τοι! Βρό- 
νουτου. Αλλά τα μάτια του δεν ξεκόλλησαν στιγµή 
από πάνω µας. Δεν μπορούσα να μαντέψω τι περί- 
μενε, εκτός κι αν ήθελε το. μεγαλύτερο φόβο µας 
σαν καρύκευμα για το φαγητό του. 

Αλλά εκείνη η ανάπαυλα μου έδωσε το χρόνο. 
γα εντοπίσω όλα όσα ήξερα, υποψιαζόμουν ἡ έλπι- 
ζα ότι µπορεί να. µας βοηθούσαν. Πώς θα μπορού- 
σενα σκοτώσει κανείς ένα θεό; Με την απιστία, µου. 
έλεγεη λογική µου. Αλλά. εδώ, τώρα, µου ήταν, σχε- 
δόν αδύνατο να δείξω αυτή την απιστία. 

Γιατί εμείς που, φέρουμε την ευθύνη του Ταλέν- 
του είμαστε. αναγκασμένες να. πιστεύουμε, ναι. Για- 
τίξέρουµε πολύ καλά ότι υπάρχουν παρουσίες πέ- 
ρα απότην. αντίληψή µας, και καλές και κακές, που. 
μπορεί Να επικαλεστεί ο άνθρωπος. Αν και απέχου- 
με πολύ από. την κατανόηση της αληθινής τους φύ- 
σης, γιατί μας περιορίζουν τα ένστικτα και τα συ- 
Ναισθήµατα των υλικών. µας σωμάτων, απευθύνο- 

αι σε ορισμένες από αυτές τις άυλες παρουσίες 


5 η που μου. 
ρησιμοποιώ τη Δ τ 


Εἱ ον -- 
ὅσο ΠῚ «ἴήρχε πίστη 


κάθε φορά που χ 


ανήκει, άσχετα πί ρχε η 

τν στον Τζέρβον 5 πορείνα μην ἦταν 
έστω και αν οι δικοί του θεοί δε βαδίζουμε όλοι 
οιίδιοι µε τους δικούς μου. Ἔ απο τάλος ὅλοι αυτοί 
στους ἴδιους. δρόμους, αν ΠΠ πύληπου εἶναι η µε- 
οι δρόμοι συν! χειπέρα από την Πύ- 
ΠΕΙ τ ὃς ινατο συλλάβει 
λη αυτή, είναι 


ο γήινος νους 
Μονάχα που σε τι 


προ αής ύτε είχα επικαλεστεί το 
ήσαν στους ναούς του ούτε εἰχι εί το 
ο. του για κάποιο δικό µου όφελος. Συνεπώς 


για μένα-- δεν ήταν θεός! Ἐξ 

«Ἑτσινομίζεις, γυναίκα)» άκουσα τη σκέψη του. 
«Ωστόσο δεν παύεις ν᾿ ανήκεις σε παρόμοια ράτσα 
μ᾽ εκείνους που με δημιούργησαν. Συνεπώς υπάρ- 
χουν μερικά πράγματα. μέσα σου που μπορώνατ 
αγγίξω», 

Γη σαν ένα γλοιώδες, σαπισμένο δάχτυλο 
γα είχε διατρέξει χαϊδευτικά και αποτρόπαια τη 
σάρκα µου. Και στο πέρασμά του --ναι--. υπήρχε 
μέσα µου κάτι που ανταποκρινόταν σ᾽ εκείνο 15 τ 
χαμερό άγγιγμα. Έχω αδυναμίες, έμφυτες πι Δ 
καιτο Ταλέντο µου, και αυτές μπορούσε να τις Ξ 
Κμεταλλευτεί σαν όπλο εναντίον µου. Για µια ακ9 
µη Φορά γέλασε. 

«Ἐλυς--» Το σιωπηλό κάλεσμα του Τζέρβον 
σκέπασε εκείνο το γέλιο. «Ἔλυς!» 

Δεν ήταν τίποτα περισσότερο από τ᾽ όνομά ΣΑ 
αλλά ήταν αρκετό για να διασπάσει εκείνο το σ΄ 
ναίσθημα της ντροπής από το γεγονός ότι κάτι 1’ 


σα µου ήταν δυνατό ν᾿ ανταποκρίνεται σ᾿ αυτή τη 
φρικαλέα Οντότητα. 

΄Αντλησα πάλι δυνάμεις από τη λογική μου. 

Κανένας άντρας και καμιά γυναίκα δεν είναι τέ- 
λειοι. Υπάρχουν πολλά πράγµατα κρυμμένα µέσα. 
µας που θα πρέπει να τ᾽ αντιμετωπίζουμε µε ψυ- 
χρό, καχύποπτο βλέμμα και μίσος. Αλλά αν δεν υ- 
ποκύψουμε σ’ αυτό το μίσος, ούτε σε ό,τι το γέννη- 
σε αλλά ισορροπήσουµε το ένα µε το άλλο, τότε 
κάνουμε ό,τι κάνουν οι εκπαιδευμένοι στην Ατρα- 
πό για να πολεμήσουν το ποταπό και το πρόστυχο. 
Ναι, είχα µέσα µου κάτιπου σκιρτούσε ηδονικά στο. 
άγγιγμα τούτου του πλάσματος από το απόλυτο. 
σκοτάδι. Όμως εκείνο που μετρούσε δεν ήταν αυ- 
τή η ίδιαη αδυναμία µου αλλά το πώς την αντιµετώ- 
πιζα. 

Ἥμουν η Έλυς, µια από τις Σοφές Γυναίκες, ὁ- 
πως µου είχε θυμίσει ο Τζέρβον απλώς και μόνο 
προφέροντας τ᾽ὀνομά µου. Συνεπώς δεν ήμουν υ- 
ποχείριοτης δύναμης που µε είχε οδηγήσει σε τού- 
το το θρόνο. Είχα έρθει µε τη δική µου ελεύθερη 
βούληση: δε µε εἶχαν σύρει σκοτεινές δυνάμεις. 
που είχαν κάμψει το πνεύμα μου. 

«Ἔλυς--» ταν το πλάσμα στο θρόνο που είχε. 
προφέρει τώρα τ᾽ ὀνομά µου και υπήρχε σαγήνη 
στον τρόπο που το έλεγε. 

Αλλά στάθηκα ακλόνητη, επιστρατεύοντας σαν 
θώρακά μου όλα όσα. είχα κερδίσει µετη μακρά µου 
Εκπαίδευση στο Ταλέντο. Και το όμορφο κεφάλι ε- 
Κεί ψηλά μετακινήθηκε λίγο. Τώρα, αν και συνέχιζε 
να μεκαρφώνειμετο βλέμματου, μπορούσε ταυτό- 
χρονα να βλέπει και τον Τζέρβον. Και σήκωσε το 
χέρι του για να γνέψει σ’ εκείνον να πλησιάσει. 

Ἡ κίτρινη φλόγα, που ήταν η ολοκλήρωση της 


; ου σε τούτη τη ζωή, τρεμούλιο  κείνει 
ὑπορξῆς Ὡστόσο δεν ἦταν θολερή ὅπως ος 
των άλλων που σέρνονταν γύρω. [ον τη στιγμή, 
βον δε µου ζήτησε καμιά βοήθηιν του Γιατί ή- 
αλλά αποδέχτηκε τον αγώνα σαν δικό ος θα µ’ 
Έερα, δίχως να µου το πει, ότι φοβόταν του ἄμυνα 

} εξαντλούσε αν αναλάβαινα Καὶ τη δική 

μαζί µε τη δική μου. ὃ - 

η ν όποια μορφή είχα σε τού: 
Τότε κινήθηκα, με τα ανάμεσα στον Τζέρβον 


το τον κόσμο, και στά σι 
καὶ το πλάσμα που ἁπλώνε το. σκιώδες χέρι του να 


τον αρπάξει. 

Για µια ακόµη φορά πρόφερα το όνομα που οι 
άνθρωποιτου είχαν δώσει στον. τρόμο και τη φρίκη, 
της αποτρόπαιης λατρείας του. Αλλά δεν έστειλα. 
άλλα σύμβολα στον αέρα για να τα σαρώσει μὲ το 
χέρι του. Αντίθετα, του. έστειλα µια νοερή εικόνα. 
που έδειχνε έναν άδειο θρόνο που κατέρρεε από. 
τη φθορά του χρόνου. 

Πολέμησα το φόβο και χαλιναγώγησα το. θυμό, 
υποχρεώνοντας και τα δυο να ενισχυθούν και να 
υπηρετήσουν εμένα, τους δικούς μου στόχους. 


Τούτο το πλάσμα --δεν υπήρχε! 

Δεν μπορούσα ν᾿ απαρνηθώ τη μαρτυρία των αἰ- 
σθήσεων που µε διαβεβαίωναν ότι το πλάσμα υ- 
πήρχε. Αλλά αρπάχτηκα πεισματικά στο μικρό ὁ- 
πλο που κατείχα. Δε λάτρευα, δεν πίστευα, όπως 
δεν πίστευε κι ο Τζέρβον. Συνεπώς: τούτο το πλά- 
σµα ΔΕΝ ΥΠΗΡΧΕ! 


[νίαν ωστόσο γινόταν ολοένα και πιο απτό, την 
στιγµή που εγώ αρνιόµουν την ὑπαρξή του. 
Καλούσε ΥΠΗΡΧΕ σ 

Το είχε πλάσει η φαντασία αμέτρητων γενιῶν 
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ανθρώπων: τι ελπίδα είχα να το διαλύσω μονάχα. 
µε µια άρνηση; 
; Ένας άδειος θρόνος --- ένα ανύπαρκτο πλάσμα 


Ἔριξα στην εικόνα αυτή όλα όσα ήμουν, όλα ὁ- 
σα ένιωθα ότι αντλούσα τώρα από τον Τζέρβον µε 
την πρόθυµη συγκατάθεσή του. Τούτο το πράγμα 
δεν ήταν δικός µου θεός. Δεν το έτρεφα εγώ --δεν 
μπορούσε να υπάρχει! 

ταν αληθινό μαρτύριο αυτή η άρνηση, Υιατίθ- 
κείνο αδιάκοπα καλούσε δελεαστικά προς κάποιο 
μέρος του εαυτού µου, προσπαθώντας να το. εξα- 
ναγκάσει σε προσκύνημα και λατρεία. Όμως αντι- 
στεκόµουν στο κάλεσμα. Δεν ήταν δικός µου θεός! 
Χρειαζόταν πίστη γιαν’ αποκτήσει ζωή ένας θεός, 
για να εκτελέσει πράξεις στ’ όνομά του. Δίχως. πί- 
στη δεν υπήρχε ύπαρξη. 

Δεν έκανα την ανοησία να επικαλεστώ τις Δυνά- 
μεις μπροστά στις οποίες γονάτιζα στο παρελθόν. 
Σε τούτο τον τόπο το πλάσμα στο θρόνο θα ΕΚµΕ: 
ταλλευόταν για λογαριασμό του κάθε μορφή λα: 
τρείας, είτε αυτή προσφερόταν στο βδελυρό του 
όνομα είτε ὀχι. Εκείνο που μετρούσε εδώ ήταν μο- 
νάχα το δικό µου πνεύμα, η πίστη στον εαυτό µου. 
--καιη πίστη του Τζέρβον στο δικό εαυτό, που ενί- 
σχυε τη δική µου. Δεν αποδεχόμουν το θεό αυτό, 
και αρνιόµουν να τον προσκυνήσω επειδή -- ΔΕΝ 
ΥΠΗΡΧΕΙ 

Το πλάσμα έχασε την ανέµελη σιγουριά του, έ- 
Χασε το διαβολικό χαμόγελο καιτο γέλιο του, έχα- 
σε ακόµη καιτην ημιανθρώπινη µορφή που είχε πά- 
Ρειγιανα µε δελεάσει. Δεν υπήρχε τίποτα στο θρό- 
Νο τώρα εκτός από µια µανιασμένη Φλόγα, µεπινε- 
λιές από το βαθύ μαύρο του κακού του. Τιναζόταν. 


Γ- : 


ανα- 
μπρος πίσω σαν πελώριο ερπετό μὲ το πας 
σηκωμένο πάνω απότις κουλούρες τού, ὁ 
τας ευκαιρία να δαγκώσει. 4 
Ἡ πο του ἦταν εκείνη της τρέλας. πο ΤΗΣ 
ταχρόνιατης ὑπαρξής του, δεν το είχαν. τ τοσα 
σειγια κἀτιτέτοιο. Υπήρχε -- ος τ πύρα 
ταπλάσματα σαν εµένακαιν᾽ απορροφί 


τους. 2 ᾽ 
Ὅμως μπορούσε στ' αλήθεια; ᾷ 
Οιάνθρωποι κρύβουν µέσα τους πολλά επίπεδα 


ἴδησης, πολλά συναισθήματα. Όλοι όσοι δια- 
πο κά εηπὸ το Ταλέντο --αλλά και πολλοίπου 
δεν το διαθέτουν-- το ξέρουν καλά αυτό. Το πλά- 
σµα στο θρόνο τρεφόταν μὲ το φόβο και µε τις πιο. 
πρόστυχες όψεις μέσα µας. Εκείνες οι εξαθλιωµέ- 
γες άµορφες σκιές που ήταν μαζεμένες ολόγυρα 
και λικνίζονταν σε συγχρονισμό µε τη φλόγα στο 
θρόνο, κυριαρχούνταν από ό,τιτο χειρότερο χαρα- 
κτήριζε τους άνθρωπους που ήταν κάποτε, όχι από. 
το καλύτερο. Ἠταν αιχμάλωτες του φόβου και της 
πίστης τους, ως τη στιγµή πουτις κάλεσαν εδώ για 
να παραδοθούν ανήµπορες στον αφέντη τους. 

Έναν αφέντη που δεν μπορούσενατις κρατήσει 
Εκτός κιαν του παραδίνονταν, έναν αφέντη που οἱ 
ίδιες είχαν δημιουργήσει καιπου μπορούσαν τώρα 
να καταστρέψουν --αν το ήθελαν. 

Εξωτερίκευσα αυτή τη σκέψη, όπως αν στροβί- 
λιζα γύρω µου ένα γυμνό σπαθί. Αν όλες αυτές οἱ 
σκιερές μορφές ήταν οριστικά χαμένες στα βάθη 
της βδελυρής πίστης τους, τότε αυτό δε θα µε βοη- 
θούσε σε τίποτα. Αλλα αν έστω ελάχιστες μπορού- 
σαν να συμμαχήσουν μαζί µας --έστω ελάχιστες! 
τ πλάσμα στο θρόνο, αντέδρασε γοργά. Α- 

σε τα μέλη του και µε το πρώτο σάρωμα άρπα: 


ξε την μπροστινή σειρά των σκιερών μορφών, θΕ: 
ριεύοντας σε δύναμη καθώς απορροφούσε την ξ- 
νέργειά τους. 
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«Ἔλυς-- Έλυς-- » 
Ἥταν μονάχα τ’ ὀνομά µου, αλλά ο Τζέρβον 
βαλε σ᾽ αυτό όλα ὅσα μπορούσε γιαναμ’ ενθαρρ! 

νει και να µου δώσει δύναμη. Ένιωσα µια πιο λαμ- 
περή αναλαμπή στην καθάρια χρυσαφένια φλόγα 
στ’ αριστερά µου. 

Και πάλι ο ψεύτικος θεός ἁπλωσε βιαστικά το 
χέρι του για να καταβροχθίσει. Υπήρχε κάτι το α- 
γωνιώδες στις κινήσεις του τώρα, σαν οχρόνος να. 
µη δούλευε πια γι’ αυτόν αλλά να μετάλλαζε γρή: 
γορα σε εχθρό του. Ἠθελε να ξεχειλίσει µε ζωική 
δύναμη, να πλημμυρίσει µε την ενέργειά της. 

Αλλά δεν μπορούσε να τραφεί µε την απιστία. 
Ἔμεινα γαντζωμένη σ᾽ αυτή τη σκέψη όπως αρπά- 
ζεται κανείς από ένα σκοινί σαν τη μοναδική ελπί- 
δα σωτηρίας του. 

Ἕνας άδειος θρόνος-- 

Τώρα εκείνη η σκουριασµένη και αρρωστηµμένη. 
Φλόγα άφησε κάτι σαν ουρλιαχτό. Ἡ ίσως δεν ήταν. 
κραυγή αλλά µια δόνηση που στόχευε στο να µε 
ταρακουνήσει, να µε κάνει να παρατήσω εκείνο το 

σκοινί της ελπίδας. Τινάχτηκε προς το µέρος µου 
Και προς το φως που ήταν ο Τζέρβον. 

Δεν πιστεύαµε, συνεπώς δεν μπορούσαμε να γί- 
Νουµε λεία του. .. πὸ 

΄Ἠμουν στο σκοτάδι: οι αισθήσεις µου είχαν πά- 
ο Εντελώς να µε βοηθούν. ΄Ἡμουν µέσα οἱ --Ὁ- 
ἘΠΕ Ἠπορείνα ήμουν μέσα σε κάτιπου δεν υπήρ- 
σος μουν Εγώ, η Ἔλυς, καιο Τζέρβον. Δεν ήµαστε 

Φή για έναν ψεύτικο θεό που οι δημιουργοίτου 


. 


σα 


πω 


εἰχαν γίνειπρο πολλού σκόνη καὶ οἱν΄ 
εχαστεί. ε 
δα ίσα σαν το γυμνό κορμίμου να Ἐν ος 
πό ένα κρύο τόσο έντονο που δε διόφεΡ5 σον 
από τη Φωτιά. ΄Ἡμουν ένα και το. αυτό μὲ «σερ. 
νι Ἔλυς! Καιο Τζόρβον ήταν ο Τζέρ 
ήμουν! Ἤμουν η Έλυς! « μας 
βον! Τον ένιωθα παρά το μαρτύριο της νο 
γα μένει γαντζωμένος από την ταυτότητά του τ 
πως κι εγώ. Ἡμαστε ο εαυτός µας Καὶ όχι υποχεί- 
ρια --θύματα-- αυτούτου πλάσματος που δεν είχε 
θέση στον κόσµο. Δε φοβόμαστε μήπως δυναμώ- 
σει κι άλλο απορροφώντας ζωές και ελέγχαμε Κα: 
λά εκείνεςτις όψεις του εαυτού µας που μπορούσε 
να διεγείρει. 

Υπήρχε ένας άδειος θρόνος --δεν υπήρχε τίπο- 
τα. Τίποτα εκτός από την Έλυς και τον Τζέρβον. 
ποι! δεν πίστευαν -- 

Πόνος, παγωνιά και πόνος... Αλλά εξακολου- 
θούσα να κρατώ -- τώρα ο Τζέρβον µε καλούσε -- 
και µε κάποιο τρόπο κατάφερα να βρω δύναμη να 
του τη δώσω όπως κι εκείνος νωρίτερα µε είχε ενι- 

σχύσει µε τη δική του. Πολεμούσαμε μαζί, και χάρη. 
στον κοινό µας αγώνα ήμαστε και οι δυο πιο δυνα- 
τοί, γιατί στην ενότητά µας υπήρχε ό,τι καλύτερο 
διαθέταµε και οι δυο --σε νου και σε πνεύμα. 

Σκοτάδι, παγωνιά, πόνος --και ὕστερα µια αί- 
σθηση αλλαγής, απώλειας. Αλλά δε θ᾽ άφηνα το 
φόβο να σηκώσει κεφάλι. Ένας ανύπαρκτος θεός 
δεν μπορούσε να σκοτώσει. 

Άνοιξα τα μάτια µου --γιατί έβλεπα μ᾽ αυτά τώ- 
Ρα Και όχι μ’ την ειδική αίσθηση που χρησιμοποιού- 

σασ' εκείνοτον άλλο κόσμο. Μπροστά µου υπήρχε 
τν Π στήλη από φως, αλλά ήταν αχνή και αδύ- 

η τώρα, ξεθωριάζοντας γοργά εκεί μπροστά 


αοίτου είχαν 


στα μάτια µου. Σάλεψα: το κορμί µου ἦταν. πιασμέ- 
Νο και παγωμένο. Δεν ένιωθα καν τα χέρια και τα. 
πόδια µου καθώς σηκωνόµουν από το φαρδύ κάθι- 
σµα όπου είχα ξυπνήσει. Κοίταξα ολόγυρα, αναζη- 
τώντας οτιδήποτε το οικείο και το γνωστό. 

Ἤμουν ---βρισκόμουν στο στρογγυλό θάλαμο. 
όπου είχα βρει τον Τζέρβον. 

Ὁ Τζέρβον! 

Παραπατώντας και τρικλίζοντας, πλησίασα στο. 
άλλο κάθισμα τραβώντας το μαχαίρι µου γιανα κό- 
ψω τα δεσμά που έδεναν το µουδιασµένο του Κορ: 
μί. Τα µάτια του ήταν κλειστά, αλλά δεν είχε σωρια- 
στεί σαν άδειο σακί όπως ο αποστραγγιγµένος πα- 
ράνομος. Έκοψα τα πέτσινα κορδόνια µε µουδια- 
σμένα και αδέξια δάχτυλα: δυο φορές µου έπεσε. 
το μαχαίρι και χρειάστηκε να το αναζητήσω ψα- 
χουλευτά στο µισοσκόταδο. Γιατί η Φλογερή στή- 
λη στο κέντρο έριχνε τώρα ελάχιστο φως ---κάτι 
σαν εκείνο το μακάβριο φωσφορισμό που έχουν. 
μερικές φορές τα ψοφίμια. 

«Τζέρβον!» του φώναξα, τραντάζοντάς τον όσο. 
πιο δυνατά μπορούσα µε τα µουδιασµένα χέρια. 
μου. Το κορμίτου έπεσε μπροστά έτσιπου το κεφά- 
λιτου ἀκούμπησε στον ώμο µου και το βάρος του. 
σχεδόν µε γκρέμισε πίσω. «Τζέρβον!» 

Για µια στιγµή νόµισα ότι είχα χάσει τον αγώνα. 
Γιατί αν μονάχα εγώ είχα βγει ζωντανή από εκείνο 
ο διαβολικό τόπο, δεν υπήρχε καμιά ελπίδα για 

να. 

«Τζέρβον!» 

Ἐνιωσαμια ανάσα στο µάγουλό µου, µαζί μ’ ένα. 
σιγανό βογγητό. Τον έσφιξα πάνω µου τόσο δυνα- 
τά που ακόµη και ο ψεύτικος θεός δε θα μπορούσε. 
να µας χωρίσει. Ύστερα άκουσατη φωνήτου, σιγα- 
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γή και μ᾽ ένα μικρό τραύλισμα στην. απο σπα 


' ο θεςνα 
Σου έκανα τίποτα, κοπελιά, καὶ τ αδύναμου 


Ἷ οι 
σεις τα παΐδια;» Και υπήρχε µια Χρ. μέχρι που 


γέλιου στη φωνή του που µε παρέσυρε, 
χτυπιόμουν από τα νευρικά γέλια. ᾷ 

Σχεδόν µου ήταν αδύνατο να πιστέψω ότι είχα- 
µε κερδίσει τη μάχη. Αλλά μπροστά µας, πιο κει α- 
πό το µεγάλο θρόνο όπου ήμαστε αγκαλιασμένοι, 


ἔσβηνε και το τελευταίο ίχνος από το φως. Δεν υ- 
πήρχε πια πύλη που να οδηγεί κάπου αλλού. 

Απέξω µπορεί να καραδοκούσαν οι ανθρώπινοι 
λύκοι της Ερηµιάς, αλλά οι δυο µας είχαμε πολεµή- 
σει µε κάτι πιο δυνατό από τη δική τους κακία και 
για την ώρα είμαστε ευτυχείς. 


ΤΟ ΚΕΦΑΛΙ ΤΟΥ ΛΥΚΟΥ 
του Ρόμπερτ Χάουαρντ. 


Ὁ λύκος µέσα µας... 

Που αντιµάχεται το σκύλο µέσα µας... 

Ἡ αγριότητα των καθαρών ενστίκτων ενάντια 
στον ανθρωπισμό µας --- αλλά και η ανυπόταχτη. 
φύση µας ενάντια στον υποταγµένο στην κοινωνία 
εαυτό µας. Είναι µια μάχη εξόντωσης του ενός ἡ 
του άλλου ἡ µια επώδυνη προσπάθεια σύνθεσης 
των αντιθέτων; 

Πέρα και πίσω από τις λέξεις, η Ηρωική Φαντα- 
σία πάντοτε αντιμετώπιζε µε διφορούμενο τρόπο 
τόσο το «λύκο» όσο και το «σκύλο» μέσα µας. Ὅταν. 
διαβάσετε το Κεφάλι του Λύκου, σκεφτείτε: Ποια. 
θα ήταν η μοίρα των «σκύλων» της ιστορίας αν δεν. 
υπήρχε ο «λύκος»; 

Ὅσο για το συγγραφέα, δε νομίζω ότι ο Ρόμ- 
περτ Χάουαρντ (1906- 1936), ο δημιουργός του Κό- 
ναν, του Σόλομον Κέην, του Μπραν Μακ Μορν και 
τόσων άλλων ηρώων να χρειάζεται ιδιαίτερες συ- 
στάσεις. Έτσι απλώς αναφέρω ότι το Κεφάλι του. 
Λύκου είναι η δεύτερη ιστορία που δημοσίευσε ο 
Χάουαρντ (Ντα Τα[65, 1926), όταν ακόµη όλοι αυ- 
τοίοι ήρωες ήταν αόριστες σκιές στη φαντασία του 
συγγραφέα. 


ΓΜ. 


Ὁ φόβος; Με συγχωρείτε, κύριοι, αλλά δεν ξέρε- 
τε καν τιθα πει αυτή η λέξη. Όχι, δεν παίρνω πίσω. 
τα λόγια µου. Είστε στρατιώτες, άνθρωποι της πε- 
ριπέτειας. Γνωρίζετε από επελάσεις συνταγμάτων. 
δραγόνων και από τη μανία της φουρτουνιασμένης. 
θάλασσας. Αλλά το φόβο, τον αληθινό φόβο που. 
σου σηκώνει την τρίχα, το φόβο που σε ξεχειλίζει. 
από φρίκη -- αυτόν δεν τον έχετε γνωρίσει, Εγώ. 
έχω γνωρίσει αυτό το φόβο: αλλά μέχρι οι λεγεώ- 
νες του σκότους να ξεχυθούν απότις πύλες της κό- 
λασης και ο κόσμος να μεταβληθεί σε ολοκαύτωμα: 
και σ’ ερείπια, ο άνθρωπος δεν πρόκειται να ξανα- 
γνωρίσει τέτοιο φόβο. 

Ακούστε, λοιπόν, και θα σας αφηγηθώ µια ιστο- 
ρία. Συνέβη πριν πολλά χρόνια, μισό κόσμο μακριά 
από δω, και κανένας σας δεν πρόκειταινα δει ποτέ 
τον άνθρωπο για τον οποίο θα σας μιλήσω: αλλά, 
Κι αν τον δει, δε θα τον γνωρίσει. 

Ας γυρίσουμε μαζί πίσω στα χρόνια στη μέρα. 
όταν, νεαρό και παράτολμο παλικάρι τότε, πήδησα. 
από τη µικρή βάρκα που με είχε φέρει από το πλοίο. 
που ήταν αγκυροβολημένο στο λιμάνι. Βλαστη- 
μώντας τη λάσπη που γέμιζε την. πρωτόγονη προ- 
Βλήτα, προχώρησα στην αποβάθρα προς το κά- 
στρο. Είχα έρθει εδώ ύστερα από την πρόσκληση 
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ιντσέντε ντα. 


ενός παλιού φίλου, του ντομ ΒΙ 
Λούστο. 

Όντομ Βιντσέντε ήταν ένας παράξενος, διορα- 
τικός άνθρωπος --- ένας δυνατός άντρας που μπο-. 
ρούσε να οραµατιστεί πράγματα πέρα από τα δε- 
δομένα της εποχής του. Ίσως στις φλέβες του να 
κυλούσε το αίμα εκείνων των αρχαίων Φοινίκων 
που, όπως µας λένε οἱ παπάδες, διαφέντευαν τις 
θάλασσες πριν ξεχασμένους αιώνες καιέχτιζαντις 
πόλεις τους σε μακρινές χώρες. Το σχέδιο του για. 
να κάνει την τύχη του ήταν παράξενο κι ωστόσο 
πετυχημένο: λίγοι θα το είχαν σκεφτεί: ακόµη πιο. 

λίγοι θα είχαν πετύχει. Γιατί είχε φτιάξει το κτήμα. 
του στη δυτική ακτή εκείνης της σκοτεινής, µυστη- 
Ριακής ηπείρου, εκείνου του άλυτου αινίγµατος. 
των εξερευνητών --της Αφρικής. 
Εκεί δίπλα σ’ έναν κολπίσκο είχε αποψιλώσει το 
έδαφος από τη σκυθρωπή ζούγκλα, είχε χτίσει το. 
- κάστρο και τις αποθήκες του και µε. ανελέητο χέρι 
εἶχε αποσπάσει τα πλούτη της γης. Διέθετε τέσσε- 
ρα καράβια: τρία μικρότερα σκαριά και ένα. μεγάλο 
γαλεόνι. Αυτά όργωναντις θάλασσες ανάμεσα στο 
βασίλειό του και τις. πόλεις της Ισπανίας, της Πορ- 
τογαλίας, της Γαλλίας, ακόµη και της Αγγλίας, 
Φορτωμένα µε πολύτιμη ξυλεία, Ελεφαντόδοντα, 
σκλάβους: τις χιλιάδες παράξενα πλούτη που ο 
ος συγκέντρωνε µε το εμπόριο και τις 
Ναι, ήταν ένα. παράτολμο εγχείρημα, ένα ακόµη 
πι Παράτολμο εἴδος εμπορίου. (ποσο 
ρω γα σμιλέψει µια αυτοκρατορία σ᾽ 
ση ΤΙ Κάρλος Ίαν πο ήταν εκείνος οποντι- 
χω της ἱστορίας [ο ψιός του --αλλά προτρέ- 


Κοιτάξτε, κύριοι, θα σας σχεδιάσω ένα χάρτη 

στο τραπέζι, µε πένα το δάχτυλό µου βουτηγμένο, 

στο κρασί. Εδώ ήταν το μικρό, ρηχό λιμάνι και εδώ 

οι πλατιές προβλήτες. Μια ξύλινη αποβάθρα ανη- 

Φόριζε τη μικρή πλαγιά, µε καλυβοειδείς αποθήκες. 
δεξιά κι αριστερά, και εδώ κατέληγε σε µια πλατιά, 
ρηχή τάφρο. Αυτή τη διέσχιζε µια στενή κρεμαστή. 
γέφυρα και στη συνέχεια ο επισκέπτης βρισκόταν 
μπροστά σ᾿ έναν ψηλό φράχτη από πασσάλους χὼ- 
μένους στο χώμα. Αυτός περιέβαλλε ολόκληρο το 
κάστρο. 

Το ίδιο το κάστρο ήταν χτισμένο µε τα πρότυπα. 
µιας άλλης, παλιότερης εποχής: περισσότερο για 
δύναμη παρά για ομορφιά. ταν φτιαγμένο µε πέ- 
τραπου μεταφέρθηκε από μεγάλη απόσταση. Χρό- 
για δουλειάς και χίλιοι μαύροι που μοχθούσαν κά: 
τω από το μαστίγιο είχαν απαιτηθεί για να σηκω- 
θούν οι τοίχοι του. Και τώρα, τελειωμένο πια, φαι- 
νόταν σχεδόν απόρθητο. Αυτός ήταν και ο στόχος. 
των σχεδιαστών του, γιατί οι πειρατές της Μπαρ- 
µπαριάς λυμαίνονταν τις ακτές ενώ ο φόβος ενός. 
Ἑεσηκωμού των ιθαγενών κρεµόταν σαν μόνιμη α- 
πειλή πάνω από τα κεφάλια τους. 

Ένας χώρος γύρω στα οχτακόσια µέτρα διατη- 
ρείτο γυμνός γύρω από το κάστρο ενώ δρόμοι εἰ- 
χαν ανοιχτεί στη βαλτώδη γη. Όλα αυτά είχαν α- 
παιτήσει τεράστιο μόχθο, αλλά σίγουρα δεν υπήρ- 
χε έλλειψη από εργατικά χέρια. Και οι Πορτογάλοι 
ξέρουν όσο κανένας πώς να πείθουν κάποιον να. 
δουλέψει! 


Σε λιγότερο από τριακόσια µέτρα ανατολικά 
του κάστρου περνούσε ένα πλατύ, ρηχό ποτάμι 
που χυνόταν στο λιμάνι. Το όνομά του το χω ξεχά- 
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οτέ 
σειεντελώς. Ἠταν µια λέξη των ιθαγενών Καιπί 


ν κατάφερα να την προφέρω. 4 
τ πας δα πσπωσα σύντομα, δεν ήμουν ο ΓΟ 
δικός καλεσμένος στο κάστρο. Φαίνεται τ τ ΤΣ 
ράτο χρόνο ή τόσο περίπου, οντομΒιντσέντο το 
λούσε ἕνα πλήθος από κεφάτους φίλους και Υ' 

στούς στο μοναχικό αγρόκτηµά του και εκεί τοὺς. 
ψυχαγωγούσε για μερικές εβδομάδες, σαν αντι- 
στάθµισµα γιατους κόπους καιτη µοναξιάτης υπό- 


λοιπης χρονιάς. 
ταν σχεδόν νύχτα ὅταν έφτασα στο κάστρο 


και όντως ένα µεγάλο γλέντι ήταν στο φόρτε του. 
όταν μπήκα. Έγινα δεκτός μ᾽ ενθουσιασμό, οι φίλοι 
με χαιρέτησαν χαρούμενα και έγιναν οι απαραίτη- 
τες συστάσεις µε τους όποιους ξένους υπήρχαν 
εκεί. 

Επειδή ήμουν πολύ κουρασμένος από το ταξίδι 
για να λάβω µέρος στη διασκέδαση, έτρωγα και έ- 
πινα ήρεμα, άκουγα τις προπόσεις και τα τραγού- 
δια και περιεργαζόµουν τους συνδαιτηµόνες. 

Με τον ντομ Βιντσέντε, βέβαια, γνωριζόμαστε 
Καλά, γιατί ήµαστε στενοί φίλοι από παλιά: το ίδιο 
Και με την όμορφη ανιψιά του, την Ύζαμπελ. Η τε- 
λευταία ήταν και ένας από τους. λόγους που µε εί- 
Χαν κάνει να δεχτώτην πρόσκληση να έρθω σετού- 
Τη την απαίσια ερηµιά, Το δεύτερο εξάδελφό της, 
τον Κάρλος, τον ήξερα κι αυτόν και τον αντιπαθού- 
σα --ῄταν ένας μουλωχτός λιμοκοντόρος µε μού- 
Ρη σαν αρουραίου. Εκεί ήταν ακόµη ο παλιός µου 
Φίλος, ο Ιταλός Λουίτζι Βερέντσα, και η ερωτιάρα 
αδελφή του, η Μαρσίτα, που όπως συνήθως έκανε 
τα γλυκά μάτια στους άντρες. 
πῇ Ανάµεσαστους καλεσμένους ήταν και ένας κον- 

γεμάτος Γερμανός, που είχε. συστηθεί σαν βα- 


Ρόνος φον Σίλλερ, καθώς και ο Ζαν Ντεμάρτ, ένας 
απένταρος ευγενής της Γασκώνης. Τέλος υπήρχε 
καιοντον Φλορέντσοντε Σεβίλ, ένας λιγνός, µελα- 
Χρινός και λιγόλογος άντρας που έλεγε ότι ήταν 
Ισπανός και φορούσε ένα σπαθί μακρύ σαν το μπόι 
που. 

Ὑπήρχαν και άλλοι, άντρες και γυναίκες, αλλά 
έχουν περάσει τόσα χρόνια από τότε που έχω ξε- 
χάσει τα ονόματα ή τα πρόσωπά τους. 

Αλλά υπήρχε και κάποιος ακόµη, που το πρόσω- 
πό του τράβηξε το βλέμμα µου όπως ο μαγνήτης 
των αλχημιστῶν τραβά το ατσάλι. ΄Ἠταν ένας λιπό- 
σαρκος άντρας, µια ιδέα πιο ψηλός από το µέσο ὁ- 
ρο, µε λιτό, σχεδόν αυστηρό ντύσιμο, και φορούσε 
ένα σπαθί σχεδόν το ἰδιο μακρύ µε του Ισπανού. 

Αλλά δεν ήταν ούτε το ντύσιμο ούτε το σπαθί 
του εκείνο που είχε τραβήξει την προσοχή µου. Ή- 
ταν το πρόσωπότου. Ἠταν ένα εκλεπτυσµένο, αρι- 
στοκρατικό πρόσωπο, µε βαθιές ρυτίδες που του. 
έδιναν µια κουρασμένη και τσακισµένη έκφραση. 
Μικροσκοπικές ουλές γέμιζαν το σαγόνι και το µέ- 
τωπό του, σαν γρατζουνιές από άγρια νύχια. Θα ἑ- 
παιρνα όρκο ότι από καιρού σε καιρό µια φευγαλέα. 
και επώδυνη σκιά περνούσε απὀ τα στενά γκρίζα 

μάτια του. 

Ζύγωσα εκείνη τη. σκερτσόζα, τη Μαρσίτα, και 
τη ρώτησα το όνοµα του αγνώστου, σαν να μου εί- 
χε διαφύγει κατά τις συστάσεις. 

«Είναι ο Ντε Μοντούρ από τη Νορμανδία» απάν- 
τησε εκείνη. «Είναι παράξενος άνθρωπος. Δε νομί- 
ζω να τον κάνω κέφι». 

«Δηλαδή, θες να πεις ότι αντιστέκεται στις γη- 
τειές σου, μικρή µου μάγισσα;» της ψιθύρισαπειρα- 
Χτικά. Ἡ παλιά φιλία µας μ᾽ έκανε άτρωτο τόσο 
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στους θυμούς της όσο και σποτ 
Ὀορά η Μαρσίτα προ: 

Εμ ποποτες πάρκα, χαμηλών 

χα ντροπαλά τα βλέφαρά της. πολλή ώρα, 

Παρατηρούσατον ντε μοιτούρ' γαι η, 
λίγο, έπινε πολύ, 

μιλούσε σπάνια, και αυτό μονάχα όταν ήταν ν᾽ α- 
παντήσει σε κάποια ερώτηση. 

Κάποια στιγµή, όταν οι προπόσεις ἄρχισαν να 
Κάνουν το γύρο του τραπεζιού, είδα τους διπλα- 
νούςτουνατον παροτρύνουν να κάνει κι αυτός μία. 
Στην αρχή αρνιόταν, αλλά µετά αναγκάστηκε από 
την επιμονή τους να σηκωθεί. Στάθηκε σιωπηλός 
για µια στιγµή, µετο ποτήριτου στο χέρι. Η παρου- 
σία του φάνηκε να κυριαρχείκαι να επιβάλλεται σε. 
όλη εκείνη την οµήγυρη των γλετζέδων. Ύστερα, 
μ' ἑνα σαρκαστικό, άγριο γέλιο, σήκωσε το ποτήρι 

ψηλά πάνω από το κεφάλι του. 

«Στον Σολομώντα», είπε δυνατά, «που έδεσε ὁ- 
λους τους διαβόλους! Και ας είναι τρισκαταραµέ- 
νος, γιατί του ξέφυγαν μερικοί!» 

Ἠταν πρόποση και κατάρα ταυτόχρονα! Ὅλοι 
πον σιωπηλά και µε πολλές λοξές, αβέβαιες µα- 
τιές. 

Εκείνη τη νύχτα πήγα για ύπνο νωρίς, κουρα- 
σμένος από το μακρύ θαλασσινό ταξίδι και µε το 
κεφάλι µου να γυρίζει από το δυνατό κρασί, από 


[ποιο Ὁ ντομ Βιντσέντε διατηρούσε πλούσια 
κάβα. 


Το δωμάτιό µου ήταν κοντά στην κορφή του κά: 


Θτρου Και είχε θέα προς τα δάση του νότου και το 
ποτάμι. Το δωμάτιο ήταν επιπλωµένο µε πρωτόγο- 


νιώθοντας κατά κάποιο. τρόπο 
τεία για το άτοµό του. Ἔτρωγε 


γη, βαρβαρική χλιδή, όπως άλλωστε και το υπόλοι- 
πο κάστρο. 

Πλησιάζοντας στο παράθυρο στάθηκαν’ αγναν- 
τέψω πέρα προς τον αρκεβουζιέρο φρουρό που ἑ- 
κοβε βόλτες πάνω κάτω στον περίβολο του κά- 
στρου λίγο µέσα από το πασσαλόφραγμα. Ύστερα. 
κοίταξα πέρα προς τον αποψιλωμένο χώρο που α-. 
πλωνόταν ἄσχημος και γυμνός κάτω απότο φεγγα- 
Ρόφωτο: καιπιο πέρα, προς το δάσος και το σιωπη-. 
λό ποτάμι. 

Από τον καταυλισμό των ιθαγενών κοντά στην. 
ὀχθητου ποταμού έφταναν ως τ’ αυτιά µου οι αλλό- 
κοτες νότες κάποιου πρωτόγονου λαγούτου, που 
έπαιζε µια βαρβαρική μελωδία. 

Στις σκοτεινές σκιές του δάσους κάποιο απόκο- 
σμο νυχτοπούλι ἑσκουζε µε την κοροϊδευτική φω- 
νή του. Υπήρχε µια υπόκρουση από χίλιες άλλες, 
νότες ---από πουλιά και ζώα κι ένας διάολος ξέρει. 
τι άλλο! Κάποιο µεγάλο αιλουροειδές της ζούγ- 
Κλας άρχισε ένα ανατριχιαστικό ουρλιαχτό. Ανα- 
σήκωσα στωικά τους ώμους και γύρισα την πλάτη 
μου στο παράθυρο. Σίγουρα κάποιοι δαίμονες θα 
καραδοκούσαν ο’ εκείνα τα ζοφερά. βάθη του δά- 
σους. 

Ἕνα χτύπημα ακούστηκε στην πόρτα µου και 
την άνοιξα. Εκεί στο κατώφλι αντίκρισα τον ντε 
Μοντούρ. 

Μπήκε, πλησίασε στο παράθυρο και σήκωσε το 
βλέμμα του προς το φεγγάρι που αρµένιζε ψηλά, 
περίλαμπρο και υπέροχο. 

«ΤΟ φεγγάρι είναι σχεδόν ολόγιοµο απόψε, έτσι 
δεν είναι, μεσιέ;» παρατήρησε γυρίζοντας προς το 
μέρος µου. Ἔγνεψα καταφατικά --και θα µπορού- 
σα να πάρω όρκο ότι τον είδα ν᾿ ανατριχιάζει, 


ο 
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ήσω άλ- 


«Ζητώ συγνώμη, µεσιέ, δε θα σας απο, ἘΞ 


λο». Γύρισε να φύγει, αλλά στην πόρτα Κθ' 
θηκε και ξαναγύρισε πίσω. 

. πον είπε σχεδόν ψιθυριστά και µε ανείπω- 
τη ένταση στη φωνή του, «ὁ,τικιαν! [ΤΕΕ 
στε να κλειδώσετε και ν᾿ αμπαρώσετε Καλά την 
πόρτα σας απόψε!» 

μετά ν᾿ όπως είχε έρθει, αφήνοντάς 
με να κοιτάζω κατάπληκτος πίσω του. 

Ὁ ύπνος µε πήρε µε το μακρινό σαµατά του 

γλεντιού στ’ αυτιά µου, αλλά μόλοπου ήμουν εξαν- 
τλημένος --ἡ ίσως ακριβώς γι’ αυτό-- ο ύπνος µου. 
ήταν πολύ ανήσυχος. Αν και ποτέ δεν ξύπνησα εν- 
τελώς πριν από την αυγή, ήχοι και θόρυβοι έφτα- 
Ναν ως τ᾽ αυτιά µου µέσα από τα πέπλα του ύπνου. 
Και κάποια φορά µου φάνηκε σαν ν᾿ άκουσα κάτι 
απέξω να πασπατεύει και να σπρώχνει την κλει- 
δαμπαρωµένη πόρτα µου. 

Ὅπως καταλαβαίνετε, οἱ περισσότεροι από 
τους καλεσμένους είχαν τα μαύρα τους τα χάλια 
όταν ξύπνησαν την άλλη. μέρα και δε βγήκαν από 
τα δωµάτιάτους ὁλο το πρωί ἡ κατέβηκαν πολύ αρ- 
γά. Εκτός από τον ντομ Βιντσέντε, μονάχα τρεις 
από τους άντρες ήταν ξεμέθυστοι: ο ντε Μοντούρ, 
οΙσπαγός ντε Σεβίλ --όπως είχε πει ότι λεγόταν-- 
κι Εγώ. Ο Ισπανός ποτέ δεν έβαζε στο στόμα του 
οὔτε γουλιά κρασί ενώ ο ντε Μοντούρ, µόλο που 
είχε κατεβάσει απίστευτες ποσότητες, ποτέ δε 
Φαινόταν να μεθά. 

ΟΙ κυρίες μάς καλημέρισαν πολύ ευγενικά. 

«Ειλικρινά, σινιόρ», παρατήρησε εκείνη η σκαν- 
ταλιάρα, η Μαρσίτα, προσφέροντάς µου το χέρι 
ΤΟ μ' έναν αύρα που μ᾽ έκανε να γελάσω πονηρά, 
“Χαίρομαι που διαπιστώνω ότι υπάρχουν και µερι- 


κοί κύριοι που προτιμούν περισσότερο τη συντρο- 
Φιά µας από εκείνη του κρασιού. Γιατί οι περισσό- 
τεροι ξύπνησαν µε το κεφάλι καζάνι σήμερα το 
πρωΐ». 

Ύστερα, µε τοπιο σκερτσόζικο πονηρό παίξιμο. 
εκείνων των υπέροχων ματιών της, συνέχισε: «ΝΟ- 
μίζω ότι κάποιος ήταν πολύ μεθυσμένος γιανα "ναι. 
διακριτικός χτές τη νύχτα --ή, ίσως, όχι όσο µεθυ- 
σμένος χρειαζόταν. Γιατί, εκτός κι αν µε γελάνε οι 
φτωχές µου αισθήσεις, κάποιος ήρθε να πασπατέ- 
ψει την πόρτα µου αργά τη νύχτα». 

«Χα!» έκανα φουντώνοντας. «Κάποιος--! ». 

«Πιο σιγά. Μη φωνάζεις», Κοίταξε ολόγυρα να 
σιγουρευτεί ότι δε µας άκουγε κανένας και µετά 
συνέχισε: «Δεν το βρίσκεις παράξενο που ο σινιόρ. 
ντε Μοντούρ, πριν πάει για ύπνο χτες βράδυ, µε 
συμβούλεψε ν᾿ ασφαλίσω καλά την πόρτα μου)» 

«Ναι, είναι παράξενο», μουρμοήρισα, αλλά δεν. 
της αποκάλυψα ότι και σ᾿ εμένα είχε πει το ἰδιο 
πράγμα. 

«Καιδεν το βρίσκεις εξίσου παράξενο, Πιερ, ότι, 
αν και ο σινιόρ ντε Μοντούρ εγκατέλειψε την αἰ- 
θουσατου συμποσίου πριν από σένα, έχει ωστόσο. 
την όψη ανθρώπου που δεν έκλεισε μάτι όλη 
νύχτα 

Ανασήκωσα αμήχανα τους ώμους µου. Το πιο 
παράξενο είναι το τι. φαντάζεται συχνά το μυαλό. 

µιας γυναίκας. 


«Απόψε», µε διαβεβαίωσε σκανταλιάρικα η 
Μαρσίτα, «θ᾽ αφήσω την πόρτα μου ξεκλείδωτη να. 
δω τι ψάρι θα πιάσω». 

«Να µην κάνεις τίποτα τέτοιο!» 

Μου έδειξε τα μικρά δόντια της σ’ ένα περιφρο- 


Γ εν 
ἕνα µι- 
γητικό χαμόγελο και µετά µου μοστράρισε ἕνα μι 
κρό, απειλητικό στιλέτο. πα. «Ὁ ντε Μον- 
«Ἄκου δω, διαβολάκω, της εἶπα τοννς,, 
τούρ µου έκανε την ἴδια προειδοποί Πο. ας 
και σ’ εσένα. Ότι κι αν είχε κατάγου, ἅτο ον ἂν 

τριγύριζε κλεφτά στους διαδρόμους Χ 

χτα, οἱ προθέσεις του ήταν μάλλον εγκληματικές 

παρά ερωτικές. ΓΙ’ αυτό ΓΈ Ὅς τ τόσα 

σεις την πόρτα σου αμπαρωμένη. Αἱ δ 

θος, η λαίδη Ύζαμπελ κοιμάται στοίδιο υπνοδωμά. 

τιο μαζί σου, έτσι;» ; 

«Κάνεις λάθος, Και έστειλα την υπηρέτριά µου 

στον καταυλισμό των δούλων», μουρμούρισε, Κοι- 

τάζοντάς µε ναζιάρικα κάτω από τα χαμηλωμένα 
λέφαρά της. 

Ε νο ας κανείς, θα νόμιζε ότι δεν είσαι σο- 
βαρή κοπέλα», της είπα, µε όλη την ειλικρίνεια της 
γιότης και το θάρρος της παλιάς µας φιλίας. « Πρό- 
σεχετα βήματά σου, δεσποσύνη µου, αλλιώς θαπω 
στον αδελφό σου να σου τις βρέξει». 

Καιτην άφησαγιαναπάωνα καλημερίσω τη λαί- 
δη Ὑζαμπελ. Η νεαρή Πορτογαλέζα ήταν ακριβώς 
το αντίθετο της Μαρσίτα: µια ντροπαλή, σεμνή κο- 
πελίτσα, όχι τόσο καλλονή όσο η Ιταλίδα, αλλά ε- 
ξαιρετικἀ νόστιµη μ᾽ ένα ζεστό, σχεδόν παιδικό 
τρόπο. Κάποτε μάλιστα. είχα σκεφτεί --- Χάι χο! Αχ. 
αυτά τ’ απερίσκεπτα νιάτα! 

Με συγχωρείτε, κύριοι. Το μυαλό ενός γέρου ἔε- 
Χνιέται και περιπλανιέται πότε. πότε σε πράγματα 
Εκτός θέματος. Ήταν για τον ντε Μοντούρ που 
σΚόπευα νὰ σας πω--.γιατον ντε Μοντούρ και για 
μα τον ποντικοµούρη εξάδελφο του Ντομ Βιν- 

Ένα μπουλούκι από οπλισμένους ιθαγενείς είχε 
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μαζευτεί μπροστά στις πύλες και τους κρατούσαν 
σε απόσταση οι πορτογάλοι στρατιώτες. Ανάμεσά. 
τους υπήρχαν και καμιά εικοσαριά γυμνοί νεαροί 
και κοπέλες, αλυσοδεµένοι µε λαιµαριές ο ένας με. 
τον ἄλλο. Προφανώς οι τελευταίοι ήταν σκλάβοι, 
πουτους είχε αιχμαλωτίσει κάποια άλλη Φιλοπόλε- 
µη φυλή και τους είχε φέρει για πούλημα. Ο. ντομ 
Βιντσέντε ήταν εκεί και τους επιθεωρούσε προσω- 
πικά. 
Επακολούθησαν ατέλειωτα παζάρια και δια- 
πραγματεύσεις, που γρήγορα μ᾽ εκνεύρισαν και α- 
πομακρύνθηκα, απορώντας πώς ένας άνθρωπος, 
της περιωπής του ντομ Βιντσέντε μπορούσε να ξε- 
πέφτει σ᾽ ἑνα τέτοιο ποταπό εμπόριο. 

Αλλά σουλατσάρισα πάλιπρος τα εκεί όταν είδα. 
έναν από τους ιθαγενείς του γειτονικού. χωριούνα 
πλησιάζει και να διακόπτει την. αγοραπωλησία με 
ένα φλύαρο κατεβατό προς τον. ντομ Βιντσέντε. 

Ενώ μιλούσαν, πλησίασε και ο ντε. Μοντούρ. Τε- 
λικά ο ντομ Βιντσέντε γύρισε προς το µέρος μας. 
και είπε: «Χτες τη νύχτα ένας απότους ξυλοκόπους. 
του χωριού κατασπαράχτηκε από µια. λεοπάρδαλη 
ἡ κάποιο παρόμοιο αγρίμι. Ήταν ένας ρωμαλέος 
νεαρός, άγαμος ακόμη». 

«Λεοπάρδαλη; Την. είδαν» ρώτησε ξαφνικά ο 
ντε Μοντούρ. Όταν ο ντομ Βιντσέντε απάντησε. 
αρνητικά, ότι το θηρίο ήρθε κι. έφυγε µέσα στη νύ- 
χτα, ο ντε Μοντούρ σήκωσε ένα τρεμάμενο χέρι 
Και χάιδεψε το μέτωπό του σαν να. σφούγγιζε έναν. 
κρύο ιδρώτα. 

«Κοίτα, Πιερ», µου είπε ο ντομ Βιντσέντε, «έχω 
Εδώ ένα σκλάβο που ---απίθανο των. απιθάνων! 
θέλει, λέει, να γίνει ο προσωπικός σου υπηρέτης. 
Μη µε ρωτάς γιατί, ένας διάολος ξέρει». 


Λίγο µου έφερε ἕναν λεπτοκαμωμένο νεαρό 
σαι πον πο ποῦ το ϑγαλύτερ ἵνα 
σμά του φαινόταν να είναι το πρόσχαρο Χαμόγι 
του. 
«Είναι όλος δικός σου», είπε ο ντομ Βιντσέντε. 

«Είναι καλά εκπαιδευμένος και θα γίνει καλός υπη- 
Ρέτης. Και κοίτα να δεις, ἑνας σκλάβος είναι πολύ 
καλύτερος από έναν κανονικό υπηρέτη, γιατί δε. 
θέλει ἄλλο από ἕνα πιάτο φαῖ, ένα πανί γύρω απ’ 
τη μέση του και πότε πότε καμιά βουρδουλιά για 
να µην παίρνουν τα μυαλά του αέρα». 

Πριν περάσει πολύς καιρός. ανακάλυψα γιατί ο 
Γκόλα ήθελε να γίνει ο “προσωπικός µου υπηρέ- 
της», διαλέγοντας εμένα απ’ όλους τους άλλους. 
ταν εξαιτίας των μαλλιών μου. Όπως πολλοί 
δανδήδες εκείνης της. Εποχής, τα μαλλιά µου ήταν 
μακριά και κατσαρωμένα, με τις. μπούκλες να πέ- 
Φτουν ριχτές στους. ώμους µου. Ὅπως το φερε. η 
τύχη, ήμουν ο μοναδικός άντρας της συντροφιάς 
μετέτοια κόμμωση και ο Γκόλα μπορούσε να κάθε- 
ταίµετις ώρες καινα τη θαυμάζει σιωπηλά -- εκτός 

ΧΙ ἄν, μην αντέχοντας άλλο Εκείνο το ασάλευτο 
βλέμμα του, τὸν πρόσταζα να. πάρει δρόμο. 

ταν Εκείνη τη νύχτα που µια εχθρότητα που. 
υπέβοσκε ανάμεσα. στο βαρόνο φον Σίλλερ και τον. 
Ζαν Ντεμάρτ φούντωσε για τα καλά. 

Όπως συμβαίνει. συνήθως, αιτία ήταν. μια γυναί- 
κα. Εκείνη η Μαρσίτα Φλερτάριζε µε τον πιο ξε- 
διάντροπο. τρόπο και µε τους δυο. 

α ο δεν ήταν και. τόσο φρόνιμο. Ο. Ντεμάρτ ή- 
Ῥάφορος νεαρός. βλάκας και ο φον Σίλ- 

νο κτήνος. Αλλά, Φίλτατοι, από πό- 

Ὑαιναν καλά µε. τη σωφροσύνη; 

έριεψε και ξέσπασε σε. φονική 


τα φσταν κάποια στιγµή ο Γερμανός επιχείρησε, 
να Φφιλήσοι τη Μαρσίει,. 


σα σε µια στιγµή: άρχισαν να μιλούν τα σπα- 
θιά. Αλλάπριν οντοµ Βιντοέντς, βρυχηθεί µια προ- 
σταγή να σταματήσουν, ο Λουίτζι είχε βρεθεί ανά- 
μεσα στους. αντιπάλους, τους είχε, κατεβάσει τα 
σπαθιά µε το δικό του, καὶ τους ἔσπρωξε αγριεµέ- 
να πίσω. 

«Σινόρι», εἶπε, σιγανά, αλλά µε φλογερή. ένταση, 
στη φωνή, «το βρίσκετε. ταιριαστό δυο καθωσπρέ- 
πει ευπατρίδες να χτυπιούνται. για την αδελφή. 
µου; Χα! Μα τα νύχια του. Σατανά, δεν το. ω σε 
τίποτα να στρίψουµε ένα νόμισμα και να σας καλέ. 
σω καὶ τους δυο σε μονομαχία! Ἐσύ, Μαρσίτα, πή- 
γαινε αµέσως στο δωμάτιό σου, --τούτη τη στιγ- 
μή!-- και µην ξεμυτίσεις από εκεί δίχως την άδειά 

ου», 
5 Καιη Μαρσίτα συμμορφώθηκε υπάκουα γιατί, ό- 
σο ανεξάρτητο πνεύμακιαν. ήταν, κανένας δεν είχε. 
διάθεσην’ αντιµετωπίσειτο λεπτόκορμοκαι φαινο- 
µενικά θηλυπρεπή νεαρό, όταν εκείνη η τιγρίσια 
Ὑκριμάτσα. παραμόρφωνε τα χείλη του και µια Φο- 
νική λάμψη άστραφτε στα μάτια του. 

Αμέσως δόθηκαν απολογίες και. ζητήθηκαν συ- 
γνώμες ---αλλά από τις ματιές που έριξαν οι δυο, 
αντίζηλοι ο. ένας στον άλλο, καταλάβαμε ότι η δια- 
Φορά τους δεν είχε ξεχαστεί και ότι με το παραμι- 
κρό πρόσχημα θα ερχόταν πάλι στην επιφάνεια. 

Ἀργά εκείνη τη νύχτα µε ξύπνησε απότομα ένα 
Παράξενο και. αλλόκοτο συναίσθημα φρίκης. Δεν. ἡ- 

ἜΡα σε τι. οφειλόταν. Σηκώθηκα και. βεβαιώθηκα 

ότι ή πόρτα µου. ήταν γερά αμπαρωμένη. Ύστερα, 

ποντας τον Γκόλα. που κοιμόταν στον πάτωμα, 
τον Κλότσησα Εκνευρισµένος. 


Όπως πεταγόταν βιαστικά και πε 
σινά του, η σιωπή ἕσπασε από µία ας ται 
μια στριγκλιάπου αντιλάλησε ο ὁλοτο κάστρο καὶ 
έκανε τον αρκεβουζιέρη που έκοβε βόλτι απ 
πασσαλόφραγμα να φωνάξει ξαφνιασμένος. Ἠταν 
το ξεφωνητό µιας κοπέλας, ξετρελαμένης από 
τρόμο. τ - 

Ὁ Γκόλα άφησε ἕνα τσίριγµα και βούτηξε πίσω 
από το ντιβάνι. Ανοιξα γοργά την πόρτα και διέ. 
σχισα τρέχοντας το σκοτεινό διάδρομο. Κατεβαί- 
νονταςτρίατρία τα σκαλοπάτια µιας. γυριστής σκά. 
λας, φτάνοντας στη βάση της έπεσα. μΕ φόρα πάνῳ. 
σε κάποιον και γκρεµιστήκαµε καιοι δυο. σωρό κοι. 
βάρι στο πάτωμα. 

Ὁ άλλος γρύλισε πνιχτά κάτι και αναγνώρισατη 
φωνή του Ζαν Ντεμάρτ. Τον. βόηθησα να σταθεί 
στα πόδια του και συνέχισα να τρέχω, µε το Γάλλο 
να µε ακολουθεί. Στο µεταξύ οι στριγκλιές είχαν. 
σταματήσει, αλλά ολόκληρο το Κάστρο ήταν τώρα. 
στοπόδι:φωνές ορύονταν, όπλα Κροτάλιζαν, φώτα 
άναβαν, η Φωνή του ντομ Βιντσέντε καλούσε τους 
στρατιώτες, ένας. σαματάς από οπλισμένους ἀν- 
τρες που έτρεχαν εδώ κι Εκεί στα δι 
τας ο ένας πάνω στον άλλ 
χύση και το σάλο, ο Ντε 


|ς, το κομψό της 
ντας να φανεί έ- 


γα υπέροχο κορμι. Μεγάλες γρατζουνιές. υπήρχαν. 
στα μπράτσα, τα στήθη και τους ώμους της. 
Τελικάη Μαρσίτα άνοιξε τα μάτιατης, ένα ρίγος. 


να την αρπάξει. 
«Ἠ πόρτα!» κλαι 
κλείδωτη. Κι 


Ὑρατζουνώντας µε, 
ησα», 

ώτησε ο Ισπανός, με 

ά μάτια του. Αμέσως. 
στο διπλανό του. Ὁ- 
τός από το. Γερμανό. 
κοίταζε έντονα την. 
το πρόσωπό του πιο 


λοι, μαζί μ’ 
Ὃν Σίλλερ, μένουν. κλειδαμπαρωμέ- 
ύματα των. σκλάβων, εκτός από τον. 
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Γκόλα του Πιερ και τη! α ο. «Πώς θα μπορούσε ἄνθρωπος να ἐχεικάνει κάτι 
«Τότε ποιος θα μποροῦσε να το κάνει αυτό» Ρώ. ο -ᾱ ης ᾿ 
σε οργισµένα ο Ντεμάρτ. ἥ Ἠ΄ ἑναστιλέτο--., ἀρχισεναλέεικάποιος. 
ας «Εσύ!» εἶπα απότομα. «Αλλιώς γιατί: ΤΠ τὸ «Κανένα στιλέτο δεν κάνει τέτοιες λαβωμα. 
σο βιαστικά από τη µεριάπου είναι το δωμάτιο της Τις», τον ἐκοψεο Ισπανός. «Αυτός ο άνθρωπος κα. 
Μαρσίτα;» πα τκεῃ τασπαράχτηκε από τα Νύχια κάποιου φοβερού α- 
«Λες ψέματα, πανάθεμά σε!» βρυχήθηκε εκεί- γριμιού». 
νος, καιτο γοργάτραβηγμένο σπαθίτουτινάχτηκε Κοιτάξαμε ολόγυρα, µισοπεριµένοντας να δού- 
προς το στήθος µου. Αλλά, ὅσο σβέλτος κιαν ήταν, µε κάποιο απαίσιο τέρας να µας ρίχνεται από τις 


ο Ισπανός αποδείχτηκε πιο γρήγορος. Το σπαθί σκιές. 
του Ντεμάρτ κροτόλισε στο πάτωμα και ο Γασκώ- Ἐρευνήσαμε όλο το κάστρο, ως και την τελευ-- 


γος στάθηκε σαν άγαλμα, µε τη σταθερή λεπίδα ταία του γωνιά, αλλά δε βρήκαμε ίχνος από αγρίμι. 
του Ισπανού μόλις και ν’ αγγίζει το λαιμό του. Η αυγή ρόδιζε στον ουρανό όταν γύρισα στο 
«Δέστε τον», είπε ουδέτερα ο Ισπανός. δωμάτιό μου για να βρω τον Γκόλα Κλειδαμπαρω- 
«Κατέβασε το σπαθί σου, ντον Φλορέντσο», μένο εκεί’ µου πήρε κάπου μισή ώρα μέχρι να τον. 
πρόσταξε ο ντομ Βιντσέντε, βγαίνοντας Ἡπροστά πείσω να µου ανοίξει να μπω. 
και αναλαμβάνοντας κουμάντο. «Σινιόρ Ντεμάρτ, Αφού του έριξα ένα µπάτσο και του τα έψαλα. | 
είσαι ένας από τους καλύτερους φίλους µου, αλλά για τη δειλία του, του αφηγήθηκα τι Είχε συμβεί. 4 
Εγώ είμαι ο μόνος νόμος εδώ και οφείλω να κάνω Μπορούσε να καταλάβειτα γαλλικά αν και. μιλούσε 
το Καθήκον µου. Δώσε µου το λόγο σου ότι δε θα ένα αλλόκοτο γλωσσικό σύμφυρμα που τ᾽ αποκα- 
Επιχειρήσεις να. δραπετεύσεις». λούσε µε καμάρι «γαλλικά». 
“Τον έχεις», απάντησε ήρεμα ο Γασκώνος. «Αν- Το στόμα του έμεινε ορθάνοιχτο και μονάχα το 
τέδρασα απερίσκεπτα. Ζητώ συγνώμη. Αλλά δεν α- ασπράδι των ματιών του φαινόταν στο αποκορύ- 
πομακρυνόµουν σκόπιµα: απλώς είχα μπερδευτεί Φωμα της ιστορίας. 
μετις τόσες αίθουσες και τους διαδρόμους αυτού «Τζου-τζου!» ψιθύρισε ἐντρομα. «Ἄνθρωπος 
Του αναθεµατισµένου κάστρου». Φετίχ!» 
Απ’ όλους µας, ίσω ᾿ Μια Ιδέα πέρασε ξαφνικά από το μυαλό μου. Εἰ- 
ους Ἢ ας, Γῇ ΠΛΗ Χα ακούσει κάτι αόριστες ιστορίες, σχεδόν τίποτα. 
Τός ο γεαρός δεν είναι ένοχος. Γυρίστε το κορμί Περισσότερο από θρύλους, γιατη διαβολική αδελ- 
του Γερμανού ανάσκελαν ο Φότητα Των λεοπαρδάλεων που υπήρχε. στη Δυτι- 
Δυο από τοι ς , κἡ Ακτή, Κανένας λευκός δεν Είχε δει ποτέ κάποιο 
Ό ντε Μοντού ο ραις έκαναν αυτό που είπε. από τα µέλη της, αλλά ο ντομ Βιντσέντε µας είχε 
λοιποι ρίξω Ὁύρ έδειξε, ανατριχιάζοντας. Οι. υπό- Ὠφηγηθεί ιστορίες για τους ανθρώπους- λεοπαρ- 
Ἠε µια ματιά και κάναμε πίσω, µε φρίκη. άλεις, Ιθαγενείς ντυµένους µε προβιές αυτώντων. 


ποὔΚλΟΦΟΕ ύχτες στη ζού 
ἴων, που κυκλοφορούσαν τις 1 ἜΣ 
η και σκότωναν και καταβρόχθιζαν. ἘΠΕ 5 ὃν 
Ἔνιωσα ἕνα δυσάρεστο ρίγος να. διατρέχει τη ρα. 
Χοκοκαλιά µου και την άλλη στιγµή είχ. πο 
στα χέρια µου τον Γκόλα τόσο δυνατάπου 
Έβαλε τις φωνές. 4 : 
ρω κάποιος ἄνθρωπος-λεοπάρδαλη;» σύρι- 


ἴδι, ταρακουνώντας τον δυνατά. 
η αφέντη! ἔκανε πνιχτά. «Εγώ καλό 


παιδί! Βρες άνθρωπο τζου-τζου! Πιο πολύ δεν 

ξέρει». τ 

“Πες µου!» έτριξα τα δόντια, ταρακουνώντας. 

τον πιο δυνατά μέχρι που, σηκώνοντας τα χέρια 

του σε αδύναμη διαμαρτυρία, υποσχέθηκε να μου 
πει όλα ὁσα ήξερε. 

«Όχι άνθρωπος-λεοπάρδαλη!» ψιθύρισε και τα 
μάτια του έγιναν πελώρια από το. φόβο του υπερ- 
Φυσικού. «φεγγάρι γεμάτο, βρήκαν ξυλοκόπο σκι- 
σμένο από νύχια. Βρήκαν κι άλλο ξυλοκόπο. Μεγά- 
λος αφέντης(οντομ Βιντσέντε) είπε ᾿λεοπάρδαλη'. 
᾿Ὀχιλεοπάρδαλη. Ναι, άνθρωπος-λεοπάρδαλη, ἠρ- 
ΘΕ σκοτώσει. Ὅμως κάτι σκότωσε άνθρωπο- 

λεοπάρδαλη! ραπ, µε νύχια. Χάι Χάι! Φεγγάρι πά- 
λι γεμάτο. Κάτι μπήκε σε απόµερη καλύβα: έσκισε 
γυναίκα µε νύχια του. Μετά άντρας βρέθηκε έτσι. 
Μεγάλος. αφέντης λέει. 'λεοπάρδαλη᾽. Φεγγάρι 
Μάτο πάλι και. ξυλοκόπος βρέθηκε. σκισµένος. Τώ- 
Ρα μπήκε σε κάστρο. Ὄχι λεοπάρδαλη. Πάντοτε 
πατημασιές ανθρώπου!» 

Σκίρτησα εμβρόντητος από τα όσα µου έλεγε. 
Δεν μπορούσα να το πιστέψω. 

Ἠταν αλήθεια, επέμεινε ο Γκόλα. Τα χνάρια που 

απομακρύνονταν από τον τόπο του Εγκλήματος ή- 
Ταν πάντοτε ανθρώπινα. 


198. 


"το εἶπες στο Μεγάλο Αφέντη για 


«Τότε γιατίδεν. 
τ κυνηγήσει και να σκοτώσει το δαίμονα». 

"ορ ΣΤΟ σηµείο αυτό ο Γκόλα πήρε µια πονηρή ἐκ- 
Φραση καιµου. Ψιθύρισε στο αυτί: «Χνάρια ήταν αν- 
θρώπου µε παπούτσια!» 

Ακόμη κι αν. υποθέσουμε ότι ο Γκόλα έλεγε ψέ- 
ματα, τα λόγια του μ’ έκαναν να νιώσω µια ανεξή- 
Ύητη ανατριχίλα. Φρίκης. Τότε, ποιον θεωρούσαν οι 
ιθαγενείς ως υπεύθυνο. γι αυτά τ’ αποτρόπαια εγ- 
κλήματα; 

Τον ντομ Βιντσέντε, αποκρίθηκε ο Γκόλα!. 

Ὅπως θα φαντάζεστε, κύριοι, ύστερα από τα ὁ- 
σα άκουσα το μυαλό μου. ἦταν σκέτος κυκεώνας. 

Τι σήµαιναν όλα αυτά; Ποιος είχε σκοτώσει το 
Γερμανό και είχε. επιχειρήσει να βιάσει τη Μαρσί- 
τα; Ύστερα, ξαναφέρνοντας στο νου. µου τις συν- 
θήκες της Επίθεσης, συµπέρανα ὁτι. σκοπός του. 
δράστη ήταν μάλλον ο φόνος παρά ο βιασμός. 

Γιατί µας είχε. προειδοποιήσει ο ντε. Μοντούρ. 

Άκαι µετά έδειξε να ξέρει για το έγκλημα, λέγοντας. 
µας ότιο Ντεμάρτήταν. αθώος και αποδεικνύοντάς 
τοι 

΄Ἠταν αδύνατο να βγάλω άκρη. 

Παρ’ όλες µας. τις προσπάθειες, η ιστορία του. 
Φόνου διαδόθηκε ανάμεσα στους ιθαγενείς. Ὅλοι. 
τους φαίνονταν νευρικοί καιανήσυχοικαιτρεις φο- 
Ρές εκείνη την ημέρα οντομ Βιντσέντε αναγκάστη- 
κεναπροστάξεινα μαστιγώσουν κάποιο μαύρο. για 
ανυπακοή. Μια σκοτεινή σκιά πλάκωνε το. Κάστρο. 

Στην αρχή σκέφτηκα ναπάω στον ντομ Βιντσέν- 
ΤΕ με την ιστορίατου. Γκόλα, αλλά µετά. αποφάσισα 
Να περιμένω για. λίγο ακόμη. 

Οι γυναίκες έμειναν κλεισμένες στα δωμάτιά. 
Τους εκείνη τη μέρα ενώ οι. άντρες περιφέρονταν. 


νευρικοί και σκυθρωποί. Ο ντομ Βιντσέντε. Ἐπ 
γωσε ότι θα διπλασίαζε τους φρουρούς προ 
κοί θα περιπολούσαν και μέσα στο ἴδιο το κά ο 
Ἔπιασα τον εαυτό µου να συλλογίζεται κυνικ' π. 
αν η ιστορία του Γκόλα (ο αληθινή, οι φρουροί 
δε θα βοηθούσαν και πολύ. Ν 

πμ κύριοι, άνθρωπος που θα μπορούσε 
να δεχτεί µια τέτοια κατάσταση μοιρολατρικά. Και, 
µην το ξεχνάτε, ήμουν νέος τότε. Έτσι, ενώ τα πί- 
ναµε πριν αποσυρθούµε για ύπνο, χτύπησα το πο- 
τήρι µου στο τραπέζι και ανακοίνωσα. οργισµένα ό- 
τι, άσχετα αν είχαμε να κάνουμε µε άνθρωπο, αγρί- 


μιή δαίμονα, εγώ θα κοιμόμουν εκείνη τη νύχτα µε 
τις πόρτες µου ορθάνοιχτες. Και ανέβηκα βροντο- 
περπατώντας και αχνίζοντας στο δωμάτιό µου. 

Για µια ακόµη φορά, όπως την πρώτη νύχτα, ο 
ντε Μοντούρ ήρθε να µε βρει. Καιτο πρόσωπό του 
Είχε την όψη ανθρώπου που είχε κοιτάξει µέσα από 
τις ορθάνοιχτες πύλες της κόλασης. 

«Ἠρθα», είπε, «να σας ζητήσω. ἡ, μάλλον, να 
σας εκλιπαρήσω, µεσιέ ν᾿ αναθεωρήσετε την α- 


περίσκεπτη απόφασή σας». 
Κούνησα το κεφάλι µου µε δυσφορία, αλλά δεν. 


είπα λέξη. 

«Είστε αποφασισμένος, λοιπόν; Αμετακίνητα; 
Τότε σας ζητώ µια χάρη για λογαριασμό µου: όταν 
µπωστο δωμάτιό µου, θα ήθελα ν᾿ αμπαρώσετετην 
πόρτα µου απέξω». 

Ἰκανοποίησα την παράκλησή του και µετά γύρι- 
σα στο δωμάτιό µου, µε το μυαλό µου µια δίνη από 
απορίες. Τον Γκόλα τον είχα στείλει στα καταλύμα- 
Τα των σκλάβων και φρόντισα το σπαθί και το στι- 
λέτο µου να είναι δύκαιρα δίπλα µου. Δεν έπεσα 
στο Κρεβάτι, αλλά προτίµησα να βολευτώ σε µια 


αθρόα στα σκοτεινά. Ύστερα χρειά- 
ἄλλω προσπάθειες για να µη µε πά- 
καταφέρω να μείνω ξύπνιος, ἀρ- 
μαι τα παράξενα λόγια του ντε 


Ξαφνικά αποφάσισα ὅτι ῃ καλύ 
η καλύτερῃ λύση θα ἤ- 
ταν να πάω στο δι [προ 
παν ᾽ὠμάτιό του και να μιλήσω μαζί 


Κάποιο ένστικτο 
κά στο 


ζυγι μου. Κάτι 

περπατούσε. “ὁ διάδρομο και 
Στον ξέφρι 

Κατά πάγῳ τι 

ϑλά στο σκοτά: 


ε ἑνα αἱ Ὁ ι τν αι 
πο, Ἄναψα πάλι ένα φως. ένας ἄντρας ἦταν ανα 
σθητος στο πάτωμα. ταν ο ντε ο Καπου 

΄Έχωσα ένα κερί σ ένα από τα στηρι πον ο 
τοίχου και µια στιγµή αργότερα ο νι ο το 
νοιγε τα μάτια του και σηκωνόταν ζαλισμί Ἔα 
«Εσύ!» φώναξα, ούτε καν προσέχοντας τι ἕλε. 
γα. «Απ᾽ όλους τους ανθρώπους, εσύ!» 
Ἔγνεψε καταφατικά δίχως να πει λέξη. 
«Εσύ σκότωσες τον φον Σίλλερ;» 
«Ναι». 
Πισωπάτησα µε µια πνιχτή κραυγή φρίκης. 
«΄Ακουσέ µε», είπε, σηκώνοντας το χέρι του. 
«Πάρε το σπαθί σου και σκότωσέ µε. Κανένας δε 
θα σ᾽ εμποδίσει». 

«Ὄχι!» φώναξα. «Δεν μπορώ να το κάνω αυτό». 

«Τότε, γρήγορα», συνέχισε µε αγωνία. «Μπες. 
στο δωμάτιό σου και αµπάρωσε την πόρτα. Βιά- 
σου! Θα ξαναγυρίσει!» 

«Τι θα ξαναγυρίσει» ρώτησα, μ᾽ ένα ρίγος τρό- 
μου. «Αν είναι να κάνει κακό σ᾿ εμένα, θα κάνει και 
-σ᾿ εσένα, Έλα στο δωμάτιο µαζί µου». 

«Όχι, όχι!» φώναξε σχεδόν τσιριχτά και πηδών- 
τας πίσω, µακριά από το απλωμένο χέρι µου, « Βιά- 
σου, βιάσου! Με άφησε γιαµια στιγµή, αλλά θαεπι- 
στρέψει». Ύστερα, µε πολύ σιγανή φωνή πλημμυ- 
Ρισµένη απερίγραπτη φρίκη, είπε: «Επιστρέφει κιό- 

λας. Είναι εδώ τώρα!» 

Και ένιωσα ένα κάτι, µια ακαθόριστη, άµορφη 
παρουσία κοντά µου. Μια οντότητα τρόμου. 

Όντε Μοντούρ στεκόταν µε τα πόδια στηριγµέ- 
γα γερά, τα χέρια του τεντωμένα πίσω και τις γρο- 
Βιέςτου σφιγμένες. Οι μυώνες φούσκωναν κάτω α- 
πό το δέρμα του, τα μάτια του γούρλωσαν και µετά 


Ἕψαν ενώ οι φλέβες. πετάγονταν στο µετωπό. 
τι 
τη ος να κατέβαλλε κάποια. υπεράνθρωπη σωµα- 
ἜΤ σος) Καθώς κοιτούσα είδα µε φρίκη, 
ες Πορτ αέρα, να παίρνει αόριστη µορφή, 
πο πο Νὸ ει κάτι! Σαν σκιά κινήθηκε. προς 
Τώρα αιωρείτο από. 
πάνωτου!Ω Μεγαλοδύναμε. 
-- ξνωνόταν και γινόταν ένα µαζί ΓΙ τ 
ο κλονίστι 


και... ο Θεός να δώ, 
τέτοιο πρόσωπο! 

ταν ἑνα αι 
μάτια λι 


Τελικά Ξγκατέλειψετις ποσίν 
Τ κ πει κι 
Ἐρηα Νν᾿ απομακρύνεται μουλωχιά ον διά. 
ΠΟ παεξαντλημένος Και µε τα πόδια µου να. τρέ- 
μος ἴσα και περίμενα, µε τ’ αυτιά τεντωμένα. 
9 ανοιχτό παράθυρο περνούσε η νυχτερινή 


αύρα, μεταφέροντας μαὶ ὦ ὁ 
τις Αφρικής, κάθε εἰἰωδιά και κάθε. ποτα. 
χωριό των ιθαγενών έφτανε ο ήχος ενάς το ότω 


Μετά και άλλα ταµ- ταμ απάντησαν. 
στο ποτάμι και πέρα απὀ τα θαμνοτόπια, Μο 
Ὕστερα από κάπουστη ζούγκλα, αποτρόπαιο α. 
ταίριαστο σε τούτο το περιβάλλον, ων σ 
διαπεραστικό, μακρόσυρτο. ουρλιαχτό ενός λύκου. 
Ἡ ψυχή µου αναγούλιασε στο. άκουσμά του. 
Ἡ αυγή ήρθε µε μια ιστορία από τροµοκρατημέ- 


νους ιθαγενείς, για µια γυναίκα που είχε δεχτεί ε- 
πίθεση από κάποιο δαίμονα τη νύχτα και μόλις και 
είχε καταφέρει να ξεφύγει ζωντανή. ίνησα να 


βρω τον ντε Μοντούρ. 
Στο δρόμο µου συνάντησα τον ντομ Βιντσέντε. 


Ὁ οικοδεσπότης µας φαινόταν προβληματισμένος 
και οργισμένος. 

«Κάποιο διαβολικό πλάσμα τριγυρίζει στο κά- 
στρο», µου είπε. «Χτες τη νύχτα, αν και δεν είπα 
λέξη γι’ αυτό σε κανένα, κάτι σάλταρε στη ράχη 
ενός από τους αρκεβουζιέρους µου, του έσκισε το 
πέτσινο γιλέκο του και τον κυνήγησε ως το φυλά- 
κιο της πύλης. Χώρια απ’ αυτό, κάποιος κλείδωσε. 
τον ντε Μοντούρ στο δωμάτιό του χτες βράδυ και 
τον ανάγκασε να σπάσει την πόρτα για να βγει.» 

Συνέχισε το δρόµο του, μουρμουρίζοντας µε 
τον εαυτό του, ενώ εγώ συνέχισα κατεβαίνοντας 
τις σκάλες, πιο προβληματισμένος από ποτέ. 

Όντε Μοντούρ καθόταν σένα σκαμνί, κοιτάζον- 
τας αφηρημένα έξω από το παράθυρο. Ένα απερί- 
ον Είδος κούρασης φαινόταν να τον διακα- 
Τα μακριά μαλλιά του ήταν αχτένιστα και ανα- 
στατωμένα, τα ρούχα του κουρελιασμένα. Πρόσε- 
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α 
ει ορίγος ὅτι υπήρχαν κόκκινοι λεκέδες στα χέ- 
το Ενώ τα νύχια του. ήταν σκισµένα και σπα- 


ΣΙ 
ορ ος Το κεφάλι και µε κοίταξε καθώς. έμπαι- 
εν ή ος Ἐν σε µια καρέκλα. Το πρό- 
Νας θρόνο ημένο και τσακισμένο, ήταν εντε- 
στει 
λα: ρα από μερικές στιγμές σιωπής, άρχισε να. 


"τη λέω τώρα, αφού είμαι σί. 
πιστέψεις». ο 
ηγήθηκε την πιο απίστευτη, τ 
πιο Φανταστική, την πιο αλλόι ὅπ 
κουσε ποτέ άνθρωπος. μμ - 
«Πριν χρόνια», άι 


πος σκοτωθεί 
Φάντασμά του. 
αν αν σκοτωθεί στη µορ. 
ανοίγει Εχτεί. Ο αληθινό. 
ἂν ανθρωπος δεν είναι ---όπως νομίζουν ποσα 
ος πρ που μεταμορφώνεται σε. λύκο, αλ- 
Επ κος που μεταμορφώνεται σε άνθρωπο! 
με τώρα, φίλε µου, και θα. σου πω για τα. 


όσα ἐμαθα, για τις διαβο 4 ανα 
Ἐν πο ο ευ ρ φοβερξοπρύ. 
ἕεις, αποκτηµένες ανάμεσα σε ζοφερές σα ονες 
δάση της νύχτας ἘΠ περιπλανιούνται 
και ημιανθρώπινα πλάσματα. : 
Ὅτ Ἐεκίνημά του ο Κόσμος µας ήταν παρ 
νος, κακοφτιαγμένος. Αλλόκοτα πιστα ο τς 
ριζαν στις ζούγκλες του. Διωγμένες από ο Ὃν 
κόσμο, αρχαίες δαιµονικές οντότητες ἑφτα Ἔ 
μεγάλους αριθμούς κι εγκαταστάθηκαν σ' αυτόν 
τον νεότερο, πιο καινούριο κόσμο. Για αμέτρητα. 
χρόνια μετά λυσσομανούσε ο πόλεμος ανάμεσα 
στις δυνάμεις του καλού και του κακού. 

»Ὕστερα ένα παράξενο ζώο, γνωστό σαν ἀν- 
θρωπος, εμφανίστηκε ανάµεσα στ’ άλλα και, εφό- 
σον το καλό ή το κακό πρέπει να έχουν υλική µορ- 
φῆ για να πετύχουν κάτι, τα πνεύματα του καλού 
μπήκαν στον άνθρωπο. Οι δαίμονες μπήκαν σε άλ- 
λα ζώα, ερπετά και πουλιά: και η πανάρχαιη σύγ- 
κρούση συνεχίστηκε έτσι το ίδιο άγρια. 

»Τελικά, ο Σολομώντας, σοφός πέρα από το αν- 
θρώπινο, κήρυξε ένα γενικό πόλεμο εναντίον. τους 
--καὶ με τη βοήθεια της σοφίας του εξόντωσε ήαιχ- 
μαλώτισε τους δαίμονες. Αλλά. υπήρχαν και µερι- 
κοί, οιπιο άγριοικαι θηριώδεις, που, αν και ο Σολο- 
μώντας τους απώθησε, δεν. Κατάφερε νατους νική- 
σει. Αυτοί είχαν πάρει τη. µορφή λύκων. Με το πέ- 
ρασμα των αιώνων, λύκος και δαίμονας συνενώθη- 
Καν σε ένα, Δεν ήταν πια δυνατό για το δαίµονα 
να εγκαταλείπει κατά. βούληση το κορµίτου λύκου. 
ΣΕ πολλές περιπτώσεις η αγριότητα του λύκου υ- 
Ἐν ος του δαίμονα και τότε ο Ἂς 
ταν πάλι ζώο --άγριος και πανούργος, αλ- 
λάαπλόζώο. Αλλά απὀ. τους λυκάνθρωπους επέζη- 


οί, ακόµη και ως σήμερα. 
γα] ΘΕ κάθε πανσέληνο, ο λύκος μπορεί να πά- 
ταν ανθρώπινη ή ημιανθρώπινη μορφή. Ὅμως, ὁ- 
[ος Φεγγάρι πλησιάζει στοζενίθτου, τολυκίσιο 
ο του κυριαρχείπάλικαιολυκάνθρωπος ξανα- 
οσο γνήσιοι λύκος. Αλλά, αν σκοτωθεί στην πε- 
πο ης μορφής του, το πνεύμα του. 
αμα, "για να στοιχειώνει παντοτινά το φο- 
»΄Άκουµε κ. 
Εκείνο το πλάι 
χα σκοτώσει µια 
Ὁ έπρεπε. Το φεγγάρι, μό- 
{θ του, δεν το είχε φτάσει. 
δεν είχε πάρει την ολοκλη- 
ορφή, 


πλημμύρισαν. ανεξήγη- 
ις, 
μικρό χωριό στην καρδιά ενός 
πλ η δάσους, η επιρροή µε κυρίεψε. πανίσχυρη. 
ταν νύχτα και το. Φεγγάρι, σχεδόν. ολόγιοµο, ανέ- 
τελλε πάνω από τα. δέντρα. Και ανάμεσα στο φεγ- 
ος και σ᾽ ο είδα να αιωρείται Ψηλά στον αέ. 
 Φασματικό και μόλις ορατό, το περίγραι 
ος ενός λύκου! κ ον 
Ελάχιστα διατηρώ στη μνήμη µου από τα όσα 
λον μετά. Θυμάμαι αμυδράνα τρέχω σ᾽ ένα σιω- 
πηλό δρόμο, να παλεύω, ν' αντιστέκοµαι για λίγο 
στα υπόλοιπα είναι µια κόκκινη θολούρα. Ξανα- 
Ἰρήκα τον εαυτό. μου το άλλο πρωί, µε τα ρούχα 


τι ου 

τα χέρια µου καταµατω] Λα ο. 
ο ορ ους ψιθύρους των χωρικών για ο ας 
γάριεραστών που είχαν σκοτωθείµετονπ ον, 
σιο τρόπο, μόλις έξω. επ χωριό, καὶ 

θεση λύκων. 

το. ο 
και μόνος. Τη μέρα ήμουν ελεύθερος ΓΕ ας 
σία του φοβερού μου δυνάστη, αλλά 


όμουν η μάστιγα. 
τ κιέβγαινε το φεγγάρι, γινι τ 
αεοοονὰ ένα φοβερό πλάσμαι τον Ὁ σοι 

ώπους, ένας δαίμονας σε ι 
ας τα τ αγώνες έκανα ενάντιά του! Αλλά 
πάντοτε µε νικούσε και μ᾽ έστελνε μαινόμενο πίσω 
απὀ κάποιο καινούριο θύμα. Αλλά μόλις περνούσε. 
η περίοδος της πανσελήνου, η επιρροή που ασκού- 


σεη οντότητα πάνω µου χανόταν απότομα. Και δεν 
ξαναγύριζε, παρά μονάχα τρεις μέρες πριν από 
την επόμενη πανσέληνο. 

»Από τότε περιπλανιέµαι στον κόσμο ---σε µια 
αδιακοπη φυγή, προσπαθώντας να γλιτώσω. Αλλά 
όπου κιαν πάω εκείνο το πράγμα µε ακολουθεί, κυ- 
ριαρχώντας στο κορμί µου σε κάθε πανσέληνο. 
Θεέ μου, τι φοβερές πράξεις έχω κάνει! 

»θα είχα αυτοκτονήσει προ πολλού, αλλά δεν 
τολμώ να το κάνω. Γιατίη ψυχή ενός. αυτόχειρα εί- 
ναι καταραμένη και καταδικασμένη να βασανίζεται 

παντοτινά στις φλόγες της κόλασης. Και μάθε. και 
Κάτι ακόµη, το πιο. φοβερό απ’ όλα: το νεκρό κορμί 
μου θα περιπλανιόταν αιώνια στη γη, Φορέας και 
κατοικία της ψυχής του λυκάνθρωπου! Μπορείς να 
Φανταστείς τίποτα το πιο αποτρόπαιο; ᾿ 
»Και φαίνεται ότι είμαι ἄτρωτος στ’ ανθρώπινα 
όπλα. Μ' έχουν τρυπήσει µε σπαθιά και μ’ έχουν 
Καρφώσει µε μαχαίρια. Το σώμα µου είναι γεμάτο 
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ΛΎΚΟΥ. 


και ουλές. ποτέ δεν κατάφεραν να. 
με σκοτώσουν. Στη περ ανα μ᾽ έδεσαν και µε οδή- 
Ύησαν στη λαιμητόμο. Εκεί θα έβαζα ευχαρίστως 
Το κεφάλι µου, αλλά το πλάσμα µε κατέλαβε και, 
σπάζοντας τα δεσμά µου, σκότωσα. τους φύλακες. 
και δραπέτεισα, Έχω. περιπλανηθεί σ’ όλο τον κό- 
σμο, αφήνοντας πίσω µου τη φρίκη και το θάνατο. 
Ἀλυσίδες και κελιά. φυλακής δε στάθηκαν ικανά να. 
µε κρατήσουν. Αυτό το πράγµα θα µε ακολουθεί 
για µια αιωνιότητα, 

»Στην απόγνωσή µου δέχτηκα την πρόσκληση 
του ντομ Βιντσέντε, γιατί έχε υπόψη ότι κανένας. 
δε γνωρίζειτην. τρομερή διπλή µου ζωή, µια και κα-. 
νένας δεν µπορεί να µε. αναγνωρίσει όταν µε κατέ- 
χει ο δαίμονας. Και απ’ όσους μ’ έχουν δει έτσι, λί- 
γοι έχουν ζήσει για να το περιγράψουν, 

»Τα χέρια µου είναι. Βουτηγµένα στο αίμα, ηψυ. 
χή µου καταδικασμένη στις αἰώνιες φλόγες και η 
καρδιά µου σπαράζει απὀ τις τύψεις για τα εγκλή- 
ματά µου. Και ωστόσο δεν. μπορώ να κάνω τίποτα. 
να διορθώσω το κακό. Σίγουρα, φίλε µου. Πιερ, δεν. 
µπορεί να υπήρξε άνθρωπος που να. γνώρισε την. 
Κόλαση που. γνώρισα εγώ. 

»Ναι, εγώ σκότωσατον Φον Σίλλερ και προσπά- 
θησα να κάνω το ίδιο και στη νεαρή Μαρσίτα, Γιατί 
δεν το κανα κι. Εγώ δεν ξέρω, αφού ήδη έχω κατα- 
σπαράξει και άντρες και γυναίκες. 

Τώρα, αν θα μπορούσες να σηκώσεις το σπαθί. 
σου καινα µε σκοτώσεις, μαζί με την τελευταία. μου 
ανάσαθα σου. άφηνα την ευλογία του Θεού. Θα το 
Κάνεις; 

»Γνωρίζεις τώρα όλη την ιστορία µου και ξέρεις. 

τι έχεις μπροστά σου έναν. άνθρωπο που θα τον 
στοιχειώνει παντοτινά ένας δαίμονας». 


ο ει - 


πι προβ δε ος ρισκάρει. 
Το μυαλό µου στροβιλι η ν ήξερα. σοι : 
ἐβγαινα από το δωμάτιο ντε Μοντοῦρ. ΕΠ Ἐν Ἠταν στη διάρκεια αυτής της πσπύετο τ τ 
τι να κάνω. Φαινόταν πιθανό να µας πείσω τον Χισα να προσέχω ότι ο Κάρλος, ο. πι Πε 
λους, αλλά και πάλι δεν κατάφερνα να τομ. Βιν- εξάδελφος του. ντοµ Βιντσέντε, είχε αρχίσει 
εαυτό µου να τ᾽ αποκαλύψει όλα ο οιτοτα Φλερτάρει φορτικά την Ύζαμπολ. Η κοπέλα, πι 
τσέντε. Στα βάθη της ψυχής µου ἑνιω "ταν δεύτερη εξαδέλφη του, φαινόταν να µην κι 
Κα γλώσσα μου καιτις μέρες. Τη η αι ο. τον καλούσα σε μο- 
τ λούθησαν εκμεταλλευόμουν κάθε ευκαι; νομαχίαµε την παραμικρή αφορμή, αλλά η αλήθεια 
τον, πλησιάζω καὶ να πιάνω κουβέντα μαζί εἶναι ότι η υπόθεση δε µε αφορούσε. Πάντως φαι- 
ο Μια αληθινή φιλία αναπτύχθηκε έτσι ανάμεσά. νόταν ότι η Ὕζαμπελ τον φοβόταν. 
μας. σας Ὁ φίλος µου ο Λουίτζι, από τη µεριά του, είχε 
Σ’ όλο αυτό το διάστηµα εκείνος ο μαύρος. ξεµυαλιστεί µε τη χαριτωμένη Πορτογαλέζα και οι 
λάκος, ο Γκόλα, άρχισε να έχει ένα ύφος συγκρα- Ερωτικές τους συναντήσεις ήταν πλέον καθημε- 


ἔξαψης, σαν να ήξερε κάτι που λαχταρού- | ρινές. 
ον 5 η αλλά δεν μπορούσε ἡ δεν τολμού- Και ο ντε Μοντούρ καθόταν στο κελί του και α- 
σε να το κάνει. ναλογιζόταν τις αποτρόπαιες πράξεις του µέχρι 
που άρχισε να χτυπά τα κάγκελα µε τα χέρια του. 


Έτσι οι µέρες κυλούσαν µε γλέντια, πιοτό και τ 
κυνήγι, ώσπου µια νύχτα ο ντε Μοντούρ ήρθε στο Και ο ντον Φλορέντσο έκανε. βόλτες στο χώρο. 
δωμάτιό μουκιµου έδειξε σιωπηλά το φεγγάρι που του κάστρου σαν. βλοσυρός Μεφιστοφελής. 

όλις ανέτελλε. | Και οι υπόλοιποι καλεσμένοι έκαναν περιπά- 
ιν ἣ τους µε τ’ άλογα, καυγάδιζαν και έπιναν. 


«Κοίταξε», µου είπε, «έχω ένα σχέδιο. Θα πω ότι 


θα φύγω για µια κυνηγετική περιοδεία στη ζούγ- αυτός µε τρίγυριζε ρίχνον- 


σαν να ήταν έτοιμος από 


Ὅσο για τον. Γκόλα, 
τάς µου λοξές ματιές, 


Κλα και θα ξεκινήσω, σαν δήθεν να σκόπευα ν᾿ α- Ε τ 
πουσιάσω. τ ος μέρες. Αλλά τη νύχτα θα επι- στιγμή σε στιγµή να. µου αποκαλύψει κάτι το συγ- 
στρέψω κρυφά στο κάστρο και τότε θα µε κλειδώ- κλονιστικό. Δεν είναιν᾽ απορεί κανείςπου. τανεύρα 
σεις στο υπόγειο μπουντρούμι που χρησιμοποιεί- [δον σε σημείο που µου ερχόταν να. 
ται σαν αποθήκη». Μετην κάθε. μέρα που περνούσε οιιθαγενεί 
σι π ς γί- 
Έτσι καιέγινε' καικατάφερνανα κατεβαίνω στο γονταν ολοένα και πιο δύστροποι, ολοένα πιο επι. 


υπόγειο δυο φορές τη μέρα για να. πηγαίνω Φαγη- θετικοί και ανυπάκουοι. 
τό και πιοτό στο φίλο µου. Ἐπέμενε να παραμένει Μια νύχτα, λίγο πριν από την πανσέληνο, κατέ- 
στο κελάρι του ακόµη και τη μέρα γιατί, αν και ο βηκα στο κελάρι όπου ήταν. κλεισμένος ο ντε Μον- 
δαίμονας δεν τον είχε κυριέψει ποτέ στο φως της τούρ. 

μέρας και πίστευε ότι ήταν ανίσχυρος τότε, ωστό- 


να... ο .. 


᾽ Μόλις μπήκα σήκωσε αμές 
κοίταξε. Ν τε 
ὃς «Το Ἐν νανουις πολύ µε το να μ᾽ επισκέφ' 
σαι νύ) , παρατήρησε 5 
αμα μοιρολατρική κίνηση µε τους. ώμους 
υ και κάθισα. 4 
σενα μικρό καγκελόφραχτο περι ποτ 
γούσαν µέσα οι μυρωδιές καιήχοιτης αφρικάνικη. 
ἐς ύ ὧν», του είπα. 
"Άκου τα ταμπούρλα των ιθαγενών», Ὅ 
«Εδώ και µία βδομάδα χτυπάνε ἐτσι ασταμάτητα». 
Όντε Μοντούρ κούνησε το κεφάλι του καταφα- 


τικά. Ν 5 
«Οι ιθαγενείς είναι ανήσυχοι. Έχω την εντύπω- 


ση ὁτι κάτι κακό μαγειρεύουν. Πρόσεξες ότιο Κάρ- 
λος έχει πολλά πάρε δώσε μαζί τους;» 
«Όχι», απάντησα, «αλλά βλέπω να τα σπάνε ο 


Λουίτζι κι αυτός. Ο Λουίτζι κορτάρει την Ύ- 

ζαμπελ», μ κ 

Μιλούσαμε έτσι, όταν ο ντε Μοντούρ σώπασε 
ξαφνικά και πήρε σκυθρωπό ύφος, απαντώντας 
μου μονάχα µε μονοσύλλαβα. 

Το φεγγάρι ανέτελλε και το φως του χύθηκε α- 
πό το καγκελόφραχτο παράθυρο. Οι αχτίδες του 
Φώτισαν το πρόσωπο του. συντρόφου µου. 

Καιτότετα δάχτυλατης. φρίκης έσφιξαν την ψυ- 
'χήµου, Στον τοίχο πίσω από τον ντε Μοντούρ είχε 
εμφανιστεί µια σκιά, ένας ίσκιος που σχημάτιζε κα- 

θαρά ένα κεφάλι λύκου! 

Την ἴδια εκείνη στιγµή ο ντε Μοντούρ ένιωσε 
την επιρροή του. Με µια άγρια κραυγή, τινάχτηκε 
από το σκαμνί του. 

Μου έδειξε φρενιασµένα προς την πόρτα. Ὁρ- 
µησα έξωκαι, καθώς µε ο ίδα την έκλει- 


αἱ την αμπάρωνα πίσω µου, τον άκουσα να ρί- 
χνεταιμο Ὃ ρα άνο της. Ενώ ανέβαινατρέχοντας 
Τη σκάλα ἄκουσα ξέφρενα µουγκρητά και Χτυπή- 
µατα στη σιδερόδετη πόρτα. Αλλά παρ’ όλη τη δύ- 
Ύαµη του λυκανθρώπου, η πόρτα κράτησε. 

Καθώς έµπαιναστο δωμάτιό µου, ο Γκόλα έφτα- 
σε Φουριόζος και µου ξεφούρνισε λαχανιασμένα. 
το μυστικό που κρατούσε µέσα του από μέρες. 

Τον άκουγα, µην πιστεύοντας στ’ αυτιά µου, και 
µετά έτρεξα να βρω τον ντομ Βιντσέντε. 

Μου είπαν ότι ο. Κάρλος του είχε ζητήσει να τον 
συνοδέψει στο χωριό για να κανονίσει µια πώληση 
σκλάβων. 

Αυτός που µου έδωσε. τη σχετική πληροφορία 
ήταν οντον Φλορέντσοντε. Σεβίλ και όταν του είπα. 
με λίγα λόγια τα όσα µου είχε αφηγηθεί ο Γκόλα, 
ο Ισπανός ήρθε μαζί µου. 

Μαζί βγήκαμε τρέχοντας από την πύλη του κά- 
στρου, πετώντας βιαστικά μερικές λέξεις στους 
Φρουρούς και κατεβήκαμε την αποβάθρα προς το. 
χωριό. 

Ντομ Βιντσέντε, ντοµ. Βιντσέντε, πρόσεχε και έ- 
χε το σπαθί σου χαλαρό στο. θηκάρι του! Τι ανοη- 
σίανα βγειτη νύχτα μ’ εκείνο τον. Κάρλος, τον προ- 
δότη! 


Πλησίαζαν στο χωριό όταν τους προλάβαμε. 
«Ντομ Βιντσέντε!» του φώναξα. «Γύρνα αμέσως 
στο κάστρο. Ο Κάρλος σε πούλησε στους ιθαγε- 
νείς! Ο Γκόλα µου είπε ότι ποθεί τα. πλούτη σου και. 
την Ύζαμπελ! Από ένα τρομαγμένο ιθαγενή έμαθε. 
ότιβρέθηκαν ίχνη από παπουτσωµέναπόδια κοντά 
στα σηµεία όπου δολοφονήθηκαν οι ξυλοκόποι --- 
Καιο Κάρλος κατάφερε ναπείσει τους μαύρους ότι 
οφονιάς είσαι εσύ! Απόψε οι. ιθαγενείς σχεδιάζουν. 


' και 
-όλους στο κάστρο εκτός απι 
ντομ Βιντσέντε;» οὐ 
τίει αλήθεια αυτά, Κάρλος;» ρώτησε Εμβρι 
Ντομ Βιντσέντε. | 
ΠΤ Κάρλος γέλασε κοροϊδευτικά. κ, 
«Αυτός ο βλάκας εἶπε την αλήθεια», παρ χα" 
κε, «αλλά δεν πρόκειται να σε οφελήσει 


αι μ’ αυτή την κραυγή. σάλταρε εναντίον του 


ά ε στο φεγγα- 
Μο αν ο ον ας ρούτα 
2 Κάρλος πριν προλάβει να κάνει τίποτα. 

Και τότε ίσκιοι ξεπήδησαν ολόγυράµας. Η συνέ. 
χεια ήταν ένας αγώνας πλάτη µε πλάτη, κ σπαθί 
και μαχαίρι, τρεις άντρες. Ενάντια σ’ εκατό. 

᾿Δόρατα άστραφταν και θηριώδεις λαρυγγισµοί 
ακούγονταν από λαιμούς αγρίων. Πρόλαβα να 
σουβλίσω τρεις ιθαγενείς µε το σπαθί µου πριν πέ- 
σω από ένα δυνατό χτύπημα ροπάλου: µια στιγµή 
αργότερα και ο ντομ Βιντσέντε σωριαζόταν πάνω 
μου, μ᾽ ένα ακόντιο καρφωμένο στο μπράτσο του 
και ένα άλλο να έχει διαπεράσει τη γάμπα του. Ο 
ντον Φλορέντσο στεκόταν από πάνω µας, µε το 
σπαθί του να χορεύει σαν κάτι ζωντανό, όταν µια 
σαρωτική επίθεση των αρκεβουζιέρων του κά- 
στρου ξεκαθάρισε την όχθη του ποταμού και μπό- 
Ρεσαν να µας μετέφερουν στο κάστρο. 

Οι μαύρες ορδές ρίχτηκαν πάλι ακράτητες, µε 
τα δὁρατά τοὺς ν᾿ αστράφτουν σαν ατσάλινο κύμα, 
μ΄ ένα βροντερό μουγκρητό αγριότητας να φτάνει 
ως τα ουράνια. ' 
Πάλι και πάλι χύνονταν στις πλαγιές, περνών- 
τας την τάφρο, ώσπου έφτασαν στο πασσαλό- 


μα και άρχισαν να χύνονται από πάνω του. 
Ἀλλά πάλι και πάλι τα πυρά από τους εκατόν τό- 
σους υπερασπιστές τούς πετούσαν πίσω. 

Στο μεταξύ εἴχαν βάλει φωτιά στις λεηλατημέ- 
Νες αποθήκες καιτο φως απότις φλόγες ανταγώνι.- 
ζόταν εκείνο του φεγγαριού. Ακριβώς στην αντι 
κρινή όχθη του, ποταμού υπήρχε µια μεγαλύτερη. 
αποθήκη και ορδές των ιθαγενών είχαν μαζευτεί 
Εκεί, πασχίζοντας να. µπουν για να τη λεηλατή- 
σουν. 

«Μακάρι να έβαζαν φωτιά σε δαύτη», γρύλισε 
Όντομ Βιντσέντε, «γιατί το µόνο που υπάρχει εκεί 
είναι κάμποσες Χιλιάδες λίµπρες μπαρούτι. Δεν. 
τολμούσα ν᾽ αποθηκεύσω αυτότο επικίνδυνο υλικό 
σε τούτη την όχθη. Όλες οι φυλές του. ποταμού και. 
της ακτής έχουν μαζευτεί για να βοηθήσουν στη. 
σφαγή µας και, δυστυχώς, όλα τα καράβια μου εἴ- 
ναι στη θάλασσα. Μπορούμε να κρατήσουμε για έ- 
να διάστηµα, αλλά. Φοβάμαι ότι τελικά θα περά- 


σουν το πασσαλόφραγμα και θα μαι 
δα μας μακελέψουν 


που έδειχνε ὁτι 

ώρα. 

«Οι μαύροι ξεσηκώθηκαν», του είπα. 

“Το περίμενα. Πώς πάει ο αγώνας,» 

ν Του περιέγραψατις λεπτομέρειες της προδο- 

σίας και της μάχης και τοι! ανέφερα για την µπα- 

Ρουταποθήκη στην. αντικρινή όχθη του ποταμού. 

Μόλις το άκουσε τινάχτηκε στα πόδια του. 
«Τώρα, µα την καταραμένη µου ψυχή», φώνα- 

Σε. «για µια ακόµη φορά θα Ρίξω τα ζάρια µε την 


κόλα! ρρα, πω ολ 
οσπαθήσω να πει ο ιαπο. 

ἐπα ο οταν τημρ 
ία. «Χίλιοι μαύροι 


ύι πασσαλόφραγμα 
παραμονεύουν Ὃ τ το Ὃ ον ἄλλη 


παν το ποτάμι βρίθει από κροκόδει. 
λα το ρισκάρω!» αποκρίθηκε, μ᾽ ἕνα μεγάλο 
πο να λάμπει στο ο οι τ : ΤΩΡ συ 
τος ας αὐ οκοτωθώ τότε ἢ ὡς 
Χήμουθα Λο τρως οειλεωθώ από τα εγκλήµα. 


ο εἶναι τρέλα!» του εἰπί 


ο ένα βρει κάποια συγχώρεση». 


τά µου βοηθήσει να ι 
η πρόσθεσε βιαστικά: 
ο ασυμδρας, γιατί ο δαίμονας επιστρέ- 


Γ Νιώθω κιόλας την επιρροή του! Βιάσου!» 
αμ να ης προςτις πύλες τ κ 
στρου και, καθώς έτρεχε, ο ντε Μοντούρ ΕΙΝ : 
μαχούσε σαν άνθρωπος που έδινε κάποια η 

άχη. 
πτοή Ὁ ταψε και σωριάστηκε πω, 
᾽αλλά µετά σηκώθηκε και όρμησε έξω από το ο Ἴ 
στρο. ΄Αγριοι αλαλαγµοί τον υποδέχτηκαν αἱ 
εριά των ιθαγενών. ; 
.ο τ ιοοουσέροι φώναζαν κι έβριζαν και ση 
τόν κι εμένα. Κοιτάζοντας κάτω από την κι ἡ 
του πασσαλοφράγµατος, τον είδα να μας 
κεται για µια στιγµή κοιτάζοντας αβέβαια ὅ Ἢ 
κι αριστερά. Ἡδη καμιά εικοσαριά ιθαγενείς να 
νονταν παράτολµα προς το µέρος του, µε τα 
ρατα σηκωμένα. 


-.. μμ. 


στερα το απόκοσµο ουρλιαχτό ενός λύκου. 
υψώθηκε ως τα ουράνια καιοντε Μοντούρ όρµη- 
σε μπροστά. Οι ιθαγενεῖς σταμάτησαν έντροµοι, 
αλλά πριν κανείς τους. προλάβει να κάνει το πα- 
Ραμικρό, ο ντε Μοντούρ ήταν κιόλας ανάμεσά 
τους. Ακούστηκαν άγριες κραυγές, όχι οργής 
αλλά τρόμου. 

Στην ἐκπληξή τους ακόµη και οι αρκεβουζιέ- 
Ροι είχαν σταματήσει να ρίχνουν. 

Ό ντε Μοντούρ πέρασε ακάθεκτος µέσα από 
το τσούρμο των μαύρων και όταν εκείνοι έσπα- 
σαν καὶ το έβαλαν στα πόδια, τρεις από δαύτους 
είχαν μείνει σωριασμένοι στη γη. 

Όντε Μοντούρ τους κυνήγησε για καμιά δε- 
καριά βήματα αλλά µετά σταμάτησε απότομα. 
Στάθηκε έτσι για µια στιγµή, ενώ τ’ ακόντια έπε- 
Φταν ολόγυρά του, και µετά γύρισε και άρχισε, 
να τρέχει γοργά προς το ποτάμι. 

Σε απόσταση λίγων βημάτων από το. ποτάμι 
ένα άλλο μπουλούκι από. μαύρους του έφραζετο 
δρόμο. Στις. ανταύγειες της φωτιάς από τα. φλε- 
Ὑόμενα οικήματα, η όλη σκηνή φαινόταν ολοκά- 
θαρα. Ένα ακόντιο. καρφώθηκε στον ώμοτουντε. 
Μοντούρ. Δίχωςνα κόψει καν το βήμα του, το ξε- 
Κάρφωσε και το έχωσε στο κορμί ενός ιθαγενή, 
πηδώντας μετά πάνω από το κουφάριτου για να. 
Ριχτεί στους άλλους. 

Δεν μπορούσαν να σταθούν μπροστά σ’ αυ- 
τόν το δαιμονισμένο λευκό. Σκούζοντας έντρο- 
μοι γύρισαν και το. έβαλαν στα πόδια, ενώ ο ντε 
Μοντούρ. σάλταρε στη Ράχη του ενός και τον 
Ὑκρέμιζε στο. χώμα. 

Ύστερα σηκώθηκε, τρίκλισε λίγο και όρμησε 
προς την όχθη του. ποταμού. Φάνηκε να κοντο- 


ο 


στέκεται εκεί ΝΕ μια. Ἱ ἅ 
«πο οποία] του Σατανά!» ο. 
λα μου. « 

ο -- ον Μοντοῦρ --αυτός δεν 
λαγμοί 

4. Οι άγριοι αλα 
ρου τώρα, ξεχωρίζοντας 
ότις βροντές από τ Πρκερού- 
Ἐίχαν μαζευτεί μιλιούνια εκεί. ες από τη 
(γάλι αποθήκη της ΕΡΤ ΣΝ ἘΣ πη 

Ὃν µια μαζική επίθεση», 

σε Ην. «Νομίζω ότι τούτη τη φορά 


ντομ Βι 
πος είναι αυτός; 
ήταν» 

Ἔγνεψα καται 
των ιθαγενών δυνι 
ακόµη και πάνω απι 


πασσαλόφραγμα. Χα!» 

σα ο βεοηριοπή φάνηκε. να πιο 
ινούς! Μια τεράστια φλόγα τιν. 

αν "επ Το ίδιο το κάστρο τραντάχτηκε από 


. Ὕστερα έπεσε απότοµα σιωπή, κα- 
ἀν ΗΝ τ ο ὕονταν άφησαν να νε 
ένας πελώριος ος στο σηµείο όπου πρι 

-αν η αποθήκη. ' 1 
ο {ποτα να σας αφηγηθώ το πώς ο. "πῇ 
Βιντσέντε, αν και λαβωμένος, έκανε ένα γιου: 
ρούσι από τις πύλες του κάστρου και κάτω ἕν 
πλαγιά, γιαναπέσειπάνω στους Πεομοκρατημ : 
νους μαύρους που είχαν ξεφύγει από την ΜΕΤ, 
ξη. Θα μπορούσανα σας μιλήσω για το µακε, τ 
Και τη νίκη και για την πανικόβλητη φυγή των 
θαγενών. Ρ 
δα μπορούσα, κύριοι, να σας αφηγηθώ ΜΗ 

πώς χωρίστηκα από την υπόλοιπη ομάδα μας ας 
το πώς περιπλανήθηκα µακριά στη. ο λος 
νήμπορος να ξαναβρώ το δρόµο µου για 
ακτή. 


ΛΥΚΟΥ 

Θα μπορούσα ακόµη να σας εξιστορήσω για 
το πῶς πιάστηκα αιχμάλωτος από µια περιπλα- 
Νώμενη ομάδα. δουλεμπόρων και για το πώς κα- 
τάφερα να δραπετεύσω, Αλλά δεν είναι αυτός ο 
σκοπός µου. Από μόνη της µια τέτοια αφήγηση 
θα ήταν µεγάλη ιστορία: εἶναι για τον ντε Μον- 
τούρ που θέλω να σας πω. 

Αφιέρωσα πολλή σκέψη σταόσα είχαν συμβεί 
Καιαναρωτήθηκα αν πράγµατιοντε Μοντούρεί- 
ΧΕ καταφέρει να φτάσει στην αποθήκη γιανα την 
ανατινάξει στα ουράνια ή αν η έκρηξη οφειλόταν 
απλώς σ’ ἑνα τυχαίο γεγονός. 

Μου φαινόταν απίθανο το ότι ένας άνθρωπος 
θα μπορούσε να περάσει εκείνο το γεμάτο κρο- 
κόδειλους ποτάμι. Και αν ήταν ελόγου του που 
Είχε ανατινάξει την. αποθήκη, θα πρέπει να είχε. 
πάει και αυτός μαζί. 

Έτσι µια νύχτα, όταν. ανοίγοντας εξαντλημέ- 
να δρόµο µέσα από. τη ζούγκλα αντίκρισα. μπρο- 
στά µου την ακτή, είδα κοντά. στην παραλία µια 
μικρή, σαραβαλιασμένη. ψάθινη καλύβα. Τράβη- 
ξαπρος τα εκεί, µε. την ιδέα να κοιμηθώ στο εσω- 
τερικό της αν µου το Ἐπέτρεπαν τα. έντομα και. 
τα φίδια. 

Πέρασα το κατώφλι και εκεί κοκάλωσα, Εμ- 
βρόντητος. Σ’ ένα αυτοσχέδιο σκαμνάκι καθό- 
ταν ένας άντρας. Μπαίνοντας, σήκωσε το. κεφά- 
λι και µε κοίταξε και οι. αχτίδες του φεγγαριού 
Φώτισαν το πρόσωπό του. 

Έκανα πίσω µε. μια ανείπωτη ανατριχίλα Φρί- 
κης. Ἠτανοντε Μοντούρ ---καιτο Φεγγάρι ήταν. 
Ὁλόγιομο! 

Στάθηκα μαρμαρωμένος εκεί, ανήµπορος να. 
τρέξω να γλιτώσω, όταν Εκείνος σηκώθηκε και 


- τς Ξ του, αν 5 
ήρθε προς το µέρος μου.Τοπι τρίο το ροή στὸ 
ει αντικρίσει αμού ή κατοικεί τώρα στο 
τσακισμένο νότες Επόλύτα ἐΧπιολογικό. Κορμί κάποιου από τα θηριώδη εκείνα ερπετά 
Ὃν, είπε, και υπήρχε μια µε” Ππρρο ρον στους παραπόταµους του Νί- 

ήτου.. σε και µη με ρον 


«Μα πες μου! ᾽ 

Ἔ Κέα φοβερό αγώνα. καθώς έτρεχα 
προς το ποτάμι», εξήγησε, «γιατί ο δαΐµονας µε 
εἶχε στα νύχια του και μ᾽ έσπρωχνε γα ριχτώ 
στούς ιθαγενείς. Αλλά για πρώτη φορά η ψυχή 
μου κατάφερε να κυριαρχήσει για µια στιγµή, ὁ- 
σο χρειαζόταν για να φέρω σε πέρας το σκοπό 
µου. Και πιστεύω ότι οἱ ἁγιοι µε βοήθησαν, γιατί 
έδινα τη ζωή µου για να σώσω άλλες ζωές. 

»Βούτηξα στο ποτάμι και άρχισανα κολυμπώ: 
και µια στιγµή αργότερα οι κροκόδειλοι µε είχαν 
κυκλώσει. 

» Όντας πάλι στον έλεγχο του δαίμονα, τους 
πολέμησα εκεί στο ποτάμι. Και μετά, εντελώς α- 
πρόσµενα, η οντότητα μ᾽ εγκατέλειψε. 

»Βγήκα στην ἄλλη όχθη και έβαλα φωτιά στην 
αποθήκη. Η έκρηξη µε τίναξε δεκάδες μέτρα µα- 
κριά και γιαµέρες µετάπεριπλανιόµουν σε κατά- 
σταση παραληρήµατος στη ζούγκλα. 

»Αλλά η πανσέληνος ήρθε, πέρασε και Ἑανάρ- 
θε δίχως να νιώσω την επιρροή του δαίμονα. 
».Και είμαι λεύτερος τώρα, λεύτερος!» Μια 
θαυμαστή νότα αγγαλίασης, ή μάλλον θριάμ- 
εν έκανετη φωνήτουνα πάλλεται καθώς συνέ- 
χιζε: 

«Ναι, η ψυχή µου είναι λεύτερη. Και, όσο απί- 
στευτο Κι αν φαίνεται, ο δαίμονας κείται πνιγμέ- 


ΤΟ ΣΠΙΤΙ ΤΩΝ ΚΛΕΦΤΩΝ 
του Φριτς Λάιμπερ 


Ένα από τα αδύνατα σηµεία της Ηρωικής Φαν- 
τασίας εἶναι η έλλειψη πρωτοτυπίας στο στυλ των 
ηρώων της. Σε συντριπτικό ποσοστό είναι όλοι τέ- 
τοιοι που, όταν τους ρίχνεται ένα. τέρας, ο έµπει- 


ρος αναγνώστης συνήθως σκέ. Δύστυχο. 
τέρας, μ᾽ αυτόν 


θελε έναν ή- 

Σωστά, αλλά δε θα. 
ύς ήρωες µε. κάποιες. 
το περίφημο ζευγάρι. 
᾽αφρντ, δυο ήρωες του. 


--με αυτούς απλώς. 
αλλά απλώς δεν είναι τόσο 


Ἐν ος ρε, Ἔ ι- 

[τ Γοπασιες, χει γράψει κάμπο να ἀν. 
ος ήρωες τον. Γκρίζο Γάτο καί τ αυτές. 

και το Σπίτι των Κλεφτών είναι μι Ὃ 


«Τι νόημα έχει να ξέρει κανείς τ᾿ όνοµα ενός. 

! κρανίου; Έτσι κι αλλιώς αποκλείεται να πιάσει πο- 
τέ κουβέντα μαζί του», παρατήρησε μεγαλόφωνα. 
ο παχύς κλέφτης, «Το µόνο που ενδιαφέρει εμένα. 
είναι ότι έχει ρουμπίνια αντί για. μάτια». 

«Ὅμως εδώ το γράφει σαφώς ὁτι τ᾽ ὀνομά του 
είναι Ομφάλ», παρατήρησε ο. μαυρογένης κλέφτης. 
µε την πιο ήρεμη Φωνή ανθρώπου που διαθέτει ε-. 
ξουσία και κύρος. 

«Για να δω κι εγώ», είπε η νεαρή. κοκκινομάλλα 
σκύβοντας πάνω από τον ὦμο του. Θα έπρεπε να. 
έχει πολύ κουράγιο: από αμνημονεύτων. χρόνων. 
καμιά γυναίκα δεν επιτρεπόταν να. Ἠπει στο Σπίτι 
των Κλεφτών. Και οι τρεις µαζί διάβασαν τα µικρο- 

σκοπικά ιερογλυφικά. 


ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ: Το κρανίο Ομφάλ, του αρχικλέ- 
Φτη Ομφάλ, µε μεγάλα ρουμπίνια στη θέση των µα- 
τιών και ένα ζευγάρι χέρια. στολισµένα µε πολύτι- 
μα πετράδια. ΙΣΤΟΡΙΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟΥ: Το κρανίο. 
Ομφάλ έκλεψαν από τη Συντεχνία των Κλεφτών οι 
Ἱερείς του Βοτισάλ, οι οποίοι και το. έκρυψαν στην. 
κρύπτη του καταραμένου ναού. τους. ΟΔΗΓΙΕΣ: Το. 
κρανίο Ομφάλ πρέπει να επανακλαπεί. το ταχύτερο 
δυνατό, έτσι ώστε να του. απονεμηθούν οι δέουσες 


αι την περγαμηνή, «η Συντεχνία των Κλε- 


τιμές στο Μαύσα τε κανότη- Φτών θα πρέπει να ήταν πολύ θρησκόληπτη εκείνα. 

Λέγεται ὅτι ἡ κλειδαριά της ρηκα αν ση. ο. σου χαραμίζουν ωραία ρουμπίνια 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΙ για ένα σκέτο καύκαλο! Έτσι και πέσει στα χέρια. 

µας αυτός ο αρχικλέφτης Ομφάλ θα του προσφέ- 

Ρουµε τις δέουσες τιµές --ανταλλάσσοντας τα 
Ρουμπίνια του µε ωραία μετρητά ος 

ΠΡ «Αυτό να λέγεται», συμφώνησε ο μαυρογένης. 

νιθοσκαλίσµατα εἶναι ΜΉΓΕ δύ. κλέφτης. «Και ακριβώς αυτό το θέμα είναι που ᾖθε- 

«Αυτά τα Ορι.σειον, παραπονέθηκε ἡ νεαρή λα να κουβεντιάσω μαζί σου, Φισσίφ --το πώς να 


κ Ἷ 

σκολο να τα διαβι τας τα φρύδια της. βάλουμε χέρι στον Ομφάλ». 
κοκκινομάλλα Γοσαῦ λάβουμε υπ᾿ όψη ότι γρά- «Ἀ, µα υπάρχουν ορισμένες ---δυσκολίες, όπως, 
«Διόλου περ ανν, απάντησε ο μαυρογένης εσύ ο ίδιος, ο Κρόβας ο αρχηγός µας, θα πρέπει 


φτηκαν πριν από αιώ' 
ἘΝ ύ (νεται λόγος για Μαυ- 
ύ 4 ακούω να γίνετ ς 
Ἐν Κλσύτών», μουρμούρισε ο παχύς κλέ- 
ΕΣΩ Χω ακουστά είναι το παλιατζί. 


σίγουρα να ξέρεις», βιάστηκε να πει ο παχύς κλέ- 
Φτης, αλλάζοντας αμέσως ύφος. «Ακόμη και σήµε- 
Ρα, ὕστερα από τόσους και τόσους. αιώνες, οι άν- 
θρωποι ανατριχιάζουν όταν μιλούν γιατην κρύπτη. 


φτης. «Τα μόνα που Θάλασσα». του Βοτισάλ, µε την κλειδαριά και το θηριώδη 
δικο, ο κλίβανος [ορ απάντησε φι- Φρουρό της. Δεν υπάρχει κανένας στη Συντεχνία. 
«Οι καιροί και τι ένης κλέφτης. «Οι περίοδοι ευ- των Κλεφτών που να µπορεί να-- » 
λοσοφικά ο µαυρογένη! ε τις περιόδους ρεαλι- «Στη Συντεχνία των Κλεφτών, ναι, κανένας!» 
λάβειας εναλλάσσονται µε τις τον διέκοψε απότομα ο μαυρογένης αρχηγός. «Ὁ- 
σμού». µως» ---καιη φωνή του χαµήλωσε--- «υπάρχουν κά. 


ς Ομφάλ;» αναρω- 
ἵ ιατίνα το λένε κρανίο Ομφάλ; 
ο. μπι κλέφτης. «Γιατί όχι κρανίο του 
Ομφάλ;» 
Ἢ μαυρογένης κλέφτης ανασήκωσε αδιάφορα 
τους ώμους του. : ΠΡ 
Πού) βρήκες αυτή την περγαμηνή» τον. ρώτησί 


ποιοι εκτός της Συντεχνίας των. Κλεφτών που µπο- 
Ρείνα τα καταφέρουν. Δεν άκουσες ότι πρόσφατα 
Επέστρεψε εδώ στη. Λανκµάρ ένας κάποιος. τυχο- 
διώκτης και διαρρήκτης γνωστός σαν. Γκρίζος Γά- 
τος; Και μαζί του ένας γιγαντόσωμος. βάρβαρος 
που τον ξέρουν µε τ᾽ όνοµα. Φαφρντ, αλλά που. αρ- 
κετοίτον φωνάζουν και μετοπαρατσούκλιΤερατο- 


κκινομάλλα. - εκεί Σ τ - . 
η ο οι τς ψεύτικο πάτο ενός, σαρακοφα Κτόνο; Όπως ξέρεις πολύ καλά, έχουµε κάτι λογα- 
; εντουκιού σε κάποια αποθήκη μας». Ριασμούς να ξεκαθαρίσουµε και µετους δυο τους. 
γωμένου σι Ελόγουτους σκότωσαν το μάγο µας, τον. Χριστομί- 


μος οιπθεύῦςι γέλασε εἰ ρων λο. Αυτό το. δίδυμο συνηθίζει να κυνηγά μόνο του. 
« ο ερι 
κά ο παχύς κλέφτης, εξακολουθώντας να ΠΑΡ 


ὀτιαντους διπλά Ύοι για το φόβο τους. Το σπίτι είχε κακή φήμη. Ο 
κῃ στο πρόταση.» ος ο παχύς κλέφτης, Κόσμος έλεγε ὅτι ήταντο λημέρι ὅπου μαζεύονταν 
ζητούσαν πουλάχ. ὁλοιοικλέφτες της Λανκμάργιανα σχεδιάσουν τις. 
τή Ἐ Βρομοδουλιές τους, να κάνουν τα παζαρέµατά 
πό τα Κέρδη, Ὕένης κλέφτης, µε τους ἡ για να διευθετήσουν τις προσωπικές τους 
έκανε ο χιούμορ στα μάτια. Η μικροδιαφορές. Αυτό ήταν και το αρχηγείο απ’ ὁ- 
ή ασε τονόηµα και Χαχάνισε που ο Κρόβας, ο Φημολογούμενος αρχικλέφτης ἕ- 
μάλλα 


Ἡ αυτό ακριβώς το λόγο δινε τα προστάγματά του. 
κριβώς! Καὶ Ἠ σσιφ, τον πιο μελιστά. Κοντολογής, ήταν το σπίτι της τροµερής Συντε- 
φεντιά ο στο μπαγαπόντη, γιαν᾿ Χνίας των Κλεφτών της Λανκμάρ. 
ας λε νι Αλλά τώρα ένας άντρας φάνηκε να κατεβαίνει. 


βιαστικά αυτό το δρόμο, ρίχνοντας κάθε τόσο φο- 


έρεςτου Μήνα του. Ἑρπετού βισμένες ματιές πάνω απότον ώμο του. Ήταν ένας 

Οιδέκαυπὀλοιπες ΟΣ πρώτες δεκαπέντε του παχύς τύπος και τρίκλιζε ελαφρά, σαν να είχε κά- 

είχαν περάσει, ΤΟ ιν. ίας από τότε που, Είχαν κου- Νει πρόσφατα μεγάλο και κοπιαστικό δρόµο; καβά- 

Μήνατης Κουκουβάγι τς. Και ήδη η δέκατη πέμπτη λα σε άλογο. Στη μασχάλη του έσφιγγε ένα µπακι- 

βεντιάσει εκείνοι οἱ τρ; ο. τα. Ένα παγερό πούσι Ρένιο κουτί, οξειδωµένο και µε αρχαϊκή εμφάνιση, 

μέρα βάθαινε προς τ ολα την αρχαία πέτρι- περίπου στο μέγεθος πουθα χρειαζόταν γιανα χω: 
ο 


σαν σκοτεινό σάβαν. 


ρά ένα ανθρώπινο κεφάλι. Ο. άντρας σταμάτησε. 
ν πρ. 
γη Λανκμάρ, τη 


ωτεύουσα της γης του Λαν. στο κατώφλι και ψιθύρισε ένα σύνθημα -- 


κμάρ. Τούτη τη νύχτα η καταχνιά ο ήδονρ φαινομενικά κο ο μας ο μακρύς προ- 
ξ υρίζονται τ Ὥμος μπροστά του ήταν άδειος. 

ρα από ο πάσι σοκάκια της πό: «Πέρασε, Φισσίφ», απάντησε µια φωνή από µέ- 

ἘΝ Ὃ ΗΝ γινόταν Και πιο. πμ σακαι Γον κάπου τον Ὅτ το κατώφλι. «Ὁ Κρόβας 
κ ὁ και πιο Ἢ σε περιμένει στο δωμάτιό του». 

π ένα δρόμο μάλλον πι Οδός "ταν τ ὀνομά «Οι δυο τους µε ακολουθούν από. κοντά», προει- 
από τους άλλους --Φτη ὁ τετράγωνο από Φως δοποίησε ο παχύς άντρας. «Ξέρεις ποιους εννοώ». 
του-- ένα κίτρινο φωτεινό τι ἁ πόρτα που έχασίε “Είμαστε έτοιμοι να τους υποδεχτούμε», απάν. 
πυρσού χυνόταν από µια πλατιί Ὥντο κτίριο από τησε η φωνή: και ο παχύς άντρας προχώρησε με 
ανοιχτή σ᾿ ένα τεράστιο και απέρι λητικό σε μο ταχύ βήμα στον προθάλαμο. 

έτρα. Υπήρχε κάτι το αόριστα απει’ η΄ ὅπου ὀλθ .... Για κάμποση ώρα δε φάνηκε να συμβαίνει τίπο- 
πι Εν “ανοιχτή πι όρτα σ’ ένα δρόµο γάντια στο τα στο δρόµο, µε μόνη παρουσία. τη σιγαλιά και την. 
ΚΕ ας πόρτες ἥταν αμπαρωμένες 8  ουγαί καταχνιά που πύκνωνε. Ύστερα ένα σιγανόπροει- 
οἱ 


( άνθρωποι απ λ 
σκοτάδι και την υγρασία. σα πῆραν βάσιμοι 


αυτό το δρόμο τη νύχτα. 


δοποιητικό σφύριγμα ακούστηκε από κάπου πιο 


ὄ σπιτιού. 

τς σωτοριῖ ας Το πρώτο 

αι απαντή! ὕθυνση µε : 

ον Ν Ἔρα, από τη) βήματα που πλησία. 

Ὃ ένα ἀ. 

σε ο ήχος άχα από ένα 

σφύριγμα, Ἔθος προέρχονται [ο πόρος 

ζαν. Γον φως που χυνόταν αἱ ὃς οοα ένας 

δρα ὀιμα του πῆγαν εν πταύσε εντελώς 

δ ροκαμωμένος άντρας ο ντυμένος μ᾽ εφαρµο. 
αθόρυ! 


ταν ς 
- ο ΝΣ γιλέκο, σκούφο από 
στά γκρίζα 


ιανδύα. 
ποντικόδερµα και ριχτό (ροφός του ἦταν ένας ψη- 


μι προφανώς βάρ. 
λόσταινευρώδης κοὶ οφ. βάρ 
βαρος του βορρά, αν 
γωμένης Ερημιάς. Ες 
αρα “αρτυσή του --γύρω από τους καρ- 
ον τ ο νο, στις μπότες και. στην πλατιά 
ΒΕ σόι τ μέση του. Το βραδινό πούσι είχε 
ον 5 ΤΙ και είχε θαμπώσει τα. μπρούντζινα 
ἜΝ που το στόλιζαν. Καθώς έμπαιναν 55 Ὅν. 
τ τετράγωνο, ένα συνοφρύωμα αν ὯΝ 
φαρδύ, ψηλό μέτωπό του γίγαντα. τ τ ἈΝ 
τια του έπαιξαν ανήσυχα ολόγυρα. ο ο σα 
το χέρι του στον ώμο του μικροκαμωώμ! 
; : τα 
Ἐν αρέσει καθόλου όπως τα βλέπω 
ατα, Γκρίζε Γάτε». : Πιν 
ἘΝ Έτσι ναι πάντοτετούτοτο ο [πο 
το ξέρεις καλά», απάντησε ξερά ο. πος τον 
µε τα ευκίνητα χείλη του ειρωνικά καὶ μπουν γα 
μάτιατουναπετούν θιόποη ος ς οί Δε ν 
γα τροµάζουν τον κοσμάκη. Έλα, Ὃ ος φις 
-Φήσουμε εκείνο τον. μπάσταρδο και μ 


ΟΦ να µας ξεφύγει ὕστερα από τη βρομοδουλοιά 
που µας σκάρωσε». 

«Τα ξέρω όλα αυτά, φουριόζικη νυφίτσα µου», 

αποκρίθηκεο βάρβαρος, τραβώντας το Γάτοπίσω. 
«Ούτε κι εμένα αρέσει να μας ξεφύγει ο Φισσίφ. 
Αλλά καιτονα βάλω το. σβέρκο µου στη θηλιά, µου. 
αρέσει ακόμη λιγότερο. Ξέχασες εκείνατα σφυρίγ- 
ματα». 
«Τςς! Ελόγου τους πάντοτε έτσι σφυρίζουν. 
Τους αρέσει να το παίζουν. μυστηριώδεις. Τους ξέ- 
ρω αυτούς τους κλεφταράδες, Φαφρντ. Τους ξέρω. 
καλά. Κι εσύ ο ίδιος έχεις μπει δυο Φορές στο Σπίτι 
των Κλεφτών και όμως κατάφερες να το σκάσεις. 
Άντε, προχώρα!» 

«Μα δεν ξέρω ολόκληρο το Σπίτιτων Κλεφτών», 
διαμαρτυρήθηκε ο Φαφρντ. «Το πράγμα είναι λίγο. 
επικίνδυνο». 

«Άκου, λίγο! Ούτε κι αυτοί οι ἴδιοι. δεν ξέρουν. 
ολόκληρο αυτό το Σπίτι κι ας είναι το ίδιο τους το 
λημέρι. Είναι σκέτο δαιδαλώδες χάος, ένας λαβύ- 
Ρινθος ξεχασμένης. ἱστορίας. Άντε, προχώρα!» 

«Δεν ξέρω... Η θέατου. μου ξυπνά θλιβερές θύμι.. 
σες από τη χαμένη µου Βλάνα». 

«Κιεμένα από τη χαμένη μου Ἴβριαν! Αλλά είναι. 
λόγος αυτό γιανα τους αφήσουμε να µας ρίξουν.» 

Ὁ γιγαντόσωµος άντρας ανασήκωσε στωικά. 
τους ώμους του και έκανε, μπροστά. 

«Τώρα που το. σκέφτομαι», ψιθύρισε ξαφνικά ο 
Γάτος, «μπορεί να έχεις και κάποιο δίκιο σ᾽ αυτό. 


που είπες». Και τράβηξε ένα στιλέτο από τη ζώνη. 
του. 


Ὁ Φαφρντ έδειξε τ᾽ άσπρα δόντια του σε µια πο- 
Ῥή γκριμάτσα και τράβηξε αργά από το καλολα. 


σα σπαθί µε μεγά- 
δωμένο θηκάρι του ένα ίσιο μακρύ 
λο σφαίρωμα στη δρ, 
«Απαίσιο αυτό το τ τι 
στούς χώρους», μουρµι Γ᾽ 
ὍΣ ΘΕ Ιλακτικά ρ- 
τρ νο τους πλησίασαν επιφυλακτικἁ στην τό. 
τα, ο ἕνας από τα δεξιά τ Ἐν τοο 
κολλητά στον τοίχο. Κρατιῖ ο ετοιμος νακτιτήσε, 
θιούχαμηλάκαι τὰ νο φαφρντ προχώρησε μέ. 
προς κάθε (ΞΕ τ ΤΗ πογἰπροστή. 
εις ΠΝ Ε τηνάερη του ματιού του ο Φαφρντ 
τι φιδίσιο να πέφτει από ψηλά στο Κ-ροι 
απ ᾱ ου καὶ το χτύπησε αµέσως µε το σπαθίτου, 
τ εμας αἰωρήθηκε προς το µέρος του και 
ος παξεµετο ελεύθερο χέριτου. Ἠταν µια θηλιά 
Πο αλιστή. Ο Φαφρντ την τράβηξε δυνατά και 
Εμ προς τα πλάγια και ο τύπος που κρατούσε 
η ν άλλη άκρη της γκρεμίστηκε από κάποια προε- 
ξοχή πάνω από το κατώφλι. Για µια. Ὃ μή ος 
έρα, ένας µελαχριν. ν 
να μένει μετέωρος στον αέρα, ΟΝ 

ἵ αύρα μαλλιά και λιγδιάρι 
ἘΠ όν ΕΠ δουλεμένο με Μουσί 
κλωστή, Καθώς ο Φαφρντ σήκωνε Ε[ιόστιν ον : 
σπαθίτου, είδε το Γάτο να χιµά προς το μι ον 

µε το στιλέτο στο χέρι. Για µια στιγµή μα Ἄν 
κεαν οσύντροφός του. τρελάθη! κε. Αλλ. Ὃς ο αῶς 
του Γάτου πέρασε ξυστά από δίπλα ΤΩΣ ΜῈ από 
λη λεπίδα έσκισε σφυρίζοντας τον αέρ. 

την πλάτη του. Ν - 

Ὁ Γάτος είχε δει µια πόρτα αν 
γει στο πάτωμα δίπλα στον Φαφρντ δὲ Ὃν Ἄφού 
Φφτη να τινάζεται έξω µε το σπαθί ο ο κατά του 
απέκρουσε το χτύπημα που στρεφότ' 


να μάχη σε κλει. 
σον ο Γάτος με Φιλικά 
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Οαντίπαλοστου Φαφρντ, σουβλισμέγος απότο µα- 
κρύ σπαθί, ήταν κιόλας εντελώς, μακαρίτης. 

Από το δρόµο ακούστηκαν κάμποσα ᾽σφυρίγμα- 
τα και ο θόρυβος απὀ ανθρώπους που ζύγωναν. 


«Μας απέκοψαν!» γρύλισε ο Γάτος. «Η μόνη ελ- 
πίδα µας τώρα είναι μπροστά. Πάμε γιατο δωμάτιο. 
του Κρόβας. Εκεί θα είναι και ο Φισσίφ. Ακολούθα. 

6» 
ν Και αμέσως όρμησε στο διάδρομο και άρχιζε ν’ 
ανεβαίνει γοργά µια ελικοειδή σκάλα, με τον 
Φαφρντνατον ακολουθεί από. Κοντά. Στο δεύτερο. 
πάτωμα παράτησαν τη σκάλα και έτρεξαν προς µια. 
ανοιχτή πόρτα απ’ όπου Χυνόταν ένα κίτρινο φως, 

Το Γάτο. προβλημάτιζε το. γεγονός ότι δεν είχαν. 
συναντήσει κανένα. Ιδιαίτερο εμπόδιο. Τα. ευαίσθη- 
τα αυτιά του είχαν πάψει να πιάνουν. θορύβους κα- 
ταδίωξης. Στο. κατώφλι σταμάτησε τόσο. απότομα 
που ο Φαφρντ σκόνταψε πάνω του. 

Μπροστά Τους ανοιγόταν ένα μεγάλο. δωμάτιο. 
με κάμποσες βαθιές εσοχές. Ὅπως και στο υπόλοι- 
πο κτίριο, το. πάτωμα και οι τοίχοι ήταν από λεία 
σκουρόχρωµη πέτρα δίχως διακοσμητικά στολί- 
δια. Ο Χώρος φωτιζόταν από τέσσερα πήλινα λυ- 
χνάρια ακουμπισμένα εδώ κιεκείπάνω σ ένα βαρύ 
Κυπαρισσένιο. τραπέζι. Πίσω από το τραπέζι καθό- 

Ταν ένας πλούσια. ντυμένος μαυρογένης άντρας. 
Φαινόταν να κοιτάζει µε φοβερή έκπληξη κάτω σ᾽ 


ΤΕ κουτί και κάμπο 
πιακιρένιο πον ερια του 
ἐνεικείμνα, με τα χέρι τοι. 


απεζιού. Ενας αθλημα 
"αλλά οἱ δυο φίλο δν ακινησία καὶ με τν οκόμη 
ν 


οσώπου του ἆλ. 
ση το πες αμέσως μιανεα. 


στεκόταν δίπλα του. 
υ 


διαμάντια και μαυρισµένα 
Ἐ απο χέρι της ἐσφιγ. 
τ ὁ καφετιά κόκαλα, που οἱ 


α 
νε (6 χρυσαφιές και κόκκινες; 


γε δυο 
άκρες τοι 
λάμψεις. 


: όπιτης.. 
πον καιο Γάτος σα τ ΓΝ Ὃν 
έλα κατευθυνότι χιτ 
Είδαν ότι η κοπ! κ δα, Τ 
ή ᾱ. Μπαίνοντας β ὃς 
χαμηλή ΓΗ χέριτης ΠΝ ο κο 
ο ΗΝ που κρεμόταν ο δοῦν μ 
το Ἷ νισμα. λ 
.μ᾽ έναλίκ' ἃ [ερ 
τ το κορδόνι. ΕΝ 
... κουρτίνες ο τὰ 
οΦαφρντ έπεσαν µε φόρ' 


τηκαν στις. πτυχές τους. 


σίζαν 


Ίαν ο Γάτος που ξέμπλεξε πρώτος, γλιστρών- 
τας σαν χέλι απὀ κάτω. Είδε ένα αχνό φωτεινό ᾱ- 
Νοιγµα να κλείνει αργά μπροστά του και πήδησε. 
γα το προλάβει. Τα χέρια τοιι ἁρπαξαν την πέτρινη 
πλάκα που κατέβαινε στο χαμηλό άνοιγμα, Μόλις 
καὶ πρόλαβε να τραβήξει πίσω ταγδαρμένα δαχτυ-. 
λά του, που τα έχωσε βλαστημώντας στο στόμα. 
του. Η πέτρινη πλάκα. έκλεισε στο. άνοιγµα μ’ ἑνα 
σιγανό τρίξιµο. 

Ὁ Φαφρντ ανασήκωσε. τις βαριές δίπλες του βε- 
λούδου µετις φαρδιές πλάτες του, σαν να ήταν ἑ- 
νας τεράστιος μανδύας. Τό Φως από το κυρίως δω- 
µάτιο χύθηκε στο εσωτερικὀ. της εσοχής και απο- 
κάλυψε έναν πέτρινο τοίχο µε. ομοιόμορφη εµφάνι- 
ση που κατέβαινε σφηνωτός σε µια Εγκοπή, Ο Γά- 
τος προσπάθησε να χώσει την άκρη του στιλέτου 
του σε µια χαραματιά αλλά σχεδόν αμέσως τα πα- 
Ράτησε. 

«Μπα, δε γίνεται τίποτα! Τις. ξέρω καλά αυτές 
τις πόρτες! Ανοίγονται είτε από την άλλη μεριά εἰ- 
τε από µακριά µε σύστηµα. μοχλών. Η κοπελιά μάς 
ξέφυγε. παίρνοντας και το. κρανίο µαζί της». 

Συνέχισε να. πιπιλίζει τα γδαρμένα του. δάχτυ- 
λα, που λίγο ακόµη και θα είχαν γίνει λιώμα, ενώ 
από μέσα του. αναρωτιόταν προληπτικά αν το τσά- 
Κισµα των δαχτύλων του κλέφτη από την πόρτα 
Της καταπακτής ήταν κάποιο. είδος οιωνού. 

“Ξεχάσαμε τον. Κρόβας!» είπε ο Φαφρντ ξαφνι- 
κά, ανασηκώνοντας τις Κουρτίνες µε το χέρι και. 
κοιτάζοντας πάνω από τον ὦμο του. 

«ο µαυρογένης. άντρας οὐτεπου είχε δώσει 
Καμιά σημασία στην όλη φασαρία. Καθώς τον πλη- 
αργά, πρόσεξαν ότιτο πρόσωπότου είχε ένα. 


λιδνό. Χρώμα κάτω από το. μαυριδερό δέρμα του. 


-αὐ..... ο »1 


Ξ λωμένα από ἐκ- 
ατια του δεν ἦταν γυρω ντ ασε 

καὶ ὅτι τα ματια τος γαλισμό. Ο ΦαΦΡ τς βα. 
ΤΣ πόνο. ὅνο σσαν από δαγ- 
Γάτος περιεργάστηκε 

χαν εκεί κάμποσα 

Φιλντισένιες λα. 


τα του μερικά μικρά αντι. 


βές τους 
Ύστερα μι 
ή ία από ταπε. 
κείµενα. «ας είχε ήδη ξεκολλήσει τρί : 
«Ο Ἐν ΟΗΡΝ και μερικά απὀ τα Ὃ ια : πα. 
τράδια ον χγοντας στον Φαφρντ τρία ρουμπί. 
Ες οσα διαμάντια και μαργαριτάρια που 
για κα ΘΝ 
ΓΟ σπιν πολ καταφατικά και ανασήκωσε 
ν ΑΝ του Κρόβας, κοιτάζοντας µε σμιγμένα 
ΓΗ τς σημάδια που είχαν κιόλας αρχίσει να 
πιο σκούρο χρώμα. Νο. 
οι ποια να ήταν η γυναίκα», είπε ο 
ά: Ὁ «Ἐπί ποινή θανάτου, δεν Επιτρέπεται σε ο 
{πα σα να φέρει γυναίκα εδώ. Αλλά η 
χικλέφτης έχειτους τρόπους του [οι ίσως μι 
ἵ απάνω». 
παίρνει µερικά ρίσκα παρ' ; μα 
μος εδώ πήρε ένα παραπάνω απ’ όσο σὴ, 


ύρισε ο Φαφρντ. 
νο τος άρχισε να Επτά ΠΟ 

ί ή ᾿ ένα κι 
τους θέση. Είχαν ξεκινήσει μ΄! 
ιο ναξεφύγουν απότο Σπίτι Γον 
νοντας αιχμάλωτο και. απειλώντας. 


ή πό α” 
ύ ώνει εύκολα αἱ 
λά το αυτί ενός νεκρού δεν. ος ποι κάτ 


. Καθώς άνοιγε το στό ουρη 
Λα Γενοῦ να πλησιάζουν μοι πό 
τά από κάμποσα στόµατα και ήχοι 5 


Κρόβας. Αλ 


Κλεφτώνπιά- ' 


ὯΝ ΚΛΕΦΤΩΝ. - 
δία. Δίχως χασοµέρι, οι δυο τους κρύφτηκαν πίσω 
στην εσοχή. Εκεί ο Γάτος έκοψε αµέσως ένα κομ- 
ματάκι. Κουρτίνας στο ύψος των ματιών και ο 
Φαφρντ τον μιμήθηκε. 

«Ναι», άκουσαν κάποιονναλέει, «οἱ δυο τους κα- 
τάφεραν να το σκάσουν, πανάθεµά τους! Βρήκαμε. 
ανοιχτή την πόρτα που βγάζει στο πίσω σοκάκι». 

Ὁ πρώτος κλέφτης που μπήκε ήταν, ένας κοιλα- 
Ράς µε πανιασµένο πρόσωπο και φανερά τρομαγ- 
μένος. Ο Γκρίζος Γάτος και ο Φαφρντ αναγνώρι- 
σαν αμέσως τον Φισσίφ. Από πίσω τον έσπρωχνε. 
τραχιά ένας ψηλός, ανέκφραστος άντρας µε μυώ- 
δη μπράτσα και πελώρια χέρια.Ο Γάτοςτον γνώρι- 
σε κι αυτόν --ήταν ο Σλέβυας ο Λιγομίλητος, ποὺ 
πρόσφατα είχε προαχθεί σε υπαρχηγό του Κρό- 
βας. Κάπου µια ντουζίνα ακόµη άντρες τούς ακο- 
λούθησαν στο δωμάτιο και πήραν θέσεις ολόγυρα. 
στους τοίχους. ταν βετεράνοι Κλέφτες όλοι, στο- 
λισμένοι µε µπόλικες ουλές, βλογιοκομμένοι ἡ µε 
διάφορους ακρωτηριασμούς, μεταξύ των οποίων. 
καὶ δύο βγαλμένα μάτια σκεπασμένα με. μαύρο πα- 
νί. Έδειχναν κάπως καχύποπτοι και. νευρικοί. Στα. 
χέρια κρατούσαν γυμνά μαχαίρια ἡ κοντοσπάθια 

καὶ όλοι κοιτούσαν προς τη μεριά του στραγγαλι- 
σμένου. 

«Ὥστε ο Κρόβας είναι στ’ αλήθειανεκρός», είπε. 
ο Σλέβυας, σπρώχνοντας τον Φισσίφ μπροστά. 
«Ὡς εδώ τουλάχιστον µας είπες την αλήθεια». 

«Ψόφιος σαν ψάρι», συμφώνησε και ένας κλέ- 
Φτης που είχε ζυγώσει. κάπως στο τραπέζι. «Τώρα 
έχουμε καλύτερο αρχηγό. Τέρμα ομαυρογένης και. 
Ἡ Κοκκινοµάλα του». 

«Κρύψε τα δόντια σου, αρουραίε, πριν στα σπά- 
σωι» γρύλισε ψυχρά ο Σλέβυας. 


κό», 
τ εσύ είσαι το αφθντ' 


ἐκπληκτη. Ἂν 
ης ὃν και τούτη Εἰ ακαρίτη αρχ. 

πτικάρεις ένα [Αλλά σίγου- 
συμβουλή: το να ΚΗ είναι ασέβεια, τ 
χά νου. Τοια, Ὅλοι ξέρουμε ότι 
απετρ ον μπάζα µιας Χρονιάς 
των Κλεφτών χρειά. 


«Μα τῶρ! 


τεχνία. 
καιότιη ΣυνΤΕῚΟ.,, 4 

Πεποογετοι. Λοιπόν; προσεκτικά από την τρύ. 

οιτί ρόκα η Υκριµάτσα, βλέποντας 


κανενα τρεμουλιάσουν 


τ ύ του. Ε, 
ιά προγούλιν., λλισε ο Φισσίφ µε ξεψυ. 
μι ρχηγέν»  ωνή, «Μα... θα πέταξε 
πα όπου το κλέψαμε οι ο ος 
ποσο άρια! μπορούσαν να μα Ὃ 
δα µε τα ίδια µου τ , 
πο παν ο τὰ μπορούσε να πετάει». 


ο Σλέβυας του άστραψε ένα χαστοῦκι στο πρό 


ος ψέματα, λιπόψυχο ξιγκ 
πω εγώ τι συνέβη. κ 
τα δυο καθάρματα, τὸ ημας 
Φαφρντ. Νόμιζες τ ίνομε ο τ 
επειδή τους είχες προ: Ί ] 

γίες μας. Αλλά εσύ είχες . 
δους λαδιά. Τους βόηθησε' ως ΕΣ 
παγίδα που τους είχαμε ΠΠ ρὂντ 8 
καθαρίσουν τον Κρόβας ας Εν τον 
ασφαλίσεις τη φυγή τους πέρ μένα κκ 
. εκείνο το παραμύθιγια τα 


οσάκουλο! Θα σου 
λακάκια μ᾽ εκείνα 
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δῆθεν σκότωσαν τον Κρόβας. Νόμιζες ὁτι θα την 
έβγαζες καθαρή, τν. ον 

“Μα αρχηγέ», ψέλλισε ικετευτικά ο Φισσίφ, «εἰ- 
δα µε τα ἴδια µου τα μάτια τα δάχτυλα να πηδάνε 
στο λαιμό του. Ήταν θυμωμένα μαζί του γιατί είχε, 
ξεκολλήσει μερικά απὀ τα πετράδια που είχαν για. 
νύχια και-- » 

Αλλο ένα χαστούκι έκανε τα λόγια του να πνι- 
γούν σε πνιχτό κλαψούρισμα. 

«Παραμύθια για ηλίθιους», έκανε ειρωνικά ένας 
κοκαλιάρης κλέφτης. «Και. πῶς κρατιόνταν ενωµέ- 
να τα κόκαλα!» 

«ταν συνδεµένα µε μπρούντζινο σύρμα», εξή- 
Ύησε µε μαζεμένο ύφος ο Φισσίφ. 

«Τώρα μάλιστα! Και υποθέτω ότι, αφού στραγ- 
Ὑάλισαν τον Κρόβας, τα χέρια πήραν το κρανίο. 
τους και αναχώρησαν µε δαύτο, ε;» έκανε σαρκα- 
στικά ένας άλλος κλέφτης. Από τους άλλους ολό- 
Ύυρα ακούστηκαν µερικά χαχανητά. Ο. Σλέβυας. 
τους τα έκοψε μ’ ένα άγριο βλέμμα και μετά. έδειξε. 
προς τον Φισσίφ µε τον αντίχειρα. 

«Πιάστε τον», πρόσταξε. 

Δυο κλέφτες διπλάρωσαν τον. Φισσίφ, που δεν. 
πρόβαλε καμιά αντίσταση. Του. έστριψαν τα χέρια. 
πίσω στη ράχη. 

«Θατα κάνουμε όλα σωστά», δήλωσε ο Σλέβυας 
ενώ καθόταν στο τραπέζι. «Κανονική δίκη. Ὅλα 
σύμφωνα µε τους. τύπους. Κοντολογής είναι υπό- 
θεση που πρέπει να κριθεί από το Δικαστήριο Κλε- 
Φτών. Έχουμε και λέμε: Στον Φισσίφ, πορτοφολά 
πρώτου βαθμού, ανατέθηκε να κλέψει απότον ιερό 
Τάφο του ναού του Βοτισάλ ένα κρανίο και ένα ζευ- 
Υάρι χέρια. Επειδή η δουλειά παρουσίαζε ορισµέ- 

Ὑες δυσκολίες, στον Φισσίφ δόθηκε η εντολή να 


ργαστί τ αφρντ και τον Γκρίζο Γάτο, ελπίζοντας προφα- 


συνεργ. ο Ιδιαίτερα 
εκτός του σιναφιού µας, τον Φαν ο, γώς να πείσει τους ακροατές του ὁτι δεν τα είχε 
βορρά, και τον περιβόητο Πα επίσημη μικρή. κάνει πλακάκια μαζί τοὺς. Οι ἀλλοι κλέφτες απλώς 
Το τίνα και ύστερα κόλ-. Χαμογέλασαν βλοσυρά. 

Ῥ' ρύπα. ην να όταν φτάσαμε σ’ αυτή καθ’ εαυτή τη δου- 
λησε πάλι το μάτι ειάτης κλοπής των πραγμάτων από το ναό», συνέ-. 

«Στη συνέχεια ο ᾿ Χισε ο Φισσίφ, αντλώντας κουράγιο από τον ίδιο. 
κλεψίμια απότους. ὰ τον ήχο της φωνής του, «αποδείχτηκε ότι δε χρεια- 
χύτερο. δυνατό, πριν λα άκοι ο, τόσο τη βοήθειά τους». 

Στο Γάτο φάνηκε σαν ν᾿ ἀκ αι πάλί ο Φαφρντ έπνιξε µια αγανακτισμέν: 
στήμια κι ένα τρίξιµο δοντιών από τη βλαστήμια. Μόλις κα κρατόταν ν ἠκοθρισίΌπη. 
Φαφρντ. ή Ὁ τέτοιες εξοργιστικές ψευτιές. Αλλά. ἁ κά- 

3 ήταν µπορετό, ο Ὃ να οσο. ποιο τρόπο ο Γάτος το Ὁ κοιέοο ἐς 
ο ανα. ο ή [τν ; Φέρειτα κλεψίμια «πὶσε κατά μέρος τις καυχησιδο», τον έκοψε ο 
πως και να χε, η Εντο) Ν 5 Σλέβυας. «Ξέρεις πολύ καλά ότι χρειαζόταν η τέ- 
κατ’ ευθείαν στον Κρόβας. Τώρα, πες µας τη δική. χνη του Γάτου για ν᾿ ανοιχτεί το μεγάλο τριπλό 
σου πλευρά της ιστορίας, Φισσίφ, αλλά --υπόψη, λουκέτο και ότιτο θεριό που φρουρούσε το θησαυ- 
ετ-- όχι παραμύθια». ρό δε θα μπορούσε να εξοντωθεί αν δεν ήταν εκεί 

«Αδερφοί κλέφτες...» άρχισε ο Φισσίφ µε βαριά εκείνος ο βάρβαρος του βορρά». 
κι επίσηµη Φωνή. 4 Ὁ Φαφρντ κάπως ηρέµησε µετά τα λόγια αυτά. 

Τα λόγια του έγιναν δεκτά µε κάμποσες κοροῖ. Ὁ Φισσίφ πήρε ξανά ταπεινό ύφος, κουνώντας το. 
δευτικές κραυγές και γιουχαΐσματα. Ο Σλέβυας κεφάλιγια να δείξει ὁτι συμφωνούσε. Οι άλλοι κλέ- 
χτύπησε αδιάφορα στο τραπέζιγιανα επαναφέρει Φτες Είχαν αρχίσει να στενεύουν αργά τον κλοιό. 
την τάξη. Ν γύρω του. 

«Ακολούθησα κατά γράμμα όλες τις οδηγίες «Και έτσι», τέλειωσε μ’ έναν τόνο πανικού στη 
που µου δόθηκαν», συνέχισε ο Φισσίφ. «Βρήκα τον Φωνή του, «άρπαξα τα κλεψίμια την ώρα που κοι- 
Φαφρντ και το Γκρίζο Γάτο και τους έπεισα να εν- µόνταν και πήρα δρόμο πίσω για τη Λανκμάρ. Δεν. 
διαφερθούν για τη δουλειά. Συμφώνησα να µοιρα- τόλμησα να δοκιμάσω να τους ξεπαστρέψω, γιατί 
στώ δίκαια τη λεία μαζί τους, από ένα τρίτο ο Καὶ ο Είρα ότι η προσπάθεια να καθαρίσω τον ένα. 
θένας». Ἶ ὃς ξυπνούσε τον άλλο. Έφερα τα κλεψίμια κατ’ ευ- 

0 Φαφρντ. κοιτάζοντας τον Φισσίφ από την τρύ- Ἑίαν στον Κρόβας που μ’ επαίνεσε για τη δουλειά 
πα, κούνησε σοβαρά το κεφάλι του, δείχνοντας ότι ο καὶ άρχισε να ξεκολλάει τα πετράδια. Να, εκεί 
συμφωνεί. Στη συνέχεια ο Φισσίφ έκανε μερικές Ἔν και το. μπακιρένιο κουτί ὁπου ήταν το κεφάλι. 
διόλου κολακευτικές παρατηρήσεις για το τ τα χέρια». Έδειξε προς το τραπέζι. «Και όσο 


Όι κλέφτες, δείχνοντας δύ 
τους, άρχισαν να τον ζυγώνοι 
ο Σλέβυας τους σταμάτησε μ' 

τ 
κ ο ραπ γης μπήκε. ἘΠ ΕΩ αν. 
μάτιο και χαιρέτησε µε σεβασμό ος τ ος Ἂρ 
χηγέ», είπε. λαχανιασμένα, «μόλις. η ρ [ρον 
φορά του Μουλς που κάνει σκοπιι στη ΠΤ 9 
σπιτιού αντίκρυ στην πίσω. πόρτα του σοκακις ος 
Μουλς λέει ότι, αν καὶ η πόρτα ήταν ο τή Ἂ 
νύχτα, κανένας δεν. μπήκε ἡ βγήκε απί πι ι 
δυο παρείσακτοι µπορεί να. βρίσκονται ακόµη εδώ 


Η! 
τρια: μόλις κι έδειξε το. ξάφνιασμά του α- 


ύγοντας αυτά τα μαντάτα, Για µια στιγμή έμεινε 
ος τος κοιτάζοντας. τον άλλο. Ύστε- 
ρα αργά, σαν να τον καθοδηγούσε, κάποιο ένστι 
κτο, το ανέκφραστο πρόσωπό του γύρισε αργά ὦ: 
σπου τα μικρά ξεθωριασµένα μάτια του σταμάτη- 
σαν στις βαριές κουρτίνες που έκρυβαν την εσοχή. 
"Ενώ ήταν έτοιµοςνα προστάξει κάτιστους άλλους, 
είδετις κουρτίνες να φουσκώνουνπρος τα έξω σαν 
από κάποιο δυνατό άνεμο. Το ύφασμα τινάχτηκε 
μπροστά ώσπου σχεδόν άγγιξε το ταβάνι και μετά 
πίσω του φάνηκαν δυο μορφές που χύνονταν προς 
το δωμάτιο. Ο ψηλός βάρβαρος µε τα χαλκόχρωμα 
μαλλιά έστελνε κιόλας µια σπαθιά προς το μέρος 
τοι. 


από τον όγκο του, ο Σλέβυας µισο-έσκυψε, μισο" 


Με µια λυγεράδα που δε θα φανταζόταν κανείς. 
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Ἔσε, καὶ το µεγάλο σπαθί του Φαφρντ δάγκωσε. 

βαθιάτο πι σου καθόταν ο αρχηγός. Από το. 
πάτωμα ο. Σλέβυας είδε τα τσιράκια του να πηδάνε 
πίσω σαστισμένοι, ο ένας να κλονίζεται απὀ ένα 
Χτύπημα. 
Ὁ Φισσίφ, πιο σβέλτος από τους άλλους επειδή 
ἤξερε ότι η ζωή του κίνδυνευε από πολλές μεριές, 
τράβηξε και εκσφενδόνισε ένα στιλέτο. Ἠταν ατε- 
λής ριξιά, µε τη λαβή μπροστά, αλλά από σημάδι 
ήταν τέλεια. Ο Σλέβυας είδε τη λαβή να πετυχαίνει 
τον ψηλό βάρβαρο στο πλάι του κεφαλιού καθώς 
έτρεχε να ξεφύγει απὀ την πόρτα και φάνηκε να 
τον ζαλίζει. Την άλλη στιγµή ο αρχηγός είχε τινα- 
χτεί πάλι στα πόδια του, µε το σπαθί τραβηγμένο 
και οργανώνοντας την καταδίωξη. 

Σε λίγες στιγμές το δωμάτιο ήταν εντελώς ἆ- 
δειο, εκτός από το µακαρίτη Κρόβας που εξακο- 
λουθούσε να κοιτάζει το άδειο χάλκινο κουτί σε µια. 
μακάβρια παρωδία έκπληξης. 

Ὁ Γκρίζος Γάτος ήξερε τα κατατόπια του Σπι- 
τιού των Κλεφτών --- όχι ακριβώς σαν την παλάμη. 
του, αλλά πάντως αρκετά καλά-- και οδήγησε τον 
Φαφρντ µέσα απὀ µια δαιδαλώδη διαδρομή. Έ- 
στριβαν φουλαριστοί πέτρινες γωνιές και ανεβο- 
κατέβαιναν µικρές σκάλες από δυο ἡ τρία σκαλο- 
πάτια, γεγονός που έκανε δύσκολο να πει κανείς. 
σε ποιο πάτωμα βρίσκονταν. Ο Γάτος είχε τραβή- 
ξει για πρώτη φορά το λεπτό σπαθί του, το Νυστέ- 
Ρι,καιτο χρησιμοποιούσε γιανα κόβειτ᾽ αναμμένα 
κεριά που συναντούσαν και να σβήνει τους πυρ- 
σούς των τοίχων. Με τον τρόπο αυτό έλπιζε να 
µπερδέψειτους διώκτεςτους, που τα συνθηµατικά 
τους σφυρίγµατά ακούγονταν κοντά πίσω τους. 


μ κλέφτες ἐ. 

πάλ μισοντυμένοι μαθητευόμθνο,, µια πόρτα, 

΄αλαν ξαφνικά τα κεφάλια ΠΣ τα ἐκπληκτα 

ὃν βρόντησε την πόρτα πάν ναι περίεργοι 

Ὁ Γάτος γιανα μάθουν να µην απλο. 

κα, νε να κατεβαίνει ΥοΡΥ’ οσο πα 
τε λα ΓῬαβούσε προς µια ΓΤ τ παγιένη. 

Χίον δε θα ἦταν ἰδια[τερᾶ ποσα τ ΕΑΝ 

«Αν χωριστούμε, ας ο στον Φαφρντ, αναφέ. 

ειά που σύχναζαν. 

καταφατικά. Η ζαλάδα είχε 

πως από το κεφάλι του, αν κι 

ν πονά φοβερά. Παρ όλα αυ. 


ψος της χαμηλής α. 


Ὅλα Πεμ 
ύρωτου. Ακο! 

λα] λκολουδούµε τον αριστερό τοίχο!» και πο 
σπάθησε να διατηρήσει τις αισθήσεις. ἜΝ ΠΣ 
ζοντας προς το στενό διάδρομο που του ἘῸΝ 
ο Γάτος. Νόμισε ότι ο σύντροφός του τον αχ: 
π ύ ἐς. Εἰ 
Αλλά ο Γάτος είχε χάσει πολύτιμες. Εν τ 
γαι αλήθεια ότι η κυρίως ομάδα από ἘΠῚ τ τ 
τους ήταν ακόµη αρκετά πίσω, αλλά ο κίνδυ' ον 
θε από αλλού. Ένας φρουρός, που η ο ον 
ήταν ναπεριπολεί σ’ εκείνο το διάδρομο, - μέση 
τας τα σφυρίγµατα είχε αφήσει βιαστικά σ [ταῦ 
ένα φιλικό παιχνίδι µε ζάρια για να δει τι ; πρ 
Ὁ Γάτος έσκυψε καθώς η πεταγµένη με μ' 


ΕΦτε γυρω απότο λαιμό του, αλλά όχι όσο. 

σβέλτα έπρεπε τοι ΟΝ ος οδυνηρά γύρω. 
από το αυτί, το μάγουλο και το σαγόνιτου, ρίχνον- 
τάς τον κάτω. Την άλλη στιγµή το Νυστέρι έκοβε, 
Το σχοινί, αλλά στο µεταξύ ο φρουρός είχε το χρό- 
νο να τραβήξει το δικό του σπαθί. 

Για μερικές κρίσιμες στιγµές ο Γάτος πολθμο 

σε από το πάτωμα, αποκρούοντας τη μύτη της λαμ- 

περής λεπίδας που έφτασε τόσο κοντά στη μύτη. 

του ὥστε να τον κάνει ν’ αλληθωρίσει. Στην πρώτη, 
κατάλληλη ευκαιρία τινάχτηκε στα πόδια του καὶ 
ανάγκασε τον άλλο να υποχωρήσει καμιά δεκαριά 
βήματα µε µια θυελλώδη επίθεση κατά την οποία. 
το Νυστέρι φαινόταν να γίνεται τρία ἡ τέσσερα. 
σπαθιά. Ύστερα έκοψε τις κραυγές του άλλου για. 
βοήθεια μ’ ένα συρτό κάρφωμα στο λαιμό του. 

Ἡ καθυστέρηση ήταν αρκετή. Καθώς ο Γάτος ὁ- 
βγαζε τη θηλιά από το μάγουλο και το στόμα του 
όπου τον είχε φιμώσει κατά τη διάρκεια της μάχης, 
είδε τον πρώτο από το συρφετό του Σλέβυας να 
ξεπετάγεται από το αψιδωτό άνοιγμα. Δίχως να χά- 
σει καιρό ο Γάτος όρμησε προς τον κεντρικό διά- 
δρομο, αλλά σε αντίθετη κατεύθυνση από εκείνη 
που είχε ακολουθήσει ο Φαφρντ. Μισή ντουζίνα 
σχέδια πέρασαν αστραπιαία από το μυαλό του. Πί- 
σω του ξέσπασαν θριαμβευτικές κραυγές καθώς. 
τον έβλεπαν οι άντρες του Σλέβυας και αµέσως µε- 
τά ακούστηκαν σφιρίγµατα από μπροστά. 

Ὁ Γάτος έκρινε ότιη καλύτερη ελπίδα του ήταν. 
να επιχειρήσει να το σκάσει από τη µεριά της στέ- 
Ύης και έτσι έστριψε. γοργά σ᾽ έναν εγκάρσιο διά- 

"δρομο. Έλπιζε ὁτι ο Φαφρντ εἶχε ήδη ξεφύγει, αν 
Καιη συμπεριφοράτου Φίλου του τον ανησυχούσε. 
Ὁ ἴδιος είχε την απόλυτη σιγουριά ότι αυτός, ο 


σε να ξεφύν 

Ίτος Γάτος, δα μποροῦσε να ΕεΦύΥΡΙ γκυνη. 
ΓΕ ασιους κλέώτες από εκείνους πο ος τοι 
γοῦσαν τώρα στους δαιδαλώδεις δια 

ὁ των Κλεφτών. κ. 

ος ος ας δρασκελιός του καὶ π΄ αθθριβα 
πόδια του σχεδόν πετούσαν τώρα πὰ 
γωμένο πλακόστρωτο. 


ίσσα, µην 
ταν χαμένος σε σκοτάδια π! 
πο πο ως Μπ πότε και πώς. πα 
στα τυφλά σε κάτι που Ὃ ος ΤΡ τα Ἐν 
θείπώς είχι . 

ος : Χο Αλλά το κεφάλι του πήγαινε να 
σπάσει από τον πόνο: το ένιωθε σαν να ήταν σφιγ- 
μένο σε µέγκενη Και τα όσα θυμόταν ήταν Φοβερά 
μπερδεμένα, με πολλά ενδιάμεσα χάσματα. Κά. 
προυβαλήσει σε κάτι σκάλες 


ποια στιγµή είχε Κου: 
και είχε νεα πάνω σ᾽ έναν τοίχο από. σκαλιστή πέ- 


τρα, που είχε υποχωρήσει αθόρυβα και τον. είχε α- 
φήσεινα περάσει από μέσα. Σε κάποιο. σημείο είχε 
αρχίσεινα ξερνάτ᾽ ἀντεράτου ενώ σε κάποιο άλλο 
σηµείο πρέπει να είχε μείνει αναίσθητος για κάμ- 
ποση ώρα, γιατί θυμόταν τον εαυτό του να µισοση: 
κώνεται από χάμω και να ἐρπει στα τέσσερα για 


κάµποση απόσταση, ανάμεσα σε σκόρπια βαρέλια ] 


και μπόγους από σαπισµένα υφάσματα. | ε 

Ύστερα, ήταν σίγουρος ὁτι είχε κοπανίσει κά: 
ποὺ το κεφάλι του για τουλάχιστον µια ακόµη ΦΟ: 
ρά-περνώντας τα δάχτυλα µέσα από τα μπλεγμένα 
και ιδρωµένα μαλλιά του μπορούσε να νιώσει όχι 
λιγότερα από τρία ξεχωριστά καρούµπαλα. 

Το βασικό συναίσθημα που τον πλημμύριζε Π- 
ταν ένας απρόσωπος κι επίµονος θυμός ενάντια τω 
όλους αυτούς τους πελώριους όγκους της πέτρας 
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που τον εἰ αντού. Η πρωτόγονη φαν" 

τασία ος εαν στους τοίχους ένα είδος. 

συνειδητής βούλησης που τους έκανε να του πάνε 

Κόντρα και να του κλείνουν το δρόμο προς όποια. 
κατεύθυνση κι αν στρεφόταν. Καταλάβαινε ότι Κα; 
τά κάποιο τρόπο είχε µπερδέψειτις απλές οδηγίες 
του Γάτου. Ποιον ακριβώς τοίχοτου είχεπειν᾽ ακο- 
λουθήσει ο μικροκαμωμένος φίλος του; Και πού, 
στο δαίμονα ήταν τώρα ο Γάτος; Μάλλον μπλεγμέ-. 
γος σε κάποιο φοβερό νταβαντούρι... 

Αν μονάχα ο αέρας γύρω του δεν ήταν τόσο ζε- 
στός και ξερός, ήταν σίγουρος ότι θα μπορούσε να, 
σκεφτεί µε πιο καθαρό νου. Τίποτα δε φαινόταν να. 
πηγαίνει καλά. Ακόμη και η ίδια η ατμόσφαιρα δεν. 
ταίριαζε µε την εντύπωσή του ότι ως τώρα ο δρό- 
μος του ήταν κυρίως κατηφορικός, σαν σε κάποια. 
βαθιά κελάρια. Κανονικά εκεί κάτω ο αέρας θα 
πρεπε να είναι κρύος και νοτερός, αλλά δεν ήταν. 
ταν ζεστός και ξερός. 

Ὁ Φαφρντ πέρασε δοκιμαστικά το χέρι του πά- 
γω από την ξύλινη επιφάνεια που ακουμπούσε και 
ένιωσε µαλακιά σκόνη να μαζεύεται ανάμεσα στα. 
δάχτυλάτου. Αυτό, μαζί με το αδιαπέραστο σκοτά- 
δι και τη νεκρική σιγή, φαίνονταν να δείχνουν ότι 
βρισκόταν σε κάποιο απὀ χρόνια ασύχναστο χώρο; 
του Σπιτιού των Κλεφτών. Ο νους του πέταξε και 
στάθηκε για λίγο στη θύμηση της πέτρινης κρύ- 
πτης από την οποία αυτός, ο Γάτος και ο Φισσίφ 
είχαν κλέψει το πετροστόλιστο κρανίο. 

Η λεπτή σκόνη που είχε σηκωθεί ως τα ρουθού- 
για του τον έκανε να Φταρνιστεί και τον Κέντρισε 
να συνεχίσει το δρόµο του. Το χέρι του βρήκε ψα- 
χουλευτά έναν τοίχο. Προσπάθησε να θυμηθεί από 
ποια κατεύθυνση είχε πλησιάσειαρχικάστοτραπέ- 


ο δρόμ 


σε. Μια. απότις 
κάτω από το. 
εναπηδή- 


επιφυλακτικό σαι 
σει βιαστικά πίσω. Απότομα, υ 
ΞΕ στο σκοτάδι, ακολουθούμενο Ὃ Ὃ 
μεταλλικό κρότο και δυοπνιχτούς γδούπους. 

ρας ανασάλεψε ελαφρά µπροι 


του. 

ντ περίμενε για µια στιγµή Και µετά ψη- 
Πα στο σκοτάδι μπροστά του. Το 
χέρι του συνάντησε μια σκουριασμένη μεταλλική. 
λεπίδα στο ύψος των ώμων. Ακολουθώντας την ε- 
πιφυλακτικά, διαπίστωσε. ότι έβγαινε από. μια χα- 
ραμάδα του αριστερού τοίχου Και τέλειωνε σ᾿ ἕνα 
σημείο λίγα εκατοστά από το δεξί τοίχο. Ερευνών- 
τας κι άλλο, ανακάλυψε και μια δεύτερη λεπίδα κά- 
τω από την πρώτη. Τώρα. καταλάβαινετι είχε γίνει. 
Οι γδούποι που είχε. ακούσει ήταν από τ᾽ αντίβαρα 
ποι! είχαν λευτερωθεί από την πίεση του βάρους 
του στην πέτρα, κάνοντας έτσι τις. δυο λεπίδες να 
τιναχτούν αυτόματα απότις χαραματιές τους. Αλ- 
λο ένα βήµα και θα τον είχαν σουβλίσει. Ο Φαφρντ 
άπλωσε το χέρι για το σπαθί του, αλλά δεν το βρή- 
κε στο θηκάρι, έτσι χρησιμοποίησε το θηκάρι για. 
να σπάσει τις δυο λεπίδες σχεδόν σύρριζα στον 
τοίχο. Ύστερα έκανε µεταβολή και ακολούθησε α- 
χο τα βήματά του πίσω στο σκονισµένο τρᾶ- 

πέζι. 


Αλλά, ακολουθώντας αργά τον τοίχο προς την 
αντίθετη κατεύθυνση πέρα από το τραπέζι, για. ΚΗ 


λεπίδες κατέληξε πάλι πίσω στο διάδρομο με τις 

Ὁ Φαφρντ κούνησε µε απόγνωση το πονεμένο 
τας και. Ελ ασην Ὃ ιομεία που δεν εἰ- 
στην ευχή 8 τον τρόπο ν᾽ ανάψει φωτιά. Τι 
ποιο αλ λνόταν εδώ; Μήπως είχε φτάσει σε κά- 
πο πο ο ἃ ας έρθει από το διάδρομο και 
ος Θανάρ Χάρη σε καθαρή τύχη από τοναπα- 
ἄλληεξη σιµη πέτρα; Δε φαινόταν να υπάρχει. 

λλη εξήγηση. Έτσι, αφήνοντας ἑνα γρύλισμα, ξε- 
κίνησε πάλι προς το διάδρομο µε τα σπαθιά, βαδί- 
ζοντας µε τα χέρια ανοιχτά καιτα δάχτυλα ν᾿ αγγί- 
ζουν τους τοίχους για να καταλάβει πότε θα έφτα- 
γεσε διασταύρωση. Εννοείται ὁτι περπατούσε σαν. 
να πατούσε πάνω σε φρέσκα αυγά. Ύστερα από λί- 
Ύο του πέρασε από το νου η υποψία ότι ίσως είχε. 
φτάσει στο θάλαμο πίσω του πέφτοντας από κά- 
ποιο άνοιγμα πιο ψηλά στον τοίχο, αλλά το πείσμα. 
δεν τον άφησε να ξαναγυρίσει εκεί για δεύτερη. 
φορά. 

Το επόμενο πράγµα που συνάντησε το διερευ- 
νητικό πόδι του ήταν ένα κενό, που διαπίστωσε ότι 
ήταν η αρχή µιας πέτρινης σκάλας η οποία οδηγού: 
σε προς τα κάτω. Στο σηµείο εκείνο ο Φαφρντ εΥ- 
κατέλειψε κάθε προσπάθεια να θυμηθεί πώς είχε 
φτάσει εκεί όπου βρισκόταν. Καμιά εικοσαριά σκα- 
λοπάτια πιο κάτω τα ρουθούνια του έπιασαν µια. 
στεγνή μυρωδιά κλεισούρας που ανέβαινε από Χα: 
μηλά. Άλλα Είκοσι σκαλιά ακόµη και άρχισε να τη. 
συγκρίνει με την οσμή που είχαν ορισμένοι αρχαίοι. 
τάφοι στις αμμώδεις ερήμους της Ανατολής. Υπήρ- 
χε ένα κάποιο πιπεράτο άρωμα στην ατμόσφαιρα, 
ενα άρωμα θανάτου. Ο Φαφρντ ένιωθε το δέρµα. 
του καυτό και στεγνό. Από τη ζώνη τράβηξε το µα- 


οὐ μαχαίρι: υκαισ 
δρόμο του. 
Στο πεντηκοι 


ια τέ- 

στό τρίτο σκαλοπάτι ἢ Ες ΣΑ 

(τοίχοι απομακρ) ῃ 

έρα, μάντεψε ότι μάλ. σε λίγο, 

ντ ο 

με τις μπότες του να Ρο τ 

οὐ απὀ το παχύ χαλί της σκί σοι 

Ἐν Στον αέρα πάνω απότο ΓΕ :- ΕΕ ελίσμα. 

οούγισμα καὶ - 

σαν ορ φερε και σκληρό τον Κάθε φαν. 
'αλέα στο μάγουλο. Ὁ νους του πέταϊ ς 

τα γεμάτα νυχτερίδες στα οποία είχε. κ 

τά το παρελθόν. Αλλά αυτοί οι. μικροσκοπικοί ή- 

ΓΝ αν και από πολλές απόψεις ήταν παρόμοιοι, 


δεν ήταν ακριβώς. ίδιοι μ᾽ εκείνους των νυχτε: 


ο [η ένιωσε τις τριχούλες να. σηκώνονται 


'. Τέντωσε τα μάτια του ορθάνοιχτα 
ο ΕΟ το µόνο που διέκρινε ἦταν εκεί- 
να τ' ασυνάρτητα απ σχέδια που βλέπει κα: 
στην απόλυτη μαυρίλα. 
ἘΠ μα ος ]ορά. κάτι χάιδεψε φευγαλέα το 
πρόσωπό του, αλλά τούτη τη φορά ήταν έτοιμος 
και το περίμενε. Τα μεγάλα χέρια του τινάχτηκαν 
γοργά --και σχεδόν άφησαν να πέσει αυτό που 
κρατούσαν. Ἠταν κάτι ξερό και πανάλαφρο, ἑνα α- 
πλό σύνολο από μικροσκοπικά εύθραστα κόκαλα 
που έσπαζαν κάτω από τα δάχτυλά του. Ο. δείκτης 
και ο αντίχειράς του συνάντησαν ένα μικρούλικο 
κρανίο ζώου. 
Το μυαλό του προσπάθησε ν᾽ αποδιώξει ΠΥ 
δέανυχτερίδων που, αν και σκελετοί, ωστόσο Φ7}᾽ 
ροκοπούσαν εδώ κι εκεί σε κάποιο μεγάλο υπόγ5' 


τεθανΣίγουρα αυτό το πλάσμα θα πρέπει να είχε 
ΤΕράνει κρεμασμένο από ην οροφή πάνω από το 
Ἐεκολλήσει “το ρεύμα απότην εἰσοδότου το εἶχε. 
δεν Ππο τόν, από εκεί. Όπως και να χε, ο Φαφρντ 
ὅσον ΡΕ να ξαναπιάσει τίποτα από τα όσα, 
περνούσαν κροταλίζοντας αχνά στο σκοτάδι. 
παρ Ἕν τ βκούει καὶ κάποιους τ 
τα στριγκά τσιρίγµατα, 
σχεδόν πολύ ψιλά γιαναταπιάσει το αὐτί του, Ὅτι 
κιαν ήταν, αληθινά ἡ της φαντασίαςτου, είχαν κάτι 
στον ἠχο τους που γεννούσε τον πανικό, καὶ ο 
Φαφρντέπιασετον εαυτότουνα κραυγάζει: «Μιλή-. 
στε μου! Τι τσιρίζετε και σκούζετε γύρω µου; Δείξ- 
τε µου επιτέλους τι είστε!» 
Στα λόγια αυτά, οι αντίλαλοιτης φωνής του ᾧτε- 
ρούγισαν πίσω στ’ αυτιά του και έτσι βεβαιώθηκε 
ὅτι βρισκόταν σε αληθινά µεγάλη αἴθουσα. Μετά 
έπεσε σιωπή: ακόµη κι εκείνα τα θροΐσματα στον. 
αέρα απομακρύνθηκαν. Και αφού η σιωπή κράτησε. 
για καμιά εικοσαριά ἡ καιπαραπάνω βροντεράχτυ- 
ποκάρδια του Φαφρντ, ξαφνικά έσπασε µε τρόπο 
που δεν του άρεσε διόλου. 

Μια αχνή, λεπτή και άτονη φωνή ακούστηκε από 
κάπου μπροστά, λέγοντας: 

«Ὁ άνθρωπος είναι Βόρειος, αδέρφια’ ένας µα- 
κρυμάλλης και άξεστος βάρβαρος από την Παγω- 
μένη Ερημιά». 

Από ένα σηµείο λίγο πιο πλάι απάντησε µια πα: 
Ρόμοια φωνή: 

«Στις δικές µας μέρες συναντούσαμε πολλούς. 
της ράτσας του στις αποβάθρες. Τους ποτίζαµε ως 
Τα μπούνια µε κρασί και τους ξαφρίζαμε τη χρυσό- 
ΘΚονη από τα πουγκιάτους. Ἠμαστε σπουδαίοι και 


τρανοίκλέφτες στην. εποχή µας 
πονηριά και σε τέχνη». 
Και µια τρίτη. φωνή: ο 
«Κοιτάξτε, έχασε το σπα! ας 
μια. νυχτερίδα στ. τν 
αφρντ, ὅτι όλα αυτ: 


δείτε, αδέρ- 

τ ο τυλά του». 
ήταν βλακείες 
χείλη του. 


όταν η μαυρίλα ήταν εν- 
λύ καλά ότι ακόµη 
λές στο α- 


ο Εἶναι ένας απὀ τους τρεις που 

ου αδερφού µας από το ναό του 

σο δεν το έχει ρα μαζί πουν. 

ώνες το περιστόλιστο κρανίο του αδερ- 

ΓΕ νε μονάχο του στο καταραμένο ά- 

δυτο του Βοτισάλ», είπε µια τέταρτη φωνή. «Καιτώ- 

ραπου εκείνοι οι. από πάνω κατάφεραν νατο ξανα: 

κλέψουν, δεν το επιστρέφουν σ᾽ εμάς. Θέλουν ν 

αποσπάσουν τ᾿ αστραφτερά μάτια του καὶ νατ ων 

ταλλάξουν µε λιγδιάρικα νομίσματα. Είναι πα 

για κλεφτρόνια, ασεβείς και άπληστοι. Μας ΟΝ 
ξεχάσει, εμάς τ᾽ ο αδέρφια τους και εἶναι 

ρα για πέρα παραδομένοι στο κακό». τ 

προ κάτι το φρικιαστικά. πεθαμένο και ο 

γινό ο’ εκείνες τις φωνές, σαν να. σχηματίζο' -- 

σε κάποιο κενό. Έκρυβαν µια απάθεια καὶ πο - 

χρονα κάτι το αλλόκοτα. μελαγχολικό και ΤΩ ού, 
γα απειλητικό στον τόνο τους, κάτι μεταξύ αχ 


ππελπισι -- : 
[Όι ύ όμη πιο αχνού, 
παγερού γι υ αναστεναγ μού και ακόµη. 


Ιἕλιου.. ου Φαφρντ σφίχτη- 
εαν σπασμωδικά, κο αχτιν ο ος σκελε- 
τός διαλύθηκε σεθρύμαλαπουτατίναξεπέρανευ- 
ρικά. Προσπάθησε να συγκεντρώσει το κουράγιο 
του Και να προχωρήσει, αλλά στάθηκε αδύνατο. 

«Δε θα ήταν σωστό να βρει καιτον αδερφό µας. 
µια τόσο ανάξια μοίρα», είπε η πρώτη φωνή, που. 
μιλούσε µε µια κάποια ιδέα εξουσίας σε σχέση µε; 
τις άλλες. «Άκου στα λόγια µας, άνθρωπε του βορ- 
ρά, και ἀκουσέ τα καλά». 

«Βλέπετε, αδέρφια!» διέκοψε η δεύτερη φωνή. 
«Ὁ άνθρωπος φοβάται! Σκουπίζει το στόμα µε τη. 
χερούκλα του και δαγκώνει τα δάχτυλά του από α- 
βεβαιότητα και τρόμο». 

Ὁ Φαφρντ άρχισε να τρέμει ακούγοντας να πε- 
ριγράφουν µε τόσες λεπτομέρειες τις κινήσεις 
του. Φόβοι θαμμένοι από χρόνια, ξύπνησαν µέσα 
του.Θυμήθηκετιςπρώτεςτου σκέψειογιατοθάνα- 
το, όταν παιδί ακόµη είχε παρακολουθήσειτις τρο- 
µερές επικήδειες τελετές της Παγωμένης Ἐρημιάς. 
και είχε συμμετάσχει στις βουβές προσευχές προς. 
τον Κος και τον ανώνυμο θεό της Κρίσης. Ύστερα, 
για πρώτη φορά, του φάνηκε σαν να μπορούσε να 
διακρίνει κάτι στο σκοτάδι. 

Μπορεί να ήταν µονάχα κάποια τυχαία παιχνιδί- 
σµατα από εκείνα τ᾽ αμυδρά φωτάκια που βλέπει 
κανείς στο σκοτάδι, αλλά πρόσεξε ότι υπήρχαν. 
κάμποσες μικροσκοπικές λαμπερές σπίθες περί- 
που στο ύψος του κεφαλιού του. ταν όλες σε ζευ- 
Υάρια και σε απόσταση λίγων δαχτύλων η µια από 
Την άλλη. Μερικές ήταν βαθυκόκκινες, μερικές. 
πράσινες και μερικές ανοιχτογάλαζες σαν ζα- 
Φείρια. 


Η θύμησή του π 
Ίατου κρανίου που είχο  σχυριστεί 
Βοτισάλ, τ κρανίο που ο Φισσίφ θε 
ὀτιείχε στραγγαλίσειτον Κρόβας! Ὃ τοι μονὴ 
χέρια του. Τα. Φωτεινά. ζευγάρια Λη πολύ αργά, 
τους και ζύγωναν προς το µέρος νη πρώτη φω. 
«Ἄνθρωπε του. βορρών, συ. [σος 
«μάθε ότι είμαστε οι έ 
ἘΠ και δή θέλουμε να πάρουμε πίσω Το χα. 


μένο νου που είναι στο. κρανίο του. αδερφού µας 


ο φέρεις πίσω πριν τ᾽ αστέ. 
Ὀμφάλ. Πρέπει να µας τ τ πος ΠΗ 


αν. 
Αλλιὼς μες αναζητήσουμε εμείς και 
η ζωή σου θα γίνει δική μας». : 
Τα ζευγάρια από. τιςχρωματιστές σπίθες εξακο. 
λουθούσαν να ζυγώνουν και τώρα στον Φαφρντ 
φάνηκε ὀτιμπορούσε ν᾽ ακούσει τον ήχο από ξερά, 
συρτά βήματα στη σκόνη. ᾿Αθελάτου θυμήθηκε τα 
µπλαβιά σημάδια στο λαιμό του Κρόβας. ἡ 
«Πρέπει να φέρεις µε κάθε θυσία το κρανίο», έ- 
κανε σαν απόηχος η δεύτερη φωνή. 
«Πριν από τα επόμενα μεσάνυχτα», συνέχισε 
μια άλλη. ε 
«Ταπετράδια πρέπει να είναι στο κρανίο: τίποτα 
δεν πρέπει να κρατηθεί από µας». 
«Ὁ Ομφάλ, ο αδερφός µας, θα επιστρέψει». 
«Αν µας προδώσεις», ψιθύρισε η πρώτη φωνή, 
«θα έρθουμε εμείς να πάρουμε το κρανίο --κι 8 
σένα». 
Μετά φάνηκαν να είναι ολόγυρά του, φωνάζον: 
τας σε χορό «Ομφάλ -- Ομφάλ», μ᾽ εκείνες τις απα; 
- σιες φωνές τους, που και πάλι δεν ήταν ούτε καὶ 
ἰδέα πιο δυνατές ούτε κατ ελάχιστο πιο κοντινές. 
Ὁ Φαφρντ άπλωσε τα χέρια του σπασμωδικά κσ' 


Ίξε κάτι σκληρό, λείο και ξερό. Στο άγγιγμα αὐ- 
15 φατρίας κ ὀπρτηρε Ἐς αλαφιασμένο ᾱ- 
ΟΥ̓́Θ. Ύστερα έκανε μεταβολή και άρχισε να τρό- 
Χξι σαν τα πόδια του να είχαν βγάλει φτερά. Σκόν- 
ΤαΨΡ οδυνηρά στα πέτρινα σκαλοπάτια και μετά 
ἀρΧισε νὰ τ᾽ ανεβαίνει τρία τρία, παραπατώντας 


κάθε τόσο και κοπανώντας τους αγκώνες τοῦ 
στους πλαϊνούς τοίχους. 


[ο] παχύς κλέφτης Φισσίφ περιπλανιόταν απαρη: 
γόρητος σ᾿ ένα απέραντο χαμηλοτάβανο κελάρι, α- 
μυδρά φωτισμένο, γεμάτο µε σκόρπιες παλιατζού- 
ρες, άδεια βαρέλια και µπόγους από σαπισµένα υ- 
φάσματα. Ταυτόχρονα μασούλαγε κάποιους ελα- 
Φρά ναρκωτικούς σπόρους που έβαφαν τα χείλη 
του µπλε και έσταζαν ζουμιά σταπλαδαρά προγού- 
λια του. Σε τακτικά διαστήματα αναστέναζε όλο 
αυτολύπηση και μεμψιμοιρία. Καταλάβαινε ότι το 
μέλλον του στη Συντεχνία των Κλεφτών ήταν μάλ- 
λον αβέβαιο, έστω κιαν ο Σλέβυαστου είχε χαρίσει 
ἑνα είδος αναστολής. 

Θυμήθηκε την ύπουλη λάμψη που είχε δει στα 
μάτια του Σλέβυας και ανατρίχιασε. Δεν του άρεσε. 
η μοναξιά σε τούτο το κελάρι, αλλά οτιδήποτε ήταν 
προτιμότερο από τις περιφρονητικές και απειλητι- 
κές ματιές των συναδέλφων του κλεφτών. 

Ὁ ήχος από συρτά βήµατατον έκανε να καταπιεί. 
έναν από τους µονότονους αναστεναγµούς του -- 
μαζί και το σάλιο του--- και να κρυφτεί βιαστικά πί- 
σω από ένα τραπέζι. Μέσα από τις σκιές είδε να 
Εμφανίζεται µια εντελώς απρόσµενη οπτασία. Ὁ. 
Φισσίφ αναγνώρισε το βάρβαρο του βορρά, τον 
Φαφρντ, αλλά ήταν ένας πολύ ελεεινός και ταλαί- 
Τπωρος Φαφρντ. Το πρόσωπό του ήταν χλωμό και 


µικο, τα ρούχα ! 


"να και γεμάτα από γκρίζα σκόνη. ΠΕΡῚ ρα 
κ εβλακομεύς σαν άνθρωπος βυθισμένος Γρ 
θιά σκέψη. Ο Φισσίφ, καταλαβαίνοντ᾽ ο σε 
ήταν στ αλήθεια μια. μοναδική ευκαιρ! ο τ βρῆκε 
να µεγαλούτσικο βαρίδι από Ὃ ορ. ος 
πρόχειρο και ζύγωσε. μουλωχτά πίσι 


ένο άντρα. 
μέρη πόλις εἴχε καταφέρει να πείσει τον ε- 


ωνές από τις οποίες 
αντ το ο πρ στ Μα ναὸ 
δημιουργήµατατης φαντασίας του, γεννήματατου 
πυρετού και του πονοκέφαλου. Στο κάτω κάτω της 
γραφής, συλογιζόταν. πολύ λογικά, συχνά ένα χτύ- 
πηµα στο κεφάλι σ᾿ έκανε να βλέπεις χρωματιστά. 
᾽αστράκια και ν᾿ ακούς καμπανιστούς ήχους. Εξάλ. 
λου θα πρέπει το μυαλό του να ήταν ήδη σχεδόν 
κουρκούτι για να χαθεί τόσο εύκολα στο σκοτάδι 
--απόδειξη γι’ αυτό ήταν η ευκολία που είχε ακο- 
λουθήσει αντίστροφα τον ίδιο δρόμο. Εκείνο που 
έπρεπε να κάνει τώρα ήταν να συγκεντρωθεί στο 
πρόβλημα της δραπέτευσής του από τούτη τη μου- 
χλιασμένη σφηκοφωλιά. Δεν ήταν ώρα για να βλέ- 
πει όνειρα. Το μέρος έβριθε από κλέφτες που τον 
γύρευαν και µπορεί την κάθε στιγμή να έπεφτε πά- 
Νω σε κάποιον από δαύτους. 

Καθώς κούναγε το κεφάλι του για να καθαρίσει 
το μυαλό του και σήκωνε το βλέμμα του σε πλήρη 
επιφυλακή, ο Φαφρντ άρπαζε κατακέφαλα το με: 
γάλο βαρίδι. ταν το έκτο χτύπημα που. έτρωγε 
στο χοντρότου καύκαλό εκείνο το βράδυ. Αλλά αὖ΄ 
τό ήταν πολύ πιο δυνατό από τα προηγούμενα. 


Ηαντίδραση του Σλέβυας στα μαντάτα της σύλ. 
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Ἢ Φι αν ακριβώς εκείνη που 
ο Φισσίφ ος Έτος δεν ος. χαμόγε- 
κοψίδια ον σήκωσε το κεφάλι από το πιάτο μὲ τα 
πλώς ροῦροαῬύο κρέας που είχε μπροστά του. Α: 
Φηξε µια μικρή γουλιά από το ξανθό κρα- 

σί τον αὶ συνέχισε να τρώει. 

« Νίο Ρο - 
μεσα σε δυο ἡποάμ αν ο ρώτησε κοφτά ανά: 

ισσίφ εξήγησε ὀτιίσως ο βόρειος βάρβαροι 
να το είχε κρύψειήνατο ος οι Ὃ να ο 
τω κελάρια. Μια προσεκτική έρευνα θα έδινε την 
απάντηση. «Ἡ ίσως το έχει µαζί του ο Γκρίζος Γά- 
τος...» πρόσθεσε. 
«Τον σκότωσες τον Βόρειο» ρώτησε ο. Σλέβυας 
ύστερα από μικρή σιωπή. 

«Ὅχι ακριβώς», αποκρίθηκε ο Φισσίῷ µε καμάρι. 
«Απλώς του ταρακούνησα λίγο το νιονιό», 

Ὁ Φισσίφ περίμενε κάποια φιλοφρόνηση για το. 

κατόρθωμάτου ἡ τουλάχιστον ένα Φιλικό γνέψιμο. 
Αντί γι’ αυτό, έλαβε ένα ψυχρό, υπολογιστικό. 
βλέμμα, τη σημασία του οποίου ήταν δύσκολο να. 
εξιχνιάσει. Ο Σλέβυας µάσησε µε την ησυχία του. 
µια µπουκιά κρέας, την κατάπιε και µετά ήπιε µε 
το πάσο του µια γουλιά κρασί. Σ᾽ όλο αυτό το διά- 
στηµα τα μάτια του δεν ξεκόλλησαν από τον Φισ- 
σίφ. Τελικά είπε: 
«Ἔτσικαιτον είχες σκοτώσεις, θα σ᾽ έριχνα τού- 
Τη τη στιγµή στα βασανιστήρια. Πρέπει να καταλά- 
βεις, κοιλαρά µου, ότι δε σ᾿ εμπιστεύομαι. Πάρα 
πολλά δείχνουν στη συνενοχή σου. Αν τα είχες κα: 
νονίσει μαζί του, θα τον είχες ξεπαστρέψει για να 
μην αποκαλύψει την προδοσία σου. Ίσως και να 
προσπάθησεςνατον σκοτώσεις, αλλά ευτυχώς για 
σένα το καύκαλό του ήταν χοντρό». 


ρηση καὶ ἑπνιξε Κάθε διαμαρτυρία τὸ 
Σλέβυας άδειασε την κούπα του, Ἐ ὅμενους να 
κάθισμά του και έγνεψε. ον μα. 
έψουν τα πιατικά απὀ το Τί 5 αν 
ΜΕ ο Βόρειος από τη λιποθυμία τοῦ;» ρώ. 
σε απότομα. 

ς ο ποαοὂησπο καταφατικά. ο ο να πα. 
ραληρείαπό πυρετό. Πάλευενα ξεφύγει από τα δε- 
σµά του και μουρμούριζε διάφορα. Κάτι για τα 'ε. 
πόµενα μεσάνυχτα". Αυτό το επανέλαβε τρεις φο- 


“Ὅλα τ᾽ άλλα ήταν σε ξένη γλώσσα». 
ο ντο να ένα κοκαλιάρης κλέφτης µε 
ποντικίσια αυτιά. «Αρχηγό», είπε μ᾽ ένα δουλικό τε- 
μενά, «εντοπίσαμε τον ΓῚ κρίζο Γάτο. Κάθεται στην 
ταβέρνα του Ασημένιου Χελιού. Ἔμειναν µερικοί 
δικοίµας να παρακολουθούν το μαγαζί. Τιπροστά. 

ζεις; Να τον πιάσουµε αιχμάλωτο ἡ να τον ξεπα- 
στρέψουμε;» 
«Ἔχει το κρανίο μαζί του; Ἡ κανένα κουτί που 
να είναι στα μέτρα του;» 

«Όχι, αρχηγέ», απάντησε σκυθρωπά ο κλέφτης, 
μ' έναν τεµενά ακόµη πιο βαθύ από τον προηγού- 


νο. 
Ὁ Σλέβυας έμεινε για µια στιγµή συλλογισµέ- 
νος και µετά έγνεψε σ᾿ ένα τσιράκι να του φέρει 
µια περγαμηνή και μαύρο μελάνι από καλαμάρι. Έ- 
γραψελίγες γραμμές και µετά πέταξε µια ερώτηση 
στον Φισσίφ. 

«Τι είπες ότι μουρμούριζε ο Βόρειος;» 

«Κάτι για τα επόμενα μεσάνυχτα’, αρχηγέ», ᾱ- 
πάντησε ο Φισσίφ, τώρα το ἴδιο δουλικά όσο κι 0 
ος. 
«Ταιριάζει θαυμάσια», είπε ο Σλέβυας, χαμουϑ΄ 


ἔβλεμο αχνά µε κάποια ειρωνία που μονάχα αυτός. 


Ὑαμηνη. πένατου κινήθηκε πάλι στη σκληρή περ: 


(να κρίξος Γάτος καθόταν µε 

οσα, τη ράχη προς ΤΟΥ. 
[λατ από ένα πάγκο. τ Ασημένιου Χελιού, 
σταὴ Όση από τις κούπες και λεκιασμένο. από. 

Π μεσα στο δείκτη και τον αντίχειρα έπαι- 
σον ον ἕνα από τα ρουμπίνια που είχε αρπάξει 
Κάτω από τα µάτια του νεκρού Κρόβας. Η µικρή 
κούπα του κρασιού του, αρωματισµένου µε πικρά 
βότανα, ήταν ακόµη μισογεμάτη. Τα μάτια του ἕ- 
παιζαν ανήσυχα ολόγυρα στη σχεδόν άδεια αἴθου- 
σα και στα τέσσερα μικρά παράθυρα ψηλά στον 
τοίχο, απ’ όπου έμπαινε στην αίθουσα το νοτερό 
πούσι. 

Κάθε τόσο κοίταζε καχύποπτατον παχύ κάπελα. 
με την πέτσινη ποδιά, που ροχάλιζε αποτρόπαια, 
καθισμένος σ᾽ ένα σκαμνάκι δίπλα στα λίγα σκαλιά. 
που ανηφόριζαν προς την πόρτα. ΄Ακουγε µε μισό 
αυτί στα σκόρπια, νυσταλέα μουρμουρητά των δυο 
στρατιωτών στην άλλη άκρη της αίθουσας. Με µε- 
γάλες κούπες στο χέρι καιτακεφάλιατους σχεδόν. 
ν᾽ αγγίζονται σε µεθυσμένες ακριτοµυθίες, πάσχι- 
ζαν ν᾿ αφηγηθούν ο ένας στον άλλο για παλιά αν- 
δραγαθήµατα και ηρωικές εκστρατείες. 

Γιατί δεν ερχόταν αυτός ο Φαφρντ; Δεν ήταν ὦ- 
ρανα καθυστερεί ο γιγαντόσωµος φίλος του. Κιώ- 
στόσο από την ώρα που είχε φτάσει στο Ασημένιο 
Χέλι, τα κεριά είχαν κατέβει παραπάνω από ένα δά- 
Χτυλο. Ο Γάτος δεν έβρισκε πια διασκεδαστική τη 
θύμηση της επεισοδιακής δραπέτευσής του απότο 
Σπίτι των Κλεφτών ---την τρεχάλα πάνω στις σκά- 
λες, τα πηδήματα από στέγη σε στέγη, τη σύντομη. 


θα τον πε- 
ιαναδπιχει- 


ναποδιάς! Μήπως 
σει σ᾽ εκείνη τη σφηκοφί 


ρήσεινα βρει 
αντίχειρα πέταξε το. 
ταβάνι, µια μικρή Ἐν αι Ὃ δὲ 
του την άρπαξε στο κατέβασμα, 
ο αη μύγα. Για μια. ακόμη φορά. κοίταξε. 
καχύποπταπροςτον κάπελαπου ροχάλιζε με ανοι. 


[ό το στόμα. . 
ἜΝ Επ του ματιού του ο Γάτος είδε το 


ὁ ατσάλινο αγγελιαφόρο να σκίζει τον αέρα 
ος τοπ τη μπαίνοντας από ένα θολερό α- 
πό την καταχνιά παράθυρο. Ενστικτωδώς τινάχτη- 
κε στο πλάι. Αλλά δε χρειαζόταν. Το στιλέτο καρ- 
φώθηκε στην τάβλα του τραπεζιού ένα μέτρο πιο 
πέρα. Για κάμποσες στιγμές ο Γάτος περίμενε έτοι- 
μος νατιναχτείπάλι. 0 κούφιος. κρότοςτου καρφώ- 
ματος δεν είχε ξυπνήσει τον κάπελα. Ούτε είχε ενο- 
χλήσειτους στρατιώτες, ένας. από τους οποίους το 
Ίχε επίσης ρίξει στο ροχαλητό. Ύστερα ο Γάτος ά- 
πλωσε το αριστερό χέρι του και κούνησε πέρα δώ- 
θ6 το στιλέτο να το ξεκαρφώσει. Από τη λεπίδα δε: 
τύλιξε τη μικρή περγαμηνή ενώ τα μάτια του δεν 
άφηναν ταπαράθυρα. Το μήνυμα που διάβασε απο- 
σπασµατικά, µε το βλέμμα του να κοιτάζει κάθε τό- 
σο άγρυπνα γύρω, ήταν γραμμένο στο τραχύ ρου: 
γικό αλφάβητο της Λανκμάρ. Το περιεχόµενο του 
συνοψιζόταν στο εξής: 
Αν ως τα επόμενα μεσάνυχτα δε φέρεις το κρᾶ- 
γίοµε τα πετράδια στο πρώην δωμάτιο του Κρόβας 
καιναντουΣλόβυας, θ᾽ αρχίσουμε να σκοτώνουμε 
τον Βόρειο. 
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Τι ύσι είχε σκεπάσει πάλι τη 
Λανμάρ Ὃν οὐμρβοι ακούγονταν πνιχτοί και τα 
ώτατων πυρσών είχαν καπνώδη φωτοστέφανα ο» 
λόγυρα, Ἀλλά δεν ἦταν ακόµη πολύ αργά, ἂν Καὶ. 
η μεσάνυχτα, και οι δρόμοι ήταν γεμάτοι. 
Ες το λιάσχολους μαγαζάτορες, τεχνίτες καιγλεν- 

Ὃς που χαχάνιζαν κεφάτα έχοντας. κατεβά- 
σει τα πρώτα τους ποτήρια. Εδώ κι εκεί έβλεπες 
και αδειούχους ναύτες που σαλιάριζαν ξελιγωμέ- 
γα τα κορίτσια των. μαγαζιών. 

Στο δρόμο πίσω από εκείνον όπου βρισκόταν το 
Σπίτι των Κλεφτών --στην Οδό των Μεταξέμπο- 
Ῥων, πως την έλεγαν--- το πλήθος είχε αρχίσει ν᾽ 
αραιώνει. Οι έμποροι έκλειναν τα μαγαζιά τους για 
εκείνη τη μέρα. Πότε πότε αντάλλασσαν θορυβώ: 
δεις χαιρετισμούς μ' επαγγελματικούς αντίζηλους, 
και τους ψάρευαν µε πονηρές ερωτήσεις σχετικά 
με τη δουλειά. Μερικοί από αυτούς κοίταζαν µε πε- 
ριέργεια σ᾿ ένα στενό πέτρινο κτίριο που το επι- 
σκίαζε ο σκοτεινός όγκος του Σπιτιού των Κλ- 
φτών. Είχαν προσέξει ότιτα σαν χαραματιές παρά: 
θυρα του πάνω ορόφου ήταν φωτισμένα από ένα. 
ζεστό φως. Στο σπίτι ζούσε µε τους υπηρέτες καὶ 
τους έμμισθους σωματοφύλακές της κάποια Ίβλις, 
µια ὀμορφη νεαρή κοκκινοµάλλα που μερικές φο- 
ρές χόρευε για τον άρχοντα της πόλης. 

Ὅλοι συμπεριφέρονταν µε σεβασμό στην Ίβλις, 
ὀχι τόσο για τον παραπάνω λόγο όσο επειδή τα. 
κουτσομπολιά έλεγαν ότι ήταν η ερωμένη του αρ-. 
χηγού της Συντεχνίας των Κλεφτών, στον οποίο οι 
μεταξέμποροι πλήρωναν φόρο υποτέλειας. Αλλά. 
την ἴδια εκείνη μέρα είχαν κυκλοφορήσει φήμες ότι 
οπαλιός αρχηγός ήταν νεκρός και ότι ένας καινού- 


ὗν  πἴἴπςς::----- 


ρο μανδύα 
μαύρο σάλι, δεν ξεΧι 
και ἑνας απὀ τους Εμ] 
της.Ο άνθρωπος τη βόηθησενα 
σπόλακο και της χαμογέλασε. συμπονετικά όταν ε- 
κείνη παραπονέθηκε µε τρεμουλιαστή φωνή για 
την κατάσταση του δρόμου και τους πολλαπλούς 
κινδύνους που αντιμετώπιζε µια γριά γυναίκα. Ύ- 
στερα συνέχισε το δρόμο της μουρμουρίζοντας μ᾽ 
ένα μάλλον ξεμωραμένο τρόπο, « Έλα κουράγιο, 
λίγα βήματα είν ακόµη, λίγα. βήματα. Αχ, δεν αντέ- 
χουν αυτά τα γέρικα κόκαλα, δεν αντέχουν». 
Ἕνας αγροίκος μαθητευόμενος µεταξοβαφέας 
που ανέβαινε το δρόµο, τη σκούντησε δυνατά κα: 
θώς περνούσε από δίπλατης. Δίχως καν να γυρίσει 
να δει αν την είχε γκρεµίσει κάτω, ο νεαρός συνέχι- 
σε αδιάφορα το δρόµο του. Αλλά δεν πρόλαβε να 
κάνει δυο βήματα όταν άρπαξε µια γερή, καλοζυγι: 
᾽σμένη κλοτσιά στα καπούλια. Γυρίζοντας αιφνιδια: 
σμένος, είδε μονάχα την σκυφτή µορφή µιας γριο! 
λας ν᾿ απομακρύνεται κούτσα κούτσα, µε το µπα: 
στούνι της να χτυπά αβέβαια στο λιθόστρωτο. ΜΕ 
το στόµα να χάσκει και τα μάτια γουρλωμένα, ο νε" 
αρός έκανε πίσω μερικά βήματα, ξύνοντας απορη- 
ένα το κεφάλι του, όχι δίχως κάποια δόση υπεβ: 
Φυσικού φόβου, Αργότερα εκείνο το βράδυ έδωσε 
-Το μισό μισθό του στη γριά μάνα του. 


--- Ἡγριούλα κοντοστάθηκε μπροστά στο σπίτιτης 
Ὅτ και σήκωσε μερικές φορές το πρόσωποπρος. 

 φωτισμένα παράθυρα σαν να µην ήταν σίγουρη. 
για το σπίτι και σαν να μην τη βοηθούσαν τα μάτια 


τς Μετά, ανέβηκε µε κόποτα λίγα. σκαλοπάτια και. 
Χτύπησε αδύναμα µε το μπαστούνι της την πόρτα, 


Περίμενε µια στιγμή και µετά χτύπησε πάλι, φωνά- 


ζοντας µε γκρινιάρικα τσιριχτή Φωνή: 

«“Ἀνοίξτε µου να µπω. Ανοίξτε µου. Φέρνω µαν- 
τάτα απὀ τους θεούς στην κυρά τούτου του σπι; 
τιού. Ε, εσείς αποµέσα, ανοίξτε µου, εἶπα!» 

Τελικά ένα παραθυράκι άνοιξε στην πόρτα καὶ 
µια κακότροπη, µπάσα φωνή είπε, «Πάρε δρόμο α-. 
πό δω, γριά μάγισσα. Κανένας δεν μπαίνει εδώ α- 
πόψε». 

Ἡ γριά ούτε που έδωσε σημασία στα λόγια του 
άλλου, αλλά επἐμεινεπεισµατικά. «Άσε µε να μπω, 
σου είπα! Διαβάζω το μέλλον. Έχει παγωνιά εδώ. 
στο δρόμο και το πούσι µου περονιάζειτα κόκαλα, 
Ασε µε να µπω, Τούτοτο μεσημέρι ήρθε πετώντας. 
µια νυχτερίδα και µου αποκάλυψε σοβαρά μελλού- 
µενα για την κυρά αυτού του σπιτιού. Τα γέρικα µά- 
τια µου μπορούν να δουν τους ἰσκιοὺς των πραγμά-. 
των που δεν έγιναν ακόµη. Ασε µε να µπω, σου 
λέω!» 

Ηλεπτή σιλουέτα µιας γυναίκας φάνηκε στο πα- 
ράθυρο πάνω από την πόρτα. Ύστερα από λίγο χά- 
θηκε πάλι. 

Ὁ καβγάς της γριάς µε το φρουρό συνεχίστηκε. 
για κάµποση ώρα ακόµη. Μετά µια απαλή, βελου- 
δένια φωνή φώναξε από το κεφαλόσκαλο. μέσα, 
«Ἄφησε τη μάγισσα να μπει. Είναι μόνη, έτσι; Αν. 
ναι, τότε θα της μιλήσω». 

Η πόρτα άνοιξε, αν κι όχι πολύ, και η μαυροντυ- 


ως η πόρτα έκλεισε Και αἱ τ 
Ὁ Γκρίζος Γάτος κοίταξε ολόγυρα στ. τεινο 
σωματοφύλακες που στέκονταν στο ος, οπλι. 
χολ. ταν ψηλοί και γεροδεμένοι ἀντρ! Σίγουι 
σμένοι µε δυο κοντοσπάθια ο καθένας. ρα 


νία των Κλεφτών. Φαίνον- 
Εμ ανήσυ Ὁ Γάτος δεν ξέχασε να 


ικοί και ανήσυχοι. 
ΞΕ ΕΝ κρατώντας το γερμένο 
πλευρό του και να ευχαριστήσει µε μια λιγωμένη, 
γεροκαψούρικη λοξή ματιά εκείνον που. του είχε α- 
νοίξει την πόρτα. 

Ὁ φρουρός τραβήχτηκε πίσω µε µια έκφραση. 
αηδίας που δεν. προσπάθησε ιδιαίτερα να κρύψει. 
Ὁ Γάτος δεν ήταν ακριβώς χάρμα οφθαλμών. Το 
πρόσωπό του ήταν κρυμμένο κάτω από ένα έξυπνο 
μείγμα λίπους και στάχτης, στολισμένο µε Φρικα- 

λέες κρεατοελιές από ζυμάρι. Εδώ κιεκεί έπεφταν 
σκόρπιες τούφες από αραιές γκρίζες τρίχες από το 
ξεραμένο δέρμα του κρανίου µιας αληθινής μάγισ- 
σας --έτσι τουλάχιστον είχε ισχυριστεί ο Λαα- 
βύαν, ο περουκάς-- που σκέπαζε το κεφάλι του. 
Ὁ Γάτος άρχισε ν᾿ ανεβαίνει αργά τη σκάλα, 
γέρνοντας βαριά το κορμί του στο μπαστούνι και 
κοντοστέκοντας κάθε λίγα σκαλιά για να ξαναβρεί 
δήθεν την ανάσα του. Δεν ήταν εύκολο γι’ αυτόν 
να πηγαίνει έτσι αργά σαν χελώνα, με τα μεσάνυ- 
χτα τόσο κοντά. Αλλά ήδη είχε αποτύχει σε τρεις. 
απὀπειρές του να μπει σε τούτο το καλοφρουρημέ- 
νο σπίτι και ήξερε ὁτιη παραμικρή αφύσικη κίνηση 
µπορεί να τον πρόδινε. Πριν φτάσει στα μισά της 
σκάλας, η βελουδένια φωνή πρόσταξε κάτι και μια 
καστανομάλλα υπηρέτρια µε μαύρο μεταξωτό Χι- 


τώνα κατέβηκε βιαστικάνα τον βοηθήσει, με τα γ΄ 


στους τρεις 


Ἠνά πόδια τῃ ὂν αθόρυβα στις πλάκες. 
καλο οσο ος Ἔπανε ο Γάτος 

ΓΣ ράσα, χαϊδεύοντας το απαλό χέριπου τον 
πιο γρι ο αγκώνα. Άρχισαν ν’ ανεβαίνουν λίγο 
ΠΕΙ Ἕορα ἐτσι. Το βαθύτερο μέρος του μυαλού 
κρανίο ου ἥταν απασχολημένο με το πολύτιμο 
ου. μοι Μποροῦσε σχεδόν να το δει εκεί μπροστά 
χτοκάοια νο στη σκοτεινιά της σκάλας, ένα ανοι- 
ΡΟ στὸ σφαιροειδές. Αυτό το κρανίο ἦταν το 
Ὁ πῦρ ος 'Σπίτιτων Κλεφτῶν καιτη σωτηρίατου. 

λρβισς χι ὁτιυπήρχαν καιπολλές πιθανότητες 
ο Σλέβυας ν᾿ απελευθέρωνε τον Φαφρντ έστω κι 
αν του παρέδιδε το κρανίο. Αλλά ἐχοντάς το στα 
χέρια του, ο Γάτος θα ήταν σε θέση να παζαρέψει. 
Δίχως αυτό, θαήταν υποχρεωμένος να επιχειρήσει 
κανονική ἐφοδο κατά της φωλιάς του Σλέβυας, με 
ὅλους τους κλέφτες έτοιμους και να τον περιμέ- 
νουν. Χτες βράδυ η τύχη και οι περιστάσεις ήταν, 
ευνοϊκές γι αυτόν, αλλά δεν υπήρχε περίπτωση 
αυτό να επαναληφθεί. 

Ενώ αυτές οι σκέψεις περνούσαν από το μυαλό 
του, ο Γάτος φρόντιζε ταυτόχρονα να ξεφυσά λα- 
Χανιασμένα και να γκρινιάζει αόριστα για το ύψος. 
της σκάλας και για τις πιασµένες γέρικες αρθρώ- 
σεις του. 

Η υπηρέτρια τον οδήγησε σ᾽ ένα δωμάτιο στρω- 
μένο µε παχιά χαλιά καὶ τους τοίχους ντυμένους. 
με πλούσιες ταπισερί. Από το ταβάνι κρεµόταν από 
βαριές μπρούντζινες αλυσίδες µια χάλκινη. λάμπα 
µε µεγάλο µπωλ και περίτεχνα σκαλίσµατα, αλλά 
σβηστή. Ένας απαλός Φωτισμός Και µια ευχάριστη 
ευωδιά έρχονταν από ανοιχτοπράσινα κεριά τοπο- 
θετηµένα σε μικρά τραπέζια, στα οποία υπήρχαν. 
επίσης βαζάκια µε αρώματα, μικρά χοντρουλά δο- 


“Ὄρθια στη µέση του δώμα 
κινομάλλα που την. είχε δει να δρ 
κρανίο από το δωμάτιοτου Κρόρας τ, 
ήταν από άσπρο μετάξι. Τα λαμ! 
πιότερο ρούσα από πυρόξανθα, ήταν. ον 
να σε ψηλό κὀτσο στο κεφάλι της, κρατημοι με 
μεγάλες. χρυσοκέφαλες. βελόνες. τος » θεν 

να μελετήσει τί ς, 
ο ΝΕ στα κιτρινοπράσινα 


ντας τη σκληρότητα 
προσέχοντας τη αγόνι που ἔρχονταν σε 


μάτια της καὶ το. σφιχτὀ σι Ε 
αντίθεση µετα σαρκώδη. απαλά χείλη καιτη χλωμή 
φιλντισένια. επιδερμίδα της. Πρόσεξε ακόµη την α- 
νησυχία που πρόδινε η. τεντωµένη στάση του κορ- 


μιού της. 

«Διαβάζεις το μέλλον, μάγισσα;» Ακούστηκε 
μάλλον σαν. διαταγή παρά σαν ερώτηση. 

«ΜΕ το χέρι και τα μαλλιά το διαβάζω», αποκρί- 
θηκεο Γάτος δίνοντας ἑνα σκοτεινό τόνο στην τρε: 
μουλιαστή στριγκή φωνή του. «Με την παλάμη και 
την καρδιά και µε το μάτι». Προχώρησε µε ασταθή 
βήματα προς το µέρος της. «Ναι --και τα μικρά 
πλάσματα µου μιλούν και μου αποκαλύπτουν µυ- 
στικά». Μετα λόγια αυτά έβγαλε απότομα. ένα μαύ- 
ρο γατάκι κάτω από το μανδύα του καὶ σχεδόν το 
κόλλησε στο πρόσωπό της γυναίκας. Εκείνη τινά- 
χτηκε πίσω µε µια κραυγή έκπληξης, αλλά ο Γάτος 
κατάλαβε ότι µε αυτό το κόλπο την είχε πείσει από: 
λυτα ὁτι ήταν γνήσια μάγισσα. 

Ἡ Ίβλις έδιωξε την υπηρέτρια και ο Γάτος βιά- 
στηκεν’ αρπάξειτο αβαντάζ πριν περάσει η αἴσθη: 
ση δέους της γυναίκας. Της μίλησε για ριζικά κ᾿ 

Ἐπρωμένα, για σημάδια και οιωνούς, γιὰ λεφτό 
-καιγια έρωτα και για ταξίδια. πάνω από πέλαγα: -΄ 
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Να ολλεύτηκε ιο δοιοιδαιμοίσε που ἥξτΡς ὅν, 
Κμάριτηνς, ανάμεσα στις χορεύτριες. της τ 
Χρινό πες, μιλώντας της για ένα µελα- 
πρόσφατα αι µε μαύρο γένι που είτε είχε. πεθάνει 
του. Αλλά Μο βρισκόταν στα πρόθυρα του θανά- 
Φόβομήκας ἀνέφερε το ΟΥΟµΩΤΟΥ Κρόβας από 
ὑποψίονας ἢ υπερβολική ακρίβεια ξυπνήσει τις 
τη Ον πρ, αερα, στονα πο πούς 
να τερπλοίο Ὃ ων αοριστολογίες σ' 
νοσηρή γοητεία της αποκάλυψης του απαγο- 
Ρευμένου μέλλοντος. τ εχ κ να ρα και τώρα. 
η Ίβλις έγερνε μπροστά, ανασαίνοντας γοργά, 
παίζοντας νευρικά τα λεπτά της δάχτυλα καὶ δαγ- 
Κώνοντας το κάτω χείλος της. Οι ανυπόµονες ερῶ- 
τήσεις της αφορούσαν κυρίως σε κάποιον « σκλη- 
ρό, ψυχρό και μεγαλόσωμο άντρα» --που ο Γάτος 
κατάλαβε ὁτι ήταν ο Σλέβυας-- και στο κατά πόσο 
θα έπρεπε ἡ ὀχι να εγκαταλείψει τη Λανκμάρ. 

Ὁ Γάτος φρόντιζε να διατηρεί µια σταθερή λο- 
γοδιάρροια κοντοστέκοντας μονάχα για να βήξει, 
ναξεφυσήξει ασθµατικά ἡ να χαχανίσει κακαριστά. 
για πρόσθετο εφέ. Ήταν στιγμές που σχεδόν πί- 
στευε κι ο ίδιος ότι ήταν μάγισσα Και ὁτι τα. όσα 
έλεγε ήταν σκοτεινές κι ανίερες αλήθειες. 

Αλλά η σκέψη του Φαφρντ Και του κρανίου κυ- 
ριαρχούσαν στο μυαλό του καὶ ήξερε ὁτι τα μεσά- 
νυχτα δεν ἦταν πολύ μακριά. Είχε μάθει πολλά για. 
την Ίβλις: µεταξύ άλλων, ότι μισούσε τον Σλέβυας 
σχεδόν περισσότερο απ’ όσο τον φοβόταν. Αλλά. 
η πληροφορία που κυρίως χρειαζόταν. εξακολου- 
θούσε να του διαφεύγει. 

Ύστερα ο Γάτος είδε κάτι που τον κέντρισε ν᾽ 
αποδυθεί σε ακόµη μεγαλύτερες προσπάθειες. Πί- 


πλάκες της εσω- 
ποπισμένη. Ξαφ- 
μέ- 


γεθος, σχήμα κι ΕΙ 
του Κρόβας. Αυτή, 
να είναι η άλλη είσοδος του 
από τον οποίο είχε ξεφύγει η 
περάσει από εκεί για νά εἰσχι 
Κλεφτών, είτε μὲ ΤΟ κρανίο είτε όχι. 
Μην τολμώντας να σπαταλήσει περισσότερο 


χρόνο, ο Γάτος εφάρμοσε το µεγάλο κόλπο του, 

Κοντοστάθηκε απότομα, τσίµπησε την ουρά στο 
γατάκι για να γιαουρίσει και µετά οσµίστηκε κάμ- 
ποσες φορές τον αέρα. Ύστερα έκανε µια απαίσια 
γκριμάτσα και δήλωσε: «Κόκαλα! Μυρίζω τα κόκα- 
λα ενός νεκρού!» 

Η Ίβλις κράτησε απότομα την ανάσα της και το 
βλέμμα της σηκώθηκε αυτόματα προς τη µεγάλη 
λάμπα που κρεμόταν από το ταβάνι, τη λάμπα που 
παρέμενε σβηστή, Ο Γάτος μάντεψε αμέσως τι σή. 
μαινε αυτή η ματιά. 

Αλλά, είτε τον πρόδωσε η δική του. ικανοποίηση. 
είτε η Ίβλις κατάλαβε ότι την είχε παρασύρει σε 
αποκαλύψεις, γιατί η κοπέλα γύρισε και τον κοίτα- 
ξε διαπεραστικά. Η σαγήνη του υπερφυσικού έ- 
σβησε από το πρόσωπό της και η παλιά σκληρότη- 
τα ξαναγύρισε στα μάτια της. 

«Είσαι άντρας!» γρύλισε ξαφνικά προς το Γάτο. 
Ύστερα, µε φωνή που έτρεµε από μανία, «Ὁ Σλέ- 
βυας σ’ έστειλε!» 

Μετα λόγια αυτά τράβηξε µια από τις στιλετοξί- 
δείς καρφίτσες από τα μαλιά της και όρμησε 5337. 


τίον τοι, Ὁ Γάτος απέφυγε. 


το χτύ άρπαξε τον Καρ: 
σπα Φραζοτο στόμα. Η πάλη 
πἡ δόν αθόρυβη χάρη στο 
καλιασμένοι οἱ τν 
ταν την έδεσε και τη Φίμωσε με λουρίδες 
σας ᾿απὀ τις μεταξωτές. κουρτίνες, ο Γάτος 
ΤΕ ο “πρώτα την πόρτα προς την. εσωτερική σκά- 
πίσω μετά άνοιξε την πέτρινη πλάκα, βρίσκοντας. 
"τῆς το στενό διάδρομο που περίμενε. 
όλο αυτό το διάστηµα, η Ἴβλις τον αγριοκοί- 
ταζε, µε την κάθε ματιά της και µια βουβή͵ βρισιά, 
παλεύοντας μάταια να λυθεί. Αλλά ο Γάτος ἠξερε 
ότι δεν είχε καιρό για εξηγήσειο. Στερεώνοντας 
τον ποδόγυρο από το κωμικό Φουστάνιτου στη μέ: 
σητου, πήδησε µελυγεράδαπροςτη λάμπα καὶ κα: 
τάφερε ν᾿ αρπαχτεί από την πάνω άκρη της. Οἱ αλυ- 
σίδες κράτησαν το βάρος του και έκανε άρση ώ: 
σπουτα μάτια του πέρασαν πάνω από την ἄκρη του. 
χάλκινου µπωλ. Εκεί, ακουμπισµένο στο. γούβωμα, 
Είδε το μουντό καφετί κρανίο και τα. κόκαλα των 
χεριών, αστραποβολώντας από τα. πετράδια. 


Το πάνω µπωλ της κρυστάλλινης. κλεψύδρας ἡ- 
ταν σχεδόν άδειο. Ο Φαφρντ παρακολουθούσε. 
Φλεγματικάτις. λαμπερές στάλες του νερού να µα- 
ζεύονται και να πέφτουν µια µια στο κάτω µπωλ.. 
ταν καθισμένος στο πάτωμα, µε τη ράχη του. 
στον τοίχο. Τα πόδια του ήταν δεμένα από τους α- 
στράγαλους ως ταγόνατα: το ίδιο δεμένα µε περιτ- 
τά πολύ σκοινί ἥταν και τα χέρια πίσω στην πλάτη. 
του, έτσι που είχε μουδιάσει. ολόκληρος. Δεξιά κι 

αριστερά του κάθονταν. από ένας οπλισμένος. κλέ- 


φτης. 


ταν ακριβών 

Πότεπότετο αυτο στα σκοτεινά, 
κακομούτσουνα πρόσωπα γύρω απὀ το τραπέζι ὁ- 
που ήταν ακουμπισµένα η κλεψύδρα καὶ ορισμένα 
περίεργα όργανα βασανιστηρίων. Τα πρόσωπα α- 
νήκαν στην αφρόκρεµα της Συντεχνίας των Κλε- 
φτών, άντρες µε πανούργα μάτια Καὶ ισχνά μάγου- 
λα, µε φορεσιές που η χλιδή τους συναγωνιζόταν 
τη λίγδα τους. Το τρεµουλιαστό φως των δαυλῶν 
έπαιζε πάνω σε ρυπαρά κόκκινα και πορφυρά, σε 
θαμπωμένα ασηµιά ή χρυσοῦφαντα. υφάσματα. 
Αλλά πίσω από τ᾽ ανέκφραστα. χαρακτηριστικά. 
τους, ο Φαφρντ ένιωθε ότι κρυβόταν αβεβαιότητα. 
Μονάχα ο Σλέβυας, καθισμένος στην καρέκλα του 
μακαρίτη Κρόβας, φαινόταν αληθινά ήρεμος και α-. 
τάραχος. Η φωνή του ήταν. σχεδόν αδιάφορη κα- 
θώς ανέκρινε έναν κατώτερο κλέφτη που γονάτιζε. 

ταπεινά μπροστά του. 

«Είσαι πράγματι τόσο κιοτής όσο προσπαθείς 
να µεπείσεις ότι είσαι» τον. ρωτούσε περιφρονητι- 
κά. «Θες να πιστέψω ότι φοβήθηκες ένα άδειο κε: 
λάρι;» 

«Αρχηγέ, δεν εἰμαι δειλός», τραύλισε ο κλέ- 
Φτης. «Ακολούθησα τα χνάρια του Βόρειου στη 

σκόνη στο στενό διάδρομο και σχεδόν ως τη βάση 
της αρχαίας σκάλας, µέρη που τα είχαμε ξεχασμέ- 
γαωςτώρα. Αλλά κανένας ζωντανός άνθρωπος. δε 
θα μπορούσε ν’ ακούσει δίχως τρόμο εκείνες τις 
παράξενες, ψιλές φωνές κι εκείνοτο ξερό κροτάλι- 
σµα από κόκαλα. Ο στεγνός αέρας μ᾽ έπνιγε στο 
λαρύγγι και ένας άνεμος µου έσβησε το δαυλό που 
ες Αθέατα πράγματα τσιτσίριζαν. στριγκά 
γελάκια στ’ αυτιά µου. Αρχηγέ... αν µε πρόσταζες. 


Πε 

αποτολµοὔσανα σουφρώσω ἑνα πετράδι ακόμη 

Ἀλλίσα απότις κουλούρες µιας ξύπνιας κόμπροι. 

ἥτας 7" κάτω, σ' εκείνο τον τόπο του σκοταδιού, 

τ αδύνατο να κουμαντάρω τον εαυτό μου». 

γος σπφρντ εἰδε τα χείλη του Σλόβυας ο σφίγ- 

την ον περίμενε νατον ακούσει ν᾿ ανακοινώνει 

φαν ον) του δύστυχου κλέφτη, αλλά τον διέκο- 
μερικές παρατηρήσεις από τα διακεκριµένα 

πρόσωπα γύρω απὀ το τραπέζι. 

τ αγοἴες να υπάρχει κάποια αλήθεια στα όσα 

Ἰ», είπε ένας. «Στο κάτω κάτω, ποιος ξέρει τι 
µπορεί να κρύβεται στα κελάρια που ανακάλυψε, 
τυχαία ο Βόρειος.» 

«Μέχρικαι χτες βράδυ δεν ξέραμε καν ὁτιυπῆρ- 
χαν», συνέχισε ένας ἄλλος. «Στην απάτητη σκόνη 
των αιώνων πολλά παράξενα πράγματα. μπορείνα 
παραμονεύουν». . 

«Χτες βράδυ», πρόσθεσε ένας τρίτος, «γελού- 
σαµε µε την ιστορία του Φαφρντ. Και ωστόσο στο 
λαιμό του Κρόβας βρήκαμε σημάδια σαν από δαγ- 
κάνες ἡ γυμνά κόκαλα». 

Ἥταν σαν ένα μίασμα τρόμου να είχε φουσκώ- 
σει και ξεχυθεί από τα κελάρια. κάτω στα έγκατα 
της γης. Οι φωνές τους είχαν πάρει πένθιµους τό: 
νους. Οι κατώτεροι κλέφτες που στεκόνταν γύρω. 
στους τοίχους κρατώντας. πυρσούς και όπλα, ήταν 
φανερά κυριευμένοι από το φόβο του υπερφυσι- 

κού. Ο Σλέβυας δίστασε και. πάλι, αν καὶ αντίθετα. 
από τους άλλους αυτός φαινόταν μάλλον προβλη- 
ματισμένος παρά τρομαγμένος. Στη. σιωπή οι ήχοι. 
από τις στάλες της. βροχής αντηχούσαν αφύσικα 
δυνατοί. Ο Φαφρντ επιχείρησε να. ρίξει κι άλλο λά- 


δι στὴ φωτιά. 
«Θα σας πω εγώ τι 


βρήκα στα. κελάρια», είπε με. 


βαθιά φωνή. «Α 
Ἐς νεκρούς σας εσείς οἱ 
Ερευνητικά βλέμματα στρ. 
ρος του. Τούτη ήταν η πρώτη Φορι 
σειαφ᾽ ότου είχε ξαναβρεί τις αν 
πάντησε στη εκ ο Σλέβυας, αν και 


ει. Ακόμη και 
ον λόγιατου. ντκαι Χάιδεψε. 
δὲν έφερε κι 


ο Βόρειος αλ 


τρόπο. Τα 

που έφερνε 
Παγωμένη Ἐρημιᾶ, 

νή ενός. τροβαδούρου. 


κατακόµβες του ΚΤὶΙ 
Ἡ αλήθεια είναι 


κληρη την εμπει| 
πέτειατρόμου. ΟΙ 


κερδίσει χρόνο. 

Στις παύσεις της αφήγησής του πρόσεξε ότι οἱ 
στάλες του νερού στην κλεψύδρα είχαν πάψει ν᾽ 
ακούγονται. Ύστερα το αυτί του έπιασε ένα αμυ- 
δρό τρίξιµο, σαν από τριβή πέτρας πάνω σε πέτρα. 
Οἱ ακροατές δε φάνηκαν να το προσέχουν, αλλά 


''"Ὄργανο βασανιστηρίων που έσπαζε τα δάχτυλα με σδης 


-αν απὀ το άνοιγμα της 
πουτοίχου, μπροστά 
ίρες κουρτίνες. 
καλύψε- 


σα τσ 
τν Ὄρντ κατάλαβε ὁτι ἥτ 
στην "τς πλάκας στην εσοχή του το 

' οποία κρέµονταν ακόµη οἱ μαῦι 


ὧν δ ᾧτι ύφωμα των απο! 
ὧν. Ἔ άσει στο αποκορύφωμι 


ον κάτω, σ’ εκείνα τα ξεχασμένα. κελάρια», 
[ποι με τη φωνή του να παίρνει έναν πιο υπο: 
των ὁ τόνο, «υπάρχουν τα ζωντανά σκέλεθρα 
αρα πρχαίων αρχικλεφτών της Λανκμάρ. Για αἰώ- 
ΟΣ ρα οι πεθαμένοι κλέφτες περιμένουν. ξεχα- 
αἰ κ. γεμάτοι μίσος για σας που τους ξεχά- 
ΓΠΣ κείνο το περιστόλιστο κρανίο ανήκε στον 

Ἐρφότους, τον Ομφάλ. Δε σας είπε ο Κρόβας ότι 
τα δια τα σχέδιαγιατην κλοπή του κρανίου προέρ: 
χονταν από το μακρινό παρελθόν; Ο στόχος τούς. 
ήταν να επιστραφεί ο Ομφάλ στους αδερφούς του. 
Αλλ᾽ αντί γι αυτό, ο Κρόβας βεβήλωσε το κρανίο, 
αποσπώντας τα πετράδια του. Γι’ αυτή την προ: 
σβολή, τα σκελετικά χέρια βρήκαν υπερφυσική δύ- 
ναµη και τον σκότωσαν. Δεν ξέρω πού. βρίσκεται 
το κρανίο τώρα. Αλλά αὖ δεν έχει ήδη. επιστραφεί. 
στη θέση του, εκείνοι από τα κελάρια θα έρθουν 
νατο πάρουν απόψε, ίσως τούτη τη; στιγμή. Και δε. 
θα δείξουν οίκτο σε κανέναν». 

Και τότε τα λόγια του Φαφρντ πάγωσαν στο λα- 
ρύγγι του. Το τελικό του επιχείρημα, που θα στό- 
χευε στην απελευθέρωσή του, δεν πρόλαβε να 
βγειαπότα χείλητου. Γιατί, ακριβώς µπροστάστις 
μαύρες κουρτίνες της εσοχής, στεκόταν μετέωρο. 
στον αέρα το κρανίο του Ομφάλι Τα ρουμπινένια. 
μάτια του άστραφταν µε Φως που δεν ήταν από α- 
πλή αντανάκλαση. Το βλέμμα των κλεφτών ακο- 
λούθησε εκείνο του Φαφρντ καὶ Ο αέρας γέμισε α- 
πό απότοµα ρουφηγµένες ανάσες φόβου, τόσο ἐν- 


τονου που για µία θήλωσε, ΕΗ 

ζοντας κάθε εἰ ῄλωση πανικού. Ἠταν ένας ολ 
σαν εκείνον που ένιωθαν. γιατον ορχηγό πο 
Λλά μεγεθυμένος στο πολλαπλάσιο. 

[τ ὕστερα µια απόκοσµη Βρηνητική φωνή α- 
κούστηκε από το κρανίο: «ΜΙ σαλεύετε, ο θρασύ- 
δειλοι κλέφτες του σήμερα! Νατρέµετε και να σιω- 
πάτε! Είναι ο αρχαίος αφ' σας εκείνος που 
σας μιλά τώρα. Ιδού, είμαι 

Ἡ επίδραση που είχε στην οἱ 


νή ήταν περίεργη. Οιπερισσότερι 
σαν έντροµοι πίσω, τρίζοντας τα δόντια και σφίγ- 


Ύοντας τα χέρια τους για να ελέγξουν το τρέµου- 
Λο. Αλλά ένας ιδρώτας ανακούφισης μούσκεψε το 
πρόσωπο του Φαφρντ, γιατί είχε αναγνωρίσει τη 
φωνή του Γάτου. Και στο παχύ πρόσωπο του Φισ- 
σίφ υπήρχε απορία ανάµεικτη µε φόβο. 

«Πρώτα», συνέχισε η φωνή από το κρανίο, «θα. 
στραγγαλίσω τον Βόρειο σαν παραδειγµατικό μά- 
θηµα για σας. Κόψτε του τα δεσμά και φέρτε τον. 
κοντά µου. Βιαστείτε, αν δε θέλετε εγώ καιτ' αδέρ- 
φια µου να σας εξοντώσουµε. όλους!» 

Με χέρια που έτρεµαν σπασμωδικά, οι κλέφτες. 
στα δεξιά κι στ’ αριστερά του Φαφρντ βιάστηκαν 

να κόψουν τα σκοινιά του. Ο γίγαντας τέντωσε τα 
στιβαρά μέλη του, προσπαθώντας ν᾿ απαλλαγεί α- 
πό το παραλυτικό μούδιασμα. Ύστερα τον έστη- 
σαν στα πόδια του και τον έσπρωξαν τρικλίζοντας 
κ. “ κρανίο. 
ντελώς απροσδόκητα οι μαύρες κουρτίνες α- 
ναταράχτηκαν βίαια από Καπ ΠΗ τους. Μετά ᾱ- 
κούστηκε ένα διαπεραστικό, σχεδόν ζωώδες. ουρ- 
λιαχτό οργής. Το κρανίο του Ομφάλ γλίστρησε κά: 
Ὁ στις δίπλες του μαύρου βελούδου και κύλησε 


κλέφτες σάλτα- 


σαν μπάλ δωμάτιο. Οι 
ΟΣ πό σαν να φοβούν- 


Ραγ πίσω τσιρίζοντας από τρόμο. 
ς απι ν 
Ὃν μήπως: κο δαγκώσει τα πόδια µε Φαρμακερά. 


Όὐντια. Απότην τρύπα στη βάσητου έπεσε κιέσβη- 

ΤΕ ΤΟ αναμμένο κερί που υπήρχε εκεί. Ύστερα οἱ 

ουρτίνες τραβήχτηκαν πλάι και δυο μορφές ἐπε- 

σαν κουτρουβαλώντας και παλεύοντας στο δω- 
ιο. 


Γιαμια στιγµή ακόµη καιο Φαφρντσκὀφτηκε ὅτι 
εἴχετρελαθει Ἥταν εντελώς απρόσμενο το θέαμα 
µιας μαυρογτυµένης Υριός, µε τις φούστες της δ᾽ 
νασηκωμένες και στερεωµένες πάνω από τὰ γἑΡθ- 
δεμένα μπούτια της να παλεύει µε µια Κοκκινομάλ: 
λαπου κρατούσε μαχαίρι. Ύστερα το σάλικαιη πε-. 
ρούκα ξέφυγαν απο το κεφάλι της γριάς και 0 
Φαφρντ αναγνώρισε το πρόσωπο του. Γάτου κάτω 
απότο στρώματου λίπους καϊτης. στάχτης. Την ἁλ- 
λη στιγµή ο Φισσίφ ορμούσε προς τους δυο συμ- 
πλεκόμενους, περνώντας. μπροστά από τον 
Φαφρντ µε το μαχαίριτου τραβηγμένο.Ο Βόρειος, 
αναλαμβάνοντας δράση, τον. γράπωσε από τον ὡ- 
μο και τον τίναξε πάνω. σ ένα τοίχο. Μετά άρπαξε 
ένα σπαθί από τα παράλυτα δάχτυλα ενός ζαβλα- 

κωμένου κλέφτη καὶ κινήθηκε τρικλίζοντας μπρθ- 
στά, µε τα µέλη του. ακόµη μουδιασμένα. 

Στο μεταξύ η Ίβλις, έχοντας συνειδητοποιήσει 
την παρουσία των. κλεφτών ολόγυρα, σταμάτησε. 
απότομα τις προσπάθειές της να καρφώσει το Γά- 
το. Ο τελευταίος, μαζί µε τον Φαφρντ, τινάχτηκαν. 
προς την εσοχή όπου περίμενε. ανοιχτός ο δρόμος 
της σωτηρίας αλλά σχεδόν τους πήραν σβάρνα 

με την ξαφνική τους έξοδο οι τρεις. σωματοφύλα- 
κεςτης Ίβλιοπου ορμούσαν γιανα σώσουν την κυ. 
ρά τους. Οι σωματοφύλακες. ρίχτηκαν αμέσως. 


τον περα ; 
κοντινοί, αναγκάζο' του π Γή ήρος 
στο δωμάτιο, χτυπώντας. ταυτόχρονα Καὶ τς 
πους κλέφτες µε τα κοντά, βαριά σπαθιά τους. 


Το νέο επεισόδιο αιφνιδίασε ακόμη. περισσότε- 
ους έδωσε το. 


ροτους κλέφτες, αλλά ταυτόχρονα τι 

χρόνονα συνέλθουν. λίγο απότο φόβοτου υπερφυ- 
σικού. Ο Σλέβυας, πιάνοντας τα. βασικά της κατά- 
στασης, ἐσπρωξε μερικούς απότους δικούς του να. 


μπλοκάρουν την εσοχή, χτυπώντας τους με το. πλάι 
του σπαθιού του γιανα βιαστούν. Η συνέχεια ήταν 
χάος και πανδαιμόνιο. 
Σπαθιά διασταυρώνονταν µε κλαγγή ή στριφο- 
γύριζαν το ένα γύρω από το άλλο. Μαχαίρια ά- 
στραφταν. Άντρες κουτρουβαλούσαν καταγής, 
τουμπαρισμένοι από πανικόβλητες, άσκοπες εφό- 
δους. Κεφάλια τράκαραν και μύτες άνοιγαν. Δαυ- 
λοί χτυπούσαν σαν ρόπαλα ή εκσφενδονίζονταν 
σαν βλήματα, έπεφταν στο πάτωμα, καψάλιζαν 
τους πεσμένους και τους έκαναν να τινάζονται πά- 
λι πάνω τσιρίζοντας. 
Μέσα στο χαλασμό, κλέφτες πολεμούσαν µε 
κλέφτες ενώ οι επικεφαλής γύρω από το τραπέζι 
είχαν σχηματίσει δική τους παρέα για αυτοπρο- 
στασία. Ο Σλέβυας κατάφερε να συγκεντρώσει µια 
μικρή ομάδα ανθρώπων του και όρμησε προς τον 
Φαφρντ. Ο Γάτος έβαλε τρικλοποδιά στον Σλέ- 
βυας, αλλά ο τελευταίος στριφογύρισε γοργά στα 
γόνατα και το μακρύ σπαθί του έσκισε το μαύρο 
μανδύα, σχεδόν σουβλίζοντας το μικροκαμωμένο 
ο. Ὁ Φαφρντ, εξάλλου, είχε αρπάξει µια καρέ- 
Κλα και κοπανούσε αδιάκριτα δεξιά κι αριστερά, 


σωριάζοντας κάτω όσους έστεκαν στο δρόμο του΄ 


Π ᾽ 

δαϊρηουμπάρησετο τραπέζι στοπλάι, κάνοντας 
ους επιβάλει κά- 

ποια λίγο ο Σλέβυας, κατάφερε να. Ξ 

Όντα θαρχία στους κλέφτες του. Ἡξερε ότι βρί 
έτσιῃ τ τ µειονεκτική θέση εξαιτίας του ο 
κριά απὸ τ ου κίνηση ήταν να τους τραβήξι κ 
ομάτο το νταβαντοῦρι, χωρίζοντάς τους σε δύο 
εἴ ες, στέλνοντας τη µια στην εσοχή απ’ όπου. 
οι οι κουρτίνες και την άλλη γύρω από 
η ο. Στο μεταξύ ο Φαφρντ καὶ ο. Γάτος είχαν 

μπουρωθεί πίσω από το τουμπαρισμένο τραπέζι 
ΕΠ αντικρινή γωνιά της αἴθουσας, µε τη χοντρή 
τάβλα του να χρησιμεύει σαν ασπίδα. Με κάποια. 

έκπληξη ο Γάτος ανακάλυψε καιτην Ίβλις σκυμμέ- 
γη δίπλα του. 

«Σε εἶδα που προσπάθησες να σκοτώσεις τον 
Σλέβυας», του ψιθύρισε η κοπέλα βλοσυρά. «Ὅ- 
πως και να χει, είμαστε αναγκασμένοι να συμμᾶ- 
χήσουμε τώρα». 

Μαζί µε την Ίβλις ήταν κι ένας απὀ τους σωμα- 
τοφύλακές της. Οι άλλοι δυο ήταν νεκροί ἡ αναί- 
σθητοι, μαζί µε καμιά ντουζίνα κλέφτες που ήταν 
ξάπλα στο πάτωμα ανάµεσαστους πεσμένουςπυρ- 
σούς που έριχναν ένα αλλόκοτο πρεμουλιαστό 
Φως στην όλη σκηνή. Λαβωμένοι κλέφτες βογγού- 
σαν και σέρνονταν ἡ τραβιούνταν έξω στο διάδρο- 
μο από τους συντρόφους του. Ὁ Σλέβυας γκάριζε 
να φέρουν ανθρωποδίχτυα καὶ περισσότερους 
πυρσούς. 

«Θα πρέπει μά] 
γρύλισε ο Φαφρντ µὲ κ 


λλον να επιχειρήσουµε έξοδο», 
λειστό στόμα, καθώς ἐσφιγ- 
γεµετα δόντια του. έναν πρόχειρο επίδεσµο γύρω 
από µια πληγή στο μπράτσο του. Ξ: ιφνικά σήκωσε. 
το κεφάλιτου και. οσµίστηκετον αέρα. Κατά κάποιο. 


περή μυρωδιά του αἵματος, τος είχε ξεχωρί- 
ΕἾ ψέα οσμή τ Έκανε το δέρµα τού να µορ' 
μηγκιάσει. Ἠταν µια μυρωδιά ταυτόχροσ παράξε- 
νη και γνώριμη --µια αχνή μυρωδιά, καυτή, ξερή 
αι κονιώδης. Για µια στιγµή οἱ κλέφτες σώπασαν. 
Και στον Φαφρντ φάνηκε ότι άκουσε τον ήχο από 
μακρινά βήματα που ζύγωναν, τον ξερό κρότο από 
σκελετικά πόδια. 

Ξαφνικά ένα κλέφτης φώναξε, «Αρχηγέ, αρχη” 
γέ, το κρανίο, το κρανίο! Σαλεύει! Σφίγγει τα δόν- 
πια του!» 

Επακολούθησε ένα πνιχτό σούσουρο από αν- 

θρώπους που ἑκαναν. έντροµα πίσω, ύστερα µια 
βλαστήμιααπότον. Σλέβυας. Ο Γάτος, κοιτάζοντας. 
προσεκτικά πάνω από την άκρη του τραπεζιού, εἰ- 
δε τον Σλέβυας να κλοτσάει το περιστόλιστο κρα- 
νίο προς το κέντρο της αίθουσας. 

«Ἠλίθιοι», φώναξε προς τους τροµαγ! μένους ἀν- 
τρες του, «ακόμη. πιστεύετε σ᾽ εκείνα τα ψέματα, 
σ' εκείνα τα παραμύθια για παιδιά; Νομίζετε ότι τα 
πεθαμένα κόκαλα μπορούν και περπατάνε; Εγώ εἴ- 
μαι ο αρχηγός σας, εγώ και κανένας άλλος! Και ας 
εἶναι αιώνια καταραμένοι όλοι οἱ πεθαμένοι κλέ- 
φτες!» 

Και µε τα λόγια αυτά η λεπίδα του σπαθιού του 
κατέβηκε σφυρίζοντας. Το κρανίοτου Ὀμφάλέγινε 
θρύψαλα σαν άδειο τσόφλι αυγού. Μια κλαψουρι- 
στή κραυγή φόβου ακούστηκε από τους κλέφτες. 
Ἡ αίθουσα σκοτείνιαζε τώρα, σαν ο αέρας να γέμι- 
ζε αργά από σκόνη. 

«Ακολουθήστε µε!» βρυχήθηκε ο Σλέβυας. «Θά- 
νατος στους παρείσακτους!» 

Αλλάοι κλέφτες ζάρωσαν πίσω, σαν πιο σκοτει΄ 


- 


σκιές στο µισόφωτο. 0 Φαφρυτ; καταλαβαίνον- 
τας την ευκαιρία και ελέγχοντας τ 
έντονο φόβο του, όρμησε προς τον 


βο 
Τοςτον ακολούθησε. Ο Φι 


µια γοργή ανάστροφη σπαί 
Αλλά ο Σλέβυας ήταν πο) 
γιακάτιτέτοιο. Ο αρχικλέφτης. 
τη σπαθιά, έτσι που η λεπίδα πέρασί 
από το κεφάλι του και μετά. έριξε µια καρφωτή. 
προς το λαιμό του Βόρειου. Ἐκείνη η σπαθιά υπο- 
χρέωσετους ελαστικούς μυώνεστου Φαφρντν’ αν- 
τιδράσουν µε ὀλητουςτη σβελτάδα. Είναι αλήθεια. 
ότι η λεπίδα έξυσε ελαφρά το λαιμό του, αλλά η 
δική του απόκρουση, πετυχαίνοντας Το’ σπαθί του. 
Σλέβυας κοντά στη λαβή, μούδιασε τα δάχτυλα 
του αρχηγού. Ο Φαφρντ κατάλαβε ότι τώρα είχε 
τον άλλο στο χέριτου καὶ τον. ανάγκασε να οπισθο-. 
χωρήσει µε µια ανελέητα θυελλώδη επίθεση, 

Ἀλλά ο Βόρειος δεν πρόσεξε ότι η αἴθουσα σκο- 
τείνιαζε, ούτε καὶ αναρωτήθηκε γιατί οι απεγνώ- 
σμένες κραυγές του. Σλέβυας για βοήθεια έμεναν. 

αναπάντητες. Δεν εἴδε ότι οι κλέφτες στριμώχνον- 
ταν προς τη μεριά της. εσοχής και ότι λαβωμένοι 
που είχαν. τραβηχτεί έξω στο διάδρομο πάσχιζαν. 
να συρθούν πάλιπίσω στην αἴθουσα. Ο Φαφρντ συ: 
νέχισενα σπρώχνει αδυσώπητα τον Σλέβυας προς. 
την πόρτα, ἐτσι που η σιλουέτα του διαγραφόταν 
όντο της. Τελικά, καθώς ο Σλέβυας ἐ- 
όπλιζε μ᾽ ένα. 
έταξετο σπαθί απότο χέρι’ μετά. 


τώρα στο Φί 
Φτανε στο κατώφλι, ο Φαφρνττον αφι 


χτύπημαπουτου πι 


εΠαραδώσου!» του, φώναὶ 


Μονάχα, τότε ο Φαφρντ 
ή διά πλημμύ! 


πλακόστρωτο. βυας να. 


απὀ τον ώμο του Κι 
νάσιµου τρόμου πο' 
ες 4 βαθύ σκοτάδι, σαν ένα. 


Μετά έπεσε ξαφνικ 
μαυρο σύννεφο να είχε καλύψει τα πάντα. 


πριν η μαυρίλα σκεπάσει το καὶ 
λαβενα 


λαιμό του. 
σε πίσω, είδε το άνοιγμα. της πόρτας να γεμίϊ 


την ἐκφραση του θα- 
στο πρόσωπό του. 


κατά- 
Αλλά 


θετί, ο Φαφρντ πρό- 
δει αποστεωμένα χέριανα σφίγγονται στο 


Σλέβυας. Και καθώς ο Γάτος τον. τραβού- 


(ζει µε 


μαύρες σκελετικές μορφές που τα μάτια τους ά- 


στραφταν. πράσινα, κόκκινα. ή ζαφειρένια. 


Ὕστερα το σκοτάδι έγινε απόλυτο ενώ από γύ- 

ρω αντηχούσαν οἱ κραυγές των κλεφτών καθώς 
πάλευαν μεταξύ τους για το ποιος θα πρωτομπεί 
στο στενό τούνελ της. εσοχής. Και πάνω από τα 
᾿ουρλιαχτά ξεχώριζαν στριγκές ψωνές σαν από νυ- 
-χτερίδες και ψυχρές σαν την αιωνιότητα. Και μια 


- από αυτές την άκουσε. καθαρά. 


«Φονιά του Ομφάλ, αυτή είναι η εκδίκηση των. 


αδερφών του Ομφάλ». 
Ύστερα ο Φαφρντ ένιωσε το Γάτονατον 


σπρώ 


απ πάλι μπροστά, προς την πόρτα του διαδρό- 


δει πάλι καθαρά, 


διαπί- 


άδειοπλέον Σπίτι των 


τελευ- 


Ίβλις είχε, αμπαρώσειτην άλλη. 
από τους ήχους που 
αλιά της. 


Να μην ακούει τα ΤΝ! 
Καθώς και κάτι άλλου! 
βαν μιανότα τρομερού θὶ 
τέντωσε τη ράχη του, με τις τρ! 
Φτύνοντας και συρίζοντας προς τον τ 
κάποτε όλοι αυτοί οἱ ν 
Ὅπως παρατήρησι οἱ κάτοικοι της 
Λανκμάρ, οι κλέφτες, ὦ λιγότεροι τούτο. 
τον καιρό από ό,τι πριν. Ὁ έλεγαν ότι 
η Συντεχνία των Κλεφτών έκανε παράξενες Τελ: 


τουργίες κάθε. πανσέληνο, κατεβαίνοντας στα. βα- 
θιά τους κελάρια καὶ λατρεύοντας εκεί κάποιους 


αρχαίους θεούς. "Ελέγαν ακόµη ὁτι πρόσφεραν. σ᾽ 
αυτούςτους θεούς, όποιοι Κι αν ήταν, ολόκληρο ΤΟ 
ενα τρίτο απὀ τα όσα ἐκλεβον. 
Αλλά το ίδιο εκείνο. βράδυ, ο Φαφρντ, πίνοντας. 
παρέα µε το Γάτο, την. Ἴβλις και μια. άλλη Κοπελιί 
απὀ το Τοβίλυις σ’ ένα από τα πάνω δωμάτια του. 
Ἀσημένιου Χελιού, παραπονιόταν ότι οι μοίρες εἴ- 
αν σταθεί πολύ άδικες μαζί τους. 
«Τόσοι κόποι καὶ τι. βγάλαμε τελικά; Τίποτα! Σί- 
Ύουρα οἱ θεοί έχουν μόνιμα προσωπικά. εναντίον. 


μας». 
ΟΓάτος χαμογέλασε, έχωσετο χέριστην τσέπη. 
του καὶ το έβγαλε πάλι για. ν' ακουμπήσει τρία 


ρουμπίνια στο τραπέζι. 
«Από τα δάχτυλα του 


νικά. 
«Καιπώςτόλμησεςνα τα κρατήσεις» ΤΟΝ ρώτη: 


Ομφάλ», εξήγησε λακω- 


΄δωσε το βλέμμα και αποκρί- 
ης κοίταζε το Φάντασμα 
νο προτιμώ να μ᾽ επισκε- 
αλά κόκαλα, καὶ μάλιστα ντυμέ. 


να με το. λος ὍΝ τους». 


ΞΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ 
ΟΓΙΑ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΙ ΙΣ ΦΑΝΤΙ 
Ανθστοριεξ ΜΑΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΔΡΑΣΗΣ 
τοι σκιά του Σπαθιού διαγράφει το 
ας σταυροδρόμι της Γνώσης. 
Μονοπότια για Πέντε Κόσμους 
το σκοτεινό μονοπάτι του δικού µας κόσμου: 
ΤΟ ΚΕΦΑΛΙ ΤΟΥ ΛΥΚΟΥ 
του Ρόμπερτ Χάουαρντ 
Το εφιαλτικὀ μονοπάτι ενός κόσμου 
του μέλλοντος: Ο ΘΕΟΣ ΤΩΝ ΝΕΚΡΩΝ 
του Κλαρκ ΄Αστον Σμιθ 


Το παραμυθένιο μονοπάτι ενός κόσμου 
άλλης διάστασης: 
.. Ἡ ΖΑΦΕΙΡΕΝΙΑ ΣΕΙΡΗΝΑ του Νίκτζιν Νταῦάλις 


Το απόκρυφο μονοπάτι ενός κόσμου 
] σε άλλον πλανήτη: 
ΤΟ ΣΠΑΘΙ ΤΗΣ ΑΠΙΣΤΙΑΣ της Αντρέ Νόρτον 


Το μονοπάτι της παρανομίας: 
ΤΟ ΣΠΙΤΙ ΤΩΝ ΚΛΕΦΤΩΝ του Φριτς Λάιμπερ 


Ποιος ξέρει; Ὅσο βυθισµένοι κι αν είμαστε 
στο µακάριο ύπνο της καθημερινής 
πραγματικότητας, ίσως µια μέρα ξυπνήσουμε 

σ᾽ έναν κόσµο ονείρου! 


Πέντε 


